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1 Allgemeines Deutsch

>

>

>

>

>

INFORMATION

Datum der letzten Aktualisierung: 2026-04-23

Lesen Sie dieses Dokument vor Gebrauch des Produkts aufmerksam
durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise.

Lassen Sie sich durch das Fachpersonal in den sicheren Gebrauch
des Produkts einweisen.

Wenden Sie sich an das Fachpersonal, wenn Sie Fragen zum Produkt
haben oder Probleme auftreten.

Melden Sie jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang
mit dem Produkt, insbesondere eine Verschlechterung des Gesund-
heitszustands, dem Hersteller und der zustandigen Behorde lhres Lan-
des.

Bewahren Sie dieses Dokument auf.

2 Sicherheitsbezogene Informationen
VORSICHT! Verletzungsgefahr und Gefahr von Produktschiden

>

>

vVvyy

Behandeln Sie das Produkt sorgféltig, um mechanische Beschadigung
zu verhindern.

Beachten Sie die Vorgaben zu Produktkombinationen in den Gebrauchs-
anweisungen der Produkte.

Beachten Sie die maximale Lebensdauer des Produkis (siehe Seite 7).
Halten Sie die Einsatzbedingungen des Produkts ein (siehe Seite 6).
Setzen Sie das Produkt keinen unzuléssigen Umgebungsbedingungen
aus (siehe Seite 6).

Prifen Sie das Produkt vor jeder Verwendung auf Gebrauchsfahigkeit
und Beschadigungen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschadigt ist oder Sie sich
nicht sicher sind, ob es ordnungsgemaB funktioniert. Lassen Sie das
Produkt vom Hersteller oder einer Fachwerkstatt prifen, reparieren oder
ersetzen.

Halten Sie das Produkt von offenem Feuer, Glut und anderen Hitzequel-
len fern.

Wahrend der Aktivitdt kann sich das Produkt erwarmen. Berlhren Sie
keine heiBen Teile des Produkts.

Wenn Funktionsveranderungen auftreten, verringern Sie alle Aktivitaten,
damit das Produkt abkiihlen kann.



» Lassen Sie das Produkt bei Funktionsverdnderungen vom Hersteller
oder einer Fachwerkstatt prifen.

» Greifen Sie nicht in den Gelenkmechanismus, um Klemmgefahr zu ver-
hindern.

» Verwenden Sie das Produkt im Fall von Olverlust nicht weiter und lassen
Sie es reparieren.

» Das Produkt ist nur fiir den Gebrauch durch eine Person bestimmt und
darf nicht von anderen Personen wiederverwendet werden.

» Beachten Sie die Wartungsanweisungen (siehe Seite 12).

» Beachten Sie die Reinigungshinweise und Pflegehinweise (siehe
Seite 11).

3 BestimmungsgemaiBe Verwendung

3.1 Einsatzbedingungen

* zulassiges Korpergewicht: 25 - 60 kg

Das Produkt wird empfohlen fir:

* Mobilitatsgrad 3: Uneingeschrankter AuBenbereichsgeher

* Mobilitdtsgrad 4: Uneingeschrankter AuBenbereichsgeher mit beson-
ders hohen Anspriichen

3.2 Umgebungsbedingungen

Lagerung und Transport

¢ Lagertemperatur: -20 °C bis +60 °C

* Relative Luftfeuchtigkeit: 20 % bis 90 %

* Keine mechanischen Vibrationen oder St6Be

INFORMATION

Reinigen Sie das Produkt nach Kontakt mit Feuchtigkeit/Chemikalien/Fest-
stoffen, um erhohten VerschleiB und Schéden zu vermeiden (siehe
Seite 11).

Zulassige Umgebungsbedingungen

¢ Temperaturbereich: -10 °C bis +45 °C

¢ Relative Luftfeuchtigkeit: 20 % bis 90 %

* Kontakt mit Seifenlauge (z. B. beim Duschen)

¢ Kontakt mit SchweiB

¢ Untertauchen in StiiBwasser/Chlorwasser (z. B. im Schwimmbad):
- maximale Tauchtiefe 2 m




Zuldssige Umgebungsbedingungen

Untertauchen in Salzwasser mit geringem Salzgehalt (14 Tage/Jahr,
1 Stunde/Tag):

- zulassiger Salzgehalt: max. 3,5 % (z. B. Ozeane)

- maximale Tauchtiefe Schwimmbad: 1 m

- maximale Tauchtiefe Meer: 0,5 m

Kontakt mit Staub, Flugsand (z. B. Spazieren am Meer)

Kontakt mit salzhaltiger, kondensierender Luft (z. B. in einer
Dampfsauna 40 °C)

UV-besténdig

Unzulassige Umgebungsbedingungen

Kontakt mit flissigkeitsbindenden Partikeln (z. B. Talkum)

Kontakt mit viel Sand und Staub (z. B. Eingraben, Knien im Sand,
Baustellenarbeit)

Kontakt mit Sauren

Kontakt mit Urin

Untertauchen in Salzwasser mit zu hohem Salzgehalt
Salzgehalt: > 3,5 % (z. B. Sole-Bad, Totes Meer)

Reinigungsmittel und Desinfektionsmittel mit Ldsungsmitteln, Chlor
und Phosphat

.

Hoher Wasserdruck (z. B. Tauchen, Sprung ins Wasser)

3.3 Lebensdauer
Diese Prothesenkomponente ist nach ISO 10328 vom Hersteller auf Belas-
tung geprift worden. Die maximale Lebensdauer betragt 5 Jahre.

4 Zubehor
Folgende Komponenten koénnen liber das Fachpersonal zusatzlich bestellt
werden:

3R84=P (siehe Abb. 1)

Position Kennzeichen | Benennung

(1) 4G1127=1.9 vordere Abdeckung (grau)

(2] 4G1127=12 vordere Abdeckung (pink)

(3] 4G1127=5.9 vordere Abdeckung (hellblau)

o 4G1127=5.12 |vordere Abdeckung (azurblau)

(5) 4G1127 vordere Abdeckung (dunkelgrau)




3R84=P (siehe Abb. 1)

Position Kennzeichen |Benennung
(6] 4D34 Einzelteilepack fir Schaumstoffiiberzug
(Tastknopfe)
5 Gebrauch

Wenn das Produkt bei niedriger Temperatur (-10 °C bis +10 °C) gelagert

wird, kann das kalte Hydraulikdl zu Funktionsveranderungen fithren. Wah-

rend des Gebrauchs des Produkts erwarmt sich das Hydraulikol wieder.

» Beugen und strecken Sie das Gelenk mehrmals, um das Ol zu erwér-
men.

5.1 Vordere Abdeckung

Die vordere Abdeckung kann zum Tauschen abgenommen werden.

> Die Anweisungen beziehen sich auf die folgende Abbildung: siehe
Abb. 2

1) Die Abdeckung mit einem stumpfen Gegenstand an der unteren Einker-
bung offnen @.
Alternativ kann die Abdeckung mit einem Fingernagel am seitlichen
Rand angehoben werden @.

2) Die geoffnete Abdeckung vom Prothesenkniegelenk abziehen @.

— Die Abdeckung ist abgenommen und kann gewechselt werden.

3) Die neue Abdeckung aufstecken. Dabei darauf achten, dass die Zapfen
korrekt auf die Zapfenoffnungen aufgesteckt werden @.

— Die Abdeckung ist richtig aufgesteckt.

5.2 Wechsel zwischen Standphase und Schwungphase

* Am Ende der Standphase sorgt der Standphasen-Beugewiderstand fir
ein stabiles, gestrecktes Knie und verhindert ein unbeabsichtigtes Beu-
gen. Sobald das Bein entlastet wird und nach vorne schwingt, wechselt
das Prothesenkniegelenk in den Schwungphasen-Beugewiderstand.

* Sobald sich das Prothesenknie in der Schwungphase streckt, wird der
Standphasen-Beugewiderstand aktiviert.

* Der Standphasen-Beugewiderstand verhindert ein ungewolltes Beugen
des Prothesenkniegelenks.



VORSICHT! Schnelle, harte Bewegungen kdonnen den Standphasen-
Beugewiderstand deaktivieren. Beachten Sie deshalb die folgenden
Anweisungen und vermeiden Sie die genannten Bewegungen.

> Die Anweisungen beziehen sich auf die folgende Abbildung: siehe
Abb. 7

1) Vermeiden Sie einen harten VorfuBauftritt, insbesondere bei gestrecktem
Prothesenbein und anschlieBender Kniebeugung (z. B. an einer Bord-
steinkante) @.

2) Machen Sie keine schnellen, kréftigen Vorwértsschritte oder Springe
und vermeiden Sie ein starkes Strecken der Hifte beim Fersenauftritt
mit direkter Kniebeugung @.

3) Vermeiden Sie Rickwartsgehen mit Belastung auf den Prothesenvorful3
bei gleichzeitiger Kniebeugung ©.

5.3 Sperre verwenden

A\ VORSICHT

Sperrfunktion

Verletzungsgefahr durch ungewolltes Aktivieren oder Deaktivieren der

Sperrfunktion

» Prifen Sie das Gelenk nach jedem Aktivieren oder Deaktivieren der
Sperre auf fehlerfreie Funktion.

» Achten Sie darauf, dass der Schaumstoffiiberzug und die Kleidung die
Sperre nicht betétigen kénnen.

Beim Gehen mit aktivierter Sperre kann es, durch das Spiel zwischen
Streckanschlag und Sperrenstift, zu Gerauschen kommen. Die Sperre
kann nur durch aktive Betatigung der Taste zur Deaktivierung gelost wer-
den.

Sperre aktivieren

> Die Sperre fiur den Gebrauch im Nassbereich (z. B. Duschen und
Schwimmen) sowie fir ein entspanntes Stehen aktivieren.

> Die Anweisungen beziehen sich auf die folgende Abbildung: siehe
Abb. 3

1) Das Prothesenkniegelenk belasten und bis zum Anschlag strecken.

2) Den Schalter zum Aktivieren der Sperre driicken @.

— TIPP: Driicken Sie den Schalter im markierten Bereich @, das er-
fordert die geringste Bedienkraft.



— Die Sperre ist aktiviert.

Sperre deaktivieren
> Die Sperre fur das normale Gehen deaktivieren.
> Die Anweisungen beziehen sich auf die folgende Abbildung: siehe
Abb. 3
1) Das Prothesenkniegelenk belasten und bis zum Anschlag strecken.
2) Den Schalter zum Aktivieren der Sperre driicken @.
— TIPP: Driicken Sie den Schalter im markierten Bereich @, das er-
fordert die geringste Bedienkraft.
— Die Sperre ist deaktiviert.

5.4 Fahrradmodus verwenden

/\ VORSICHT

Gehen im Fahrradmodus

Verletzungsgefahr durch fehlenden Standphasen-Beugewiderstand im

Fahrradmodus

» Schalten Sie nach jedem Gebrauch des Fahrradmodus wieder auf den
Standardmodus um.

» Prifen Sie nach dem Umschalten vorsichtig, ob der Standardmodus
aktiviert ist.

Fahrradmodus aktivieren
> Den Fahrradmodus zum Fahrradfahren und fiir &hnliche Bewegungsab-
laufe aktivieren.
> Die Anweisungen beziehen sich auf die folgende Abbildung: siehe
Abb. 4
» INFORMATION: Durch das Aktivieren des Fahrradmodus werden
der Standardmodus und der Standphasen-Beugewiderstand deak-
tiviert.
Den Fahrradmodus durch tiefes, kréftiges driicken des Schalters aktivie-
ren @.
— TIPP: Driicken Sie den Schalter im markierten Bereich @, das er-
fordert die geringste Bedienkraft.
— Durch Driicken des Schalters fir den Fahrradmodus steht der
Schalter fur das normale Gehen leicht hervor.
— Der Fahrradmodus ist aktiviert.
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Fahrradmodus deaktivieren
> Den Fahrradmodus fir das normale Gehen deaktivieren.
> Die Anweisungen beziehen sich auf die folgende Abbildung: siehe
Abb. 4
» INFORMATION: Durch das Aktivieren des Standardmodus wird der
Fahrradmodus deaktiviert und der Standphasen-Streckwiderstand
aktiviert.
Den Fahrradmodus durch tiefes, kraftiges driicken des Schalters deakti-
vieren ©.
— TIPP: Driicken Sie den Schalter im markierten Bereich @, das er-
fordert die geringste Bedienkraft.
— Durch Dricken des Schalters fir das normale Gehen steht der
Schalter fir den Fahrradmodus leicht hervor.
— Der Fahrradmodus ist deaktiviert.

5.5 Verwenden im Wasser
Vor dem Verwenden im Wasser

HINWEIS! Aktivieren Sie Sperre und Fahrradmodus vor dem Verwen-

den des Produkts im Wasser, um Produktschaden zu verhindern.

> Die Anweisungen beziehen sich auf die folgende Abbildung: siehe
Abb. 5

1) Die Sperre aktivieren @.

2) Den Fahrradmodus zusatzlich aktivieren @.

— Das Produkt kann im Wasser verwendet werden @.

Nach dem Verwenden im Wasser

> Die Anweisungen beziehen sich auf die folgende Abbildung: siehe
Abb. 6

1) Den Fahrradmodus deaktivieren @.

2) Die Sperre anschlieBend deaktivieren @.

— Das Produkt kann wieder normal verwendet werden @.

5.6 Reinigung

Anforderungen Reinigungsmittel und Desinfektionsmittel
¢ Losemittelfrei

¢ Chlorfrei

¢ Phosphatfrei

11



Reinigung mit Wasser und Seife

Benoétigte Materialien und Werkzeuge: 2 Mikrofasertiicher, pH-neu-
trale Seife (z. B. Derma Clean 453H10), Leitungswasser

Bei leichten Verschmutzungen (z. B. kleine Ablagerungen): Ein Mi-
krofasertuch mit Wasser benetzen.

Bei starken Verschmutzungen (z. B. hartnickige Ablagerungen):
Ein Mikrofasertuch mit pH-neutraler Seife und Wasser benetzen.

Das Produkt mit dem benetzten Tuch reinigen.

Das Produkt mit dem trockenen Mikrofasertuch abtrocknen.

Das Produkt an der Luft trocknen lassen.

Reinigung nach Salzwasserkontakt

HINWEIS! Salzkristalle vom Prothesenkniegelenk entfernen, um Kor-
rosion zu verhindern.

(o E ENE)

1

Bendétigte Materialien und Werkzeuge: 2 Mikrofasertiicher, warmes
Leitungswasser
Den Fahrradmodus aktivieren.
Das Gelenk vollstandig in warmes Leitungswasser tauchen und mehr-
fach beugen und strecken.

— Falls Kristalle haften bleiben: mit einem Mikrofasertuch vorsichtig

abwischen. Das Gelenk erneut in Wasser tauchen und abspllen.

Das Gelenk aus dem Wasser nehmen und abtropfen lassen.
Mit einem Mikrofasertuch griindlich abtrocknen.
Die Funktion des Gelenks prifen (Beugen, Strecken, Sperren).
Den Fahrradmodus deaktivieren.
Nach maximaler Nutzung in Salzwasser (1 Stunde/Tag an maximal
14 Tagen/Jahr) durch Fachpersonal prifen lassen.

Produkt desinfizieren

> Benoétigte Materialien und Werkzeuge: 2 Mikrofasertiicher, Desinfek-
tionsmittel auf Wasserbasis

1) Ein Mikrofasertuch mit Desinfektionsmittel benetzen.

2) Das Produkt mit dem benetzten Tuch desinfizieren.

3) Das Produkt mit dem trockenen Mikrofasertuch abtrocknen.

4) Das Produkt an der Luft trocknen lassen.

6 Wartung

» Alle 12 Monate: Die Wartung durch Fachpersonal durchfiihren lassen.

12



7 Entsorgung

Das Produkt nicht im Hausmill entsorgen. Die unsachgemaBe Entsorgung
schadet der Umwelt und der Gesundheit. Die Vorgaben der ortlichen Behor-
de zu Rickgabe, Sammlung und Entsorgung beachten.

8 Technische Daten

3R84=P

Anschluss, proximal Justierkern
Anschluss, distal [mm] 30
Kniebeugewinkel [°] 145

Gesamtgewicht [g] 1217

Gesamthoéhe [mm] 231

Einbauhohe [mm] 216,5
Mobilitatsgrad 3,4

Zuldssiges Korpergewicht [kg] 25 — 60

1 General English

Date of last update: 2026-04-23

» Please read this document carefully before using the product and
observe the safety notices.

» Obtain instruction from the qualified personnel in the safe use of the
product.

» Please contact the qualified personnel if you have questions about the
product or in case of problems.

» Report each serious incident related to the product to the manufacturer
and to the relevant authority in your country. This is particularly import-
ant when there is a decline in the health state.

» Please keep this document for your records.

13



2 Safety-related information
CAUTION! Risk of injury and risk of product damage

» To prevent mechanical damage, treat the product with care.

» Observe the information on product combinations in the instructions for
use for the products.

» Observe the maximum lifetime of the product (see page 16).

» Observe the product's operating conditions (see page 14).

» Do not expose the product to prohibited environmental conditions (see
page 15).

» Check the product for damage and readiness for use prior to each use.

» Do not use the product if it is damaged or if you are not sure whether it is
working properly. Have the product inspected, repaired or replaced by
the manufacturer or a specialist workshop.

» Keep the product away from open flames, embers and other sources of
heat.

» The product may become warm during use. Do not touch hot product
components.

» If there are changes in functionality, reduce all activities so the product
can cool down.

» If there are changes in functionality, have the product checked by the
manufacturer or a specialist workshop.

» To avoid the risk of pinching, do not reach into the joint mechanism.

» In the event of oil leaks, stop using the product and have it repaired.

» The product is intended for use by one person only and may not be
reused by other persons.

» Follow the maintenance instructions (see page 20).

» Observe the instructions for cleaning and care (see page 19).

3 Intended use

3.1 Operating conditions

* Permissible body weight: 25 - 60 kg

The product is recommended for:

* Mobility grade 3: unrestricted outdoor walker

* Mobility grade 4: unrestricted outdoor walker with particularly high
demands
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3.2 Environmental conditions

Storage and transport

e Storage temperature: -20 °C to +60 °C
* Relative humidity: 20 % to 90 %

* No mechanical vibrations or impacts

Clean the product after contact with humidity/chemicals/solids, in order to
avoid increased wear and tear and damage (see page 19).

Allowable environmental conditions

e Temperature range: -10 °C to +45 °C

* Relative humidity: 20 % to 90 %

* Contact with soap solution (e.g. when taking a shower)

* Contact with perspiration

¢ Submersion in fresh water/chlorinated water (e.g. swimming pool):
- Maximum immersion depth: 2 m

¢ Submersion in salt water with a low salt content (14 days/year,
1 hour/day):
- Permissible salt content: max. 3.5 % (e.g. ocean)
- Maximum immersion depth swimming pool: 1 m
- Maximum immersion depth sea: 0.5 m

* Contact with dust, drifting sand (e.g. walking on the beach)

* Contact with salty, condensing air (e.g. in a 40 °C steam sauna)

¢ UV resistant

Unallowable environmental conditions

* Contact with liquid-binding particles (e.g. talcum)

* Contact with large amounts of sand and dust (e.g. digging, kneeling in
sand, construction site work)

« Contact with acids

* Contact with urine

* Submersion in salt water with excessive salt content

¢ Salt content: > 3.5 % (e.g. brine bath, Dead Sea)

¢ Cleaning agents and disinfectants with solvents, chlorine and phos-
phate

* High water pressure (e.g. diving, jumping into water)
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3.3 Lifetime
This prosthetic component has been load tested by the manufacturer
according to ISO 10328. The maximum lifetime is 5 years.

4 Accessories
The following components can be additionally ordered from qualified per-
sonnel:

3R84=P (see fig. 1)

Item Reference Designation
number
(1) 4G1127=1.9 Front cover (grey)
(2] 4G1127=12 Front cover (pink)
(3] 4G1127=5.9 Front cover (light blue)
[4) 4G1127=5.12 | Front cover (azure blue)
(5) 4G1127 Front cover (dark grey)
(6] 4D34 Single component pack for foam cover
(push buttons)

5 Use

If the product is stored at a low temperature (-10 °C to +10 °C), this can
lead to changes in functionality due to the cold hydraulic oil. The hydraulic
oil heats up again during use of the product.

» Flex and extend the joint several times to warm the oil.

5.1 Front cover

The front cover can be removed for replacement.

> The instructions refer to the following illustration: see fig. 2

1) Open the cover at the lower notch using a blunt object @.
Alternatively, the cover can be lifted at the side edge using a fingernail
(2}

2) Pull the opened cover off the prosthetic knee joint @.

— The cover has been removed and can now be replaced.

3) Attach the new cover. Make sure that the studs are properly fitted into
the stud openings @.

— The cover has been correctly attached.
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5.2 Switching between the stance phase and swing phase

* At the end of the stance phase, stance phase flexion resistance ensures
a stable, extended knee and prevents unintentional flexion. Once the leg
is unloaded and begins to swing forward, the prosthetic knee joint
switches to its swing phase flexion resistance.

* Stance phase flexion resistance is activated as soon as the prosthetic
knee extends in the swing phase.

* The stance phase flexion resistance prevents unintentional flexion of the
prosthetic knee joint.

CAUTION! Fast, hard movements can deactivate stance phase flexion

resistance. Therefore, follow the instructions below and avoid the

movements mentioned.

> The instructions refer to the following illustration: see fig. 7

1) Avoid a hard forefoot strike, especially with the prosthetic leg extended
and subsequent knee flexion ( e.g. stepping off a curb) @.

2) Avoid fast, forceful steps forward or jumping and do not strongly extend
the hip at heel strike followed immediately by knee flexion @.

3) Avoid walking backward while loading the prosthetic forefoot and flexing
the knee at the same time @.

5.3 Using the lock

/A CAUTION

Locking function

Risk of injury due to unintentional activation or deactivation of the locking

function

» Check that the joint is functioning correctly each time you activate or
deactivate the lock.

» Make sure that the foam cover and clothing cannot activate the lock.

INFORMATION

Noises may occur due to the play between the extension stop and lock pin
when walking with the lock activated. The lock can only be released by act-
ively pressing the deactivation button.
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Activating the lock
> Activate the lock for use in wet areas (e.g. showering and swimming)
and relaxed standing.
> The instructions refer to the following illustration: see fig. 3
1) Put weight on the prosthetic knee joint and extend it to the stop.
2) Press the switch to activate the lock @.
— TIP: Press the switch in the marked area @; this requires the least
amount of operational force.
— The lock is activated.

Deactivating the lock
> Deactivate the lock for normal walking.
> The instructions refer to the following illustration: see fig. 3
1) Put weight on the prosthetic knee joint and extend it to the stop.
2) Press the switch to activate the lock @.
— TIP: Press the switch in the marked area @); this requires the least
amount of operational force.
— The lock is deactivated.

5.4 Using cycling mode

/A CAUTION

Walking in cycling mode

Risk of injury due to lack of stance phase flexion resistance in cycling mode
» Switch back to standard mode each time after using cycling mode.

» Carefully verify that standard mode has been activated after switching.

Activating cycling mode
> Activate cycling mode for cycling and similar movement patterns.
> The instructions refer to the following illustration: see fig. 4
» INFORMATION: The standard mode and the stance phase flexion
resistance are deactivated by activating the cycling mode.
Activate cycling mode by pressing the switch all the way in @.
— TIP: Press the switch in the marked area @; this requires the least
amount of operational force.
—  When the switch for cycling mode is pressed, the switch for normal
walking protrudes slightly.
— Cycling mode is activated.
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Deactivating cycling mode
> Deactivate cycling mode for normal walking.
> The instructions refer to the following illustration: see fig. 4
» INFORMATION: Activating standard mode deactivates cycling
mode and activates the stance phase extension resistance.
Deactivate cycling mode by pressing the switch all the way in @.
— TIP: Press the switch in the marked area @) this requires the least
amount of operational force.
— When the switch for normal walking is pressed, the switch for cyc-
ling mode protrudes slightly.
— The cycling mode is deactivated.

5.5 Use in water
Prior to use in water

NOTICE! Activate the lock and cycling mode before using the product
in water to avoid product damage.

> The instructions refer to the following illustration: see fig. 5

1) Activate the lock @.

2) Activate cycling mode as well @.

— The product can be used in water @.

After use in water

> The instructions refer to the following illustration: see fig. 6
1) Deactivate cycling mode @.

2) Then deactivate the lock @.

— The product can be used normally again ©.

5.6 Cleaning

Requirements for cleaning agents and disinfectants
*  Solvent-free

¢ Chlorine-free

¢ Phosphate-free

Cleaned using soap and water

> Required materials and tools: 2 microfibre cloths, pH-neutral soap
(e.g. 453H10 Derma Clean), tap water

1) In case of light soiling (e.g. small deposits): Moisten a microfibre
cloth with water.

2) In case of heavy soiling (e.g.stubborn deposits): Moisten a
microfibre cloth with pH-neutral soap and water.

3) Clean the product with the moistened cloth.
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4) Dry the product with a dry microfibre cloth.
5) Allow the product to air dry.
Cleaning after contact with salt water
NOTICE! Remove salt crystals from the prosthetic knee joint to pre-
vent corrosion.
> Required materials and tools: 2 microfibre cloths, warm tap water
1) Activate cycling mode.
2) Fully immerse the joint in warm tap water and flex and extend it several
times.
— If crystals stick, carefully wipe them off with a microfibre cloth.
Immerse the joint in water again and rinse it off.

3) Remove the joint from the water and allow it to drain.

4) Dry it thoroughly with a microfibre cloth.

5) Check the functionality of the joint (flexing, extending, locking).

6) Deactivate cycling mode.

— After maximum use in salt water (1 hour/day for a maximum of

14 days/year), have it checked by qualified personnel.

Disinfecting the product
> Required materials and tools: 2 microfibre cloths, water-based disin-
fectant

1) Apply disinfectant to the microfibre cloth.

2) Disinfect the product with the moistened cloth.
3) Dry the product with a dry microfibre cloth.

4) Allow the product to air dry.

6 Maintenance
» Every 12 months: Have maintenance performed by qualified personnel.

7 Disposal

Do not dispose of the product in household waste. Improper disposal is
harmful to health and the environment. Observe the instructions of the local
authority regarding return, collection and disposal.

8 Technical data

3R84=P

Proximal connection Pyramid
Distal connection [mm] 30
Knee flexion angle [°] 145
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3R84=P

Total weight [g] 1217

Overall height [mm] 231

Build height [mm] 216.5

Mobility grade 3,4

Permissible body weight [kg] 25 — 60

1 Généralités Francais

Date de la derniére mise a jour : 2026-04-23

» Veuillez lire attentivement I'intégralité de ce document avant d'utiliser le
produit ainsi que respecter les consignes de sécurité.

» Demandez au personnel spécialisé de vous expliquer comment utiliser
le produit en toute sécurité.

» Adressez-vous au personnel spécialisé si vous avez des questions
concernant le produit ou en cas de problémes.

» Signalez tout incident grave survenu en rapport avec le produit, notam-
ment une aggravation de |'état de santé, au fabricant et a I'autorité
compétente de votre pays.

» Conservez ce document.

2 Informations relatives a la sécurité

PRUDENCE! Risque de blessure et risque de détérioration du produit
» Manipuler le produit avec précaution pour éviter tout dommage méca-
nique.

Respecter les instructions relatives aux combinaisons de produits dans
les notices d'utilisation des produits.

Respecter la durée de vie maximale du produit (consulter la page 23).
Respecter les conditions d'utilisation du produit (consulter la page 22).
Ne pas exposer le produit a des conditions d'environnement non autori-
sées (consulter la page 22).

Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit est en état de fonctionner
et n'est pas endommagé.

Ne pas utiliser le produit s'il est endommagé ou s'il ne peut pas étre ga-
ranti qu'il fonctionne correctement. Faire vérifier, réparer ou remplacer
le produit par le fabricant ou un atelier spécialisé.

vV VVvVYVY VY

v
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» Tenir le produit éloigné des flammes nues, de la braise et d'autres
sources de chaleur.

» Pendant 'activité, le produit peut se réchauffer. Ne pas toucher ses par-
ties chaudes.

» Si des modifications de sa fonction surviennent, réduire toutes les activi-
tés pour permettre au produit de refroidir.

» Faire contréler le produit par le fabricant ou un atelier spécialisé si des

modifications de sa fonction surviennent.

Ne pas mettre ses mains dans le mécanisme de |'articulation pour éviter

tout risque de pincement.

Si le produit perd de I'huile, ne plus I'utiliser et le faire réparer.

Le produit est destiné a étre utilisé par une seule personne et ne doit

pas étre réutilisé par d'autres personnes.

Respecter les instructions d'entretien (consulter la page 28).

Respecter les consignes de nettoyage et d’entretien (consulter la

page 27).

v

vy VY

3 Utilisation conforme

3.1 Conditions d’utilisation

¢ Poids de I'utilisateur maximal autorisé : 25 - 60 kg

Le produit est recommandé pour :

* Niveau de mobilité 3 : marcheur illimité en extérieur

* Niveau de mobilité 4 : marcheur illimité en extérieur avec des exigences
particulierement élevées

3.2 Conditions d’environnement

Stockage et transport

¢ Température de stockage : -20 °C a +60 °C
*  Humidité relative : de 20 % a 90 %

* Pas de vibrations ou de chocs mécaniques

Nettoyer le produit s'il a été en contact avec de I'humidité/des produits chi-
miques/des matieres solides pour éviter une usure accrue et des dom-
mages (consulter la page 27).

Conditions d’environnement autorisées
¢ Plage de températures : -10 °C a +45 °C
¢ Humidité relative : de 20 % a 90 %
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Conditions d’environnement autorisées

Contact avec une solution savonneuse (par exemple sous la douche)
Contact avec de la transpiration

Immersion en eau douce / eau chlorée (par exemple en piscine) :

- Profondeur de plongée maximale 2 m

Immersion dans de I'eau faiblement salée (14 jours/an, 1 heure/jour) :
- Teneur en sel admissible : max. 3,5 % (par exemple dans I'océan)
- Profondeur de plongée maximale en piscine : 1 m

- Profondeur de plongée maximale en mer : 0,5 m

Contact avec la poussiere, du sable dans I'air (par exemple lors d'une
promenade en bord de mer)

Contact avec de I'air salé condensant (par exemple dans un hammam
a40°C)

Résistance aux UV

Conditions d’environnement non autorisées

Contact avec des particules liant les liquides (par ex. talc)

Contact avec beaucoup de sable et de poussiére (par ex. excavation,
genoux dans le sable, travaux de chantier)

Contact avec les acides

Contact avec I'urine

Immersion dans de I'eau salée présentant une importante teneur en sel
Teneur en sel : > 3,5 % (par ex. bain d'eau saline, mer Morte)

Nettoyants ou désinfectants comprenant des solvants, du chlore et du
phosphate

Pression hydrostatique élevée (par ex. plongée, saut dans |'eau)

3.3 Durée de vie
Le fabricant a contrélé la résistance de ce composant prothétique selon la
norme ISO 10328. La durée de vie maximale est de 5 ans.

4 Accessoires
Les composants suivants peuvent également étre commandés par le person-
nel spécialisé :

3R84=P (voiriill. 1)

Position Référence Désignation

(1)

4G1127=1.9 Protection avant (gris)

(2]

4G1127=12 Protection avant (rose)
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3R84=P (voirill. 1)
Position Référence Désignation

3] 4G1127=5.9 Protection avant (bleu clair)
o 4G1127=5.12 | Protection avant (bleu azur)
(5) 4G1127 Protection avant (gris foncé)
(6] 4D34 Jeu de piéces détachées pour revétement

en mousse (boutons-poussoirs)

5 Utilisation

Si le produit est stocké a basse température (entre -10 °C et +10 °C),
I'huile hydraulique froide peut entrainer des modifications de la fonction de
la prothese. Pendant I'utilisation du produit, I'huile hydraulique se ré-
chauffe a nouveau.

» Fléchir et étirer I'articulation plusieurs fois pour réchauffer I'huile.

5.1 Protection avant

La protection avant peut étre retirée pour étre remplacée.

> Les instructions se référent a I'illustration suivante : voirill. 2

1) Ouvrir la protection a l'aide d'un objet contondant au niveau de
I'encoche inférieure @.
Il est également possible de soulever la protection avec un ongle sur le
bord latéral @.

2) Retirer la protection ouverte de I'articulation de genou prothétique @.

— La protection est retirée et peut étre changée.

3) Poser la nouvelle protection. Veiller a ce que les tenons soient correcte-
ment insérés dans les orifices des tenons @.

— La protection est correctement clipsée.

5.2 Passage de la phase d’appui a la phase pendulaire

+ A la fin de la phase d'appui, la résistance a la flexion de la phase
d’appui assure un genou stable et étiré et empéche un fléchissement in-
volontaire. Dés que la jambe n’est plus en charge et oscille vers I'avant,
I'articulation de genou prothétique passe a la résistance a la flexion en
phase pendulaire.

* Dés que I'articulation de genou prothétique s'étire au cours de la phase
pendulaire, la résistance a la flexion en phase d'appui est activée.

* La résistance a la flexion en phase d'appui empéche un fléchissement
involontaire de |'articulation de genou prothétique.
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PRUDENCE! Des mouvements rapides et secs peuvent désactiver la
résistance a la flexion en phase d’appui. Par conséquent, suivre les
instructions suivantes et éviter les mouvements mentionnés.

> Les instructions se réferent a I'illustration suivante : voir ill. 7

1) Eviter de poser 'avant-pied brusquement, en particulier lorsque la jambe
prothétique est étirée puis que le genou est plié (par ex. sur une bordure
de trottoir) @.

2) Eviter de faire des pas ou sauts en avant rapides et vigoureux, et éviter
d’étirer fortement la hanche a la pose du talon en fléchissant directement
le genou @.

3) Eviter de marcher a reculons en mettant en charge 'avant-pied prothé-
tique tout en fléchissant le genou simultanément @©.

5.3 Utiliser un mécanisme de verrouillage

Fonction de verrouillage

Risque de blessure en cas d'activation ou de désactivation involontaire de

la fonction de verrouillage

» Vérifier que I'articulation fonctionne correctement aprés chaque activa-
tion ou désactivation du verrou.

» Vérifier que le revétement en mousse et les vétements ne peuvent pas
actionner le mécanisme de verrouillage.

La marche avec mécanisme de verrouillage activé peut s'accompagner de
bruits générés par le jeu entre la butée d’extension et la tige de ver-
rouillage. Il faut appuyer sur la touche correspondante pour désactiver le
mécanisme de verrouillage.

Activer le mécanisme de verrouillage

> Activer le mécanisme de verrouillage pour une utilisation dans une zone
humide (par exemple pour prendre une douche ou nager) et pour garder
une position debout détendue.

> Les instructions se référent a I'illustration suivante : voir ill. 3

1) Appuyer sur l'articulation de genou prothétique et I'étirer jusqu’a la bu-
tée.

2) Pour activer le mécanisme de verrouillage, appuyer sur |'interrupteur @.

— ASTUCE : Appuyer sur l'interrupteur dans la zone marquée @, elle
est plus souple.
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— Le mécanisme de verrouillage est activé.

Désactiver le mécanisme de verrouillage

> Pour la marche normale, désactiver le mécanisme de verrouillage.

> Les instructions se référent a I'illustration suivante : voirill. 3

1) Appuyer sur l'articulation de genou prothétique et I'étirer jusqu’a la bu-

tée.

2) Pour activer le mécanisme de verrouillage, appuyer sur I'interrupteur @.

— ASTUCE : Appuyer sur l'interrupteur dans la zone marquée @, elle
est plus souple.
— Le mécanisme de verrouillage est désactivé.

5.4 Utiliser le mode vélo

Marcher en mode vélo

Risque de blessure dii & I'absence de résistance a la flexion en phase

d’appui en mode vélo

» Aprés chaque utilisation du mode vélo, revenir au mode standard.

» Aprés un changement de mode, vérifier avec prudence si le mode stan-
dard est activé.

Activer le mode Vélo
> Pour faire du vélo et exécuter des types de mouvements identiques, acti-
ver le mode Vélo.
> Les instructions se référent a I'illustration suivante : voir ill. 4
» INFORMATION: L’activation du mode Vélo désactive le mode Stan-
dard et la résistance a la flexion en phase d’appui.
Activer le mode Vélo en appuyant profondément et vigoureusement sur
I'interrupteur @.
— ASTUCE : Appuyer sur l'interrupteur dans la zone marquée @, elle
est plus souple.
— Appuyer sur le sélecteur du mode Vélo fait légérement ressortir le
sélecteur du mode Marche normale.
— Le mode Vélo est activé.

26



Désactiver le mode Vélo
Désactiver le mode Vélo pour la marche normale.
Les instructions se référent a I'illustration suivante : voir ill. 4
INFORMATION: L’activation du mode Standard désactive le mode
Vélo et active la résistance a ’extension en phase d’appui.
Désactiver le mode Vélo en appuyant profondément et vigoureusement
sur l'interrupteur @.
— ASTUCE : Appuyer sur l'interrupteur dans la zone marquée @, elle
est plus souple.
— Appuyer sur le sélecteur du mode Marche normale fait légérement
ressortir le sélecteur du mode Vélo.
— Le mode Vélo est désactivé.

vV Vv

5.5 Utilisation dans I’eau
Avant toute utilisation dans ’eau

AVIS! Activer le mécanisme de verrouillage et le mode Vélo avant
d’utiliser le produit dans I’eau pour éviter d’endommager le produit.
> Les instructions se réferent a I'illustration suivante : voir ill. 5

1) Activer le mécanisme de verrouillage @.

2) Activer également le mode Vélo @.

— Le produit peut étre utilisé dans I'eau @.

Aprés l'utilisation dans I’eau

> Les instructions se référent a I'illustration suivante : voir ill. 6
1) Désactiver le mode Vélo @.

2) Désactiver ensuite le mécanisme de verrouillage @.

— Le produit peut & nouveau étre utilisé normalement @.

5.6 Nettoyage

Exigences relatives aux détergents et désinfectants
¢ Sans solvant

¢ Sans chlore

¢ Sans phosphates

Nettoyage a I’eau et au savon

> Matériel et outils nécessaires : 2 chiffons en microfibres, savon au pH
neutre (p. ex. Derma Clean 453H10), eau du robinet

1) En présence de salissures légéres (p. ex. légers dépots) : humidifier
un chiffon en microfibres avec de I'eau.
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2) En présence de salissures importantes (p. ex. dépots tenaces) : hu-
midifier un chiffon en microfibres avec de I'eau et du savon au pH
neutre.

3) Nettoyer le produit a I'aide du chiffon humide.

4) Sécher le produit a I'aide du chiffon en microfibres sec.

5) Laisser sécher le produit a I'air libre.

Nettoyage aprés contact avec de I’eau salée

AVIS! Retirer les cristaux de sel de ’articulation de genou prothétique

pour éviter la corrosion.

> Matériel et outillage nécessaires: 2 chiffons en microfibre, eau
chaude du robinet

1) Activer le mode Vélo.

2) Plonger entiérement I'articulation dans de I'eau du robinet tiede et la flé-
chir et I'étendre plusieurs fois.

— Si des cristaux restent collés : essuyer délicatement avec un chiffon
en microfibre. Plonger & nouveau I'articulation dans I'eau et rincer.

3) Retirer I'articulation de I'eau et la laisser égoutter.

4) Sécher soigneusement avec un chiffon en microfibre.

B) Vérifier le fonctionnement de I'articulation (fléchissement, extension, mé-
canisme de verrouillage).

6) Désactiver le mode Vélo.

— Aprés utilisation maximale en eau salée (14 jours/an, 1 heure/jour),
faire vérifier par du personnel spécialisé.

Désinfecter le produit
> Matériel et outillage nécessaires : 2 chiffons en microfibre, désinfec-
tant a base d'eau

1) Mouiller un chiffon en microfibre avec du désinfectant.
2) Désinfecter le produit avec le chiffon mouillé.

3) Sécher le produit avec le chiffon en microfibres sec.
4) Laisser sécher le produit a I'air libre.

6 Maintenance
» Tous les 12 mois : faire effectuer la maintenance par du personnel spé-
cialisé.

7 Mise au rebut

Ne pas jeter le produit avec les ordures ménageres. Une élimination incor-
recte nuit a I'environnement et a la santé. Respecter les consignes de
|'autorité locale en matiere de retour, de collecte et d'élimination.
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8 Caractéristiques techniques

3R84=P

Raccord proximal Pyramide

Raccord distal [mm] 30

Angle de flexion du genou [°] 145

Poids total [g] 1217

Hauteur totale [mm] 231

Hauteur de montage [mm] 216,5

Niveau de mobilité 3,4

Poids maximal autorisé [kg] 25 — 60

1 Informazioni generali ltaliano

>

>
>

>

INFORMAZIONE

Data dell'ultimo aggiornamento: 2026-04-23

Leggere attentamente il presente documento prima di utilizzare il pro-
dotto e osservare le indicazioni per la sicurezza.

Farsi istruire dal personale tecnico sull'utilizzo sicuro del prodotto.

In caso di domande sul prodotto o all'insorgere di problemi, rivolgersi
al personale tecnico.

Segnalare al fabbricante e alle autorita competenti del proprio paese
qualsiasi incidente grave in connessione con il prodotto, in particolare
ogni tipo di deterioramento delle condizioni di salute.

Conservare il presente documento.

2 Informazioni relative alla sicurezza
CAUTELA! Pericolo di lesioni e di danni al prodotto

>
>
>
>
>
>

Maneggiare il prodotto con cura per evitare danni meccanici.

Osservare le indicazioni sulle combinazioni di prodotti nelle istruzioni per
I"'uso dei prodotti.

Rispettare la vita utile massima del prodotto (v. pagina 31).

Rispettare le condizioni di utilizzo del prodotto (v. pagina 30).

Non esporre il prodotto a condizioni ambientali non consentite (v.
pagina 30).

Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto sia utilizzabile e che non
sia danneggiato.
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Non utilizzare il prodotto se & danneggiato o se non si & sicuri del suo
corretto funzionamento. Far controllare, riparare o sostituire il prodotto
dal fabbricante o da un'officina specializzata.

Non esporre il prodotto a fuoco, brace o altre fonti di calore.

Durante I'attivita, il prodotto puo surriscaldarsi. Non toccare le parti del
prodotto ad alta temperatura.

Se si verificano alterazioni nel funzionamento, ridurre tutte le attivita in
modo che il prodotto possa raffreddarsi.

In caso di alterazioni nel funzionamento, far controllare il prodotto dal
fabbricante o da un'officina specializzata.

Non toccare il meccanismo dell'articolazione per evitare di restare inca-
strati.

In caso di perdita di olio, interrompere I'uso del prodotto e farlo riparare.
Il prodotto deve essere utilizzato da una sola persona e non deve essere
riutilizzato da altre persone.

Seguire le istruzioni per la manutenzione (v. pagina 37).

Seguire le istruzioni per la pulizia e la cura (v. pagina 35).

3 Uso conforme

3.1 Condizioni d'impiego

Peso corporeo consentito: 25 - 60 kg

Il prodotto e consigliato per:

Grado di mobilita 3: paziente con capacita motorie illimitate in ambienti
esterni

Grado di mobilita 4: paziente con normali capacita motorie in ambienti
esterni con elevate esigenze funzionali

3.2 Condizioni ambientali

Trasporto e immagazzinamento

Temperatura di immagazzinamento: da -20 °C a +60 °C
Umidita relativa: da 20 % a 90 %
Nessuna vibrazione meccanica o urti

Pulire il prodotto dopo ogni contatto con umidita/sostanze chimiche/so-
stanze solide per evitare un'elevata usura e danni (v. pagina 35).
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Condizioni ambientali consentite

Intervallo di temperatura: da -10 °C a +45 °C
Umidita relativa: da 20 % a 90 %

.

.

Contatto con schizzi di acqua saponata (ad es. durante la doccia)
Contatto con il sudore

Immersione in acqua dolce/clorata (ad es. in piscina):

- Profondita massima di immersione 2 m

Immersione in acqua salata a bassa salinita (14 giorni/anno, 1 ora/gior-
no):

- Salinita ammissibile: max. 3,5 % (ad es. oceani)

- Profondita massima di immersione piscina: 1 m

- Profondita massima di immersione mare: 0,5 m

Contatto con polvere, sabbia portata dal vento (ad es. durante passeg-
giate in riva al mare)

Contatto con aria salina ricca di condensa (ad es. in una sauna a
40 °C)

Resistente ai raggi UV

Condizioni ambientali non consentite

Contatto con particelle che legano i liquidi (ad es. talco)

Contatto con molta sabbia e polvere (ad es. scavare, inginocchiarsi
nella sabbia, lavori in cantiere)

Contatto con acidi

Contatto con urina

Immersione in acqua salata con contenuto di sale troppo elevato
Salinita: > 3,5 % (ad es. bagno con soluzione di sali, Mar Morto)

Detergenti e disinfettanti con solventi, cloro e fosfato

Pressione elevata dell'acqua (ad es. immersione, tuffi in acqua)

3.3 Vita utile
Il fabbricante ha testato questo componente della protesi sotto carico in con-
formita alla norma ISO 10328. La vita utile massima € di 5 anni.

4 Accessori
| seguenti componenti possono essere ordinati separatamente dal personale
tecnico specializzato:
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3R84=P (v. fig. 1)

Posizione |Codice di Denominazione
identificazio-
ne
(1) 4G1127=1.9 Coperchio anteriore (grigio)
[2) 4G1127=12 Coperchio anteriore (rosa)
(3) 4G1127=5.9 Coperchio anteriore (celeste)
[4) 4G1127=5.12 | Coperchio anteriore (azzurro)
(5) 4G1127 Coperchio anteriore (grigio scuro)
(6] 4D34 Kit pezzi singoli per rivestimento in espanso
(pulsanti)
5 Utilizzo

Se
I'ol

>

il prodotto viene conservato a basse temperature (fra -10 °C e +10 °C) ,
io idraulico freddo puo alterarne il funzionamento. Durante |'utilizzo del

prodotto, I'olio idraulico si riscalda di nuovo.

Flettere ed estendere I'articolazione piu volte per riscaldare I'olio.

5.1

Coperchio anteriore

Il coperchio anteriore puo essere rimosso per la sostituzione.

>
1)

32

Le istruzioni si riferiscono alla seguente figura: v. fig. 2

Aprire il coperchio inserendo un oggetto smussato nell'incavo inferiore

(1)

In alternativa, il coperchio pud essere sollevato inserendo un'unghia nel

bordo laterale @.

Estrarre il coperchio aperto dall'articolazione di ginocchio protesica @.
— |l coperchio rimosso puo ora essere sostituito.

Inserire il nuovo coperchio. Assicurarsi che i perni siano inseriti corretta-

mente nelle apposite aperture @.

Il coperchio & inserito correttamente.



5.2 Commutazione tra fase statica e fase dinamica

¢ Al termine della fase statica, la resistenza alla flessione in fase statica
rende il ginocchio stabile e disteso e previene la flessione involontaria.
Non appena la gamba viene alleggerita e oscilla in avanti, I'articolazione
di ginocchio protesica passa alla resistenza alla flessione in fase dinami-
ca.

* Non appena il ginocchio protesico si distende nella fase dinamica, si at-
tiva la resistenza alla flessione in fase statica.

* La resistenza alla flessione in fase statica previene la flessione involonta-
ria dell'articolazione di ginocchio protesica.

CAUTELA! L'esecuzione di movimenti rapidi e bruschi puo disattivare
la resistenza alla flessione in fase statica. Osservare pertanto le se-
guenti istruzioni ed evitare i movimenti indicati.

> Le istruzioni si riferiscono alla seguente figura: v. fig. 7

1) Evitare di appoggiare con forza I'avampiede, soprattutto se la gamba
protesica é distesa e il ginocchio & piegato ( ad esempio, sul bordo di un
marciapiede) @.

2) Non fare passi in avanti o salti rapidi e vigorosi ed evitare di estendere
bruscamente I'anca quando si appoggia il tallone con una flessione di-
retta del ginocchio @.

3) Evitare di camminare all'indietro con carico sull'avampiede protesico
eseguendo contemporaneamente una flessione del ginocchio @.

5.3 Utilizzo del dispositivo di bloccaggio

/A CAUTELA

Funzione di blocco

Pericolo di lesioni in caso di attivazione o disattivazione involontaria della

funzione di blocco

» Verificare che il ginocchio funzioni correttamente dopo ogni attivazione
o disattivazione del dispositivo di bloccaggio.

» Assicurarsi che il rivestimento in espanso e gli indumenti non possano
azionare il dispositivo di bloccaggio.

INFORMAZIONE

Se si cammina con il dispositivo di bloccaggio attivato, & possibile che si
verifichino rumori causati dal gioco tra I'arresto dell'estensione e il perno
di blocco. Il dispositivo di bloccaggio puo essere rilasciato soltanto me-
diante azionamento attivo del tasto per la disattivazione.
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Attivazione del dispositivo di bloccaggio

> Attivare il dispositivo di bloccaggio per I'uso in aree bagnate (ad es.
docce e piscine) e per restare in piedi in modo rilassato.

> Le istruzioni si riferiscono alla figura seguente: v. fig. 3

1) Caricare l'articolazione di ginocchio protesica ed estenderla fino alla
battuta.

2) Premere l'interruttore per attivare il dispositivo di bloccaggio @.

— SUGGERIMENTO: premere |'interruttore nella zona contrassegna-
ta @ richiede il minimo sforzo.
— |l dispositivo di bloccaggio € attivato.

Disattivazione del dispositivo di bloccaggio
> Disattivare il dispositivo di bloccaggio per la normale deambulazione.
> Le istruzioni si riferiscono alla figura seguente: v. fig. 3
1) Caricare l|'articolazione di ginocchio protesica ed estenderla fino alla
battuta.
2) Premere l'interruttore per attivare il dispositivo di bloccaggio @.
— SUGGERIMENTO: premere |'interruttore nella zona contrassegna-
ta @ richiede il minimo sforzo.
— Il dispositivo di bloccaggio € disattivato.

5.4 Utilizzo della modalita Bicicletta

Deambulazione in modalita Bicicletta

Pericolo di lesioni a causa della mancanza di resistenza alla flessione in fa-

se statica in modalita Bicicletta

» Dopo ciascun utilizzo della modalita Bicicletta ritornare alla modalita
Standard.

» Dopo la commutazione verificare attentamente se la modalita Standard
¢ attivata.

Attivazione della modalita Bicicletta

> Attivare la modalita Bicicletta per andare in bicicletta e per eseguire altri
movimenti simili.

> Le istruzioni si riferiscono alla figura seguente: v. fig. 4

» INFORMAZIONE: Attivando la modalita Bicicletta vengono disatti-
vate la modalita Standard e la resistenza alla flessione in fase sta-
tica.
Attivare la modalita Bicicletta premendo a fondo e con forza |'interruttore

(1)
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— SUGGERIMENTO: premere |'interruttore nella zona contrassegna-
ta @ richiede il minimo sforzo.
— Premendo l'interruttore per la modalita Bicicletta, I'interruttore per
la deambulazione normale sporge leggermente.
— La modalita Bicicletta ¢ attivata.

Disattivazione della modalita Bicicletta
> Disattivare la modalita Bicicletta per la deambulazione normale.
> Le istruzioni si riferiscono alla figura seguente: v. fig. 4
> INFORMAZIONE: Attivando la modalita Standard viene disattivata
la modalita Bicicletta e attivata la resistenza all'estensione in fase
statica.
Disattivare la modalita Bicicletta premendo a fondo e con forza I'interrut-
tore @.
— SUGGERIMENTO: premere |'interruttore nella zona contrassegna-
ta @ richiede il minimo sforzo.
— Premendo l'interruttore per la deambulazione normale, I'interruttore
per la modalita Bicicletta sporge leggermente.
— La modalita Bicicletta é disattivata.

5.5 Utilizzo in acqua
Prima dell'utilizzo in acqua

AVVISO! Attivare il dispositivo di blocco e la modalita Bicicletta prima
di utilizzare il prodotto in acqua per evitare danni al prodotto.
> Le istruzioni si riferiscono alla figura seguente: v. fig. 5

1) Attivare il dispositivo di blocco @.

2) Attivare anche la modalita Bicicletta @.

— |l prodotto puo essere utilizzato in acqua @©.

Dopo l'utilizzo in acqua

> Le istruzioni si riferiscono alla figura seguente: v. fig. 6

1) Disattivare la modalita Bicicletta @.

2) Quindi disattivare il dispositivo di blocco @.

— |l prodotto puo essere riutilizzato come di consueto @.

5.6 Pulizia

Requisiti per detergenti e disinfettanti
¢ Senza solventi

¢ Senza cloro

¢ Senza fosfati
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Pulizia con acqua e sapone

Materiali e utensili necessari: 2 panni in microfibra, sapone a pH neu-
tro (ad es. Derma Clean 453H10), acqua del rubinetto

In caso di sporco leggero (ad es. piccoli depositi di sporco): inumi-
dire un panno in microfibra con acqua.

In caso di sporco importante (ad es. macchie ostinate): inumidire un
panno in microfibra con acqua e sapone a pH neutro.

Pulire il prodotto con il panno umido.

Asciugare il prodotto con il panno in microfibra asciutto.

Lasciare asciugare il prodotto all'aria.

Pulizia dopo il contatto con acqua salata

AVVISO! Rimuovere i cristalli di sale dall'articolazione di ginocchio
protesica per prevenire la corrosione.

Materiali e utensili necessari: 2 panni in microfibra, acqua di rubinetto
calda

Attivare la modalita Bicicletta.

Immergere completamente |'articolazione in acqua di rubinetto calda,
poi flettere ed estendere piu volte.

— Se i cristalli di sale rimangono attaccati: pulire delicatamente con
un panno in microfibra. Immergere nuovamente |'articolazione in
acqua e sciacquare.

Rimuovere I'articolazione dall'acqua e lasciare scolare.

Asciugare accuratamente con un panno in microfibra.

Controllare il funzionamento dell'articolazione (flessione, estensione,
bloccaggio).

Disattivare la modalita Bicicletta.

Dopo il massimo utilizzo in acqua salata (1 ora/giorno per un massimo
di 14 giorni/anno) richiedere un controllo al personale tecnico specia-
lizzato.

Disinfezione del prodotto

>

2ONE
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Materiali e utensili necessari: 2 panni in microfibra, disinfettante a ba-
se acquosa

Inumidire un panno in microfibra con il disinfettante.

Disinfettare il prodotto con il panno umido.

Asciugare il prodotto con il panno in microfibra asciutto.

Lasciare asciugare il prodotto all'aria.



6 Manutenzione
» Ogni 12 mesi: far eseguire la manutenzione da personale tecnico spe-
cializzato.

7 Smaltimento

Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici. Uno smaltimento scorretto puo
avere ripercussioni sull’'ambiente e sulla salute. Rispettare le disposizioni
dell’autorita locale in materia di restituzione, raccolta e smaltimento.

8 Dati tecnici

3R84=P

Attacco, prossimale Piramide di registra-
zione

Attacco, distale [mm] 30

Angolo di flessione del ginocchio [°] 145

Peso totale [g] 1217

Altezza totale [mm] 231

Altezza di montaggio [mm] 216,5

Grado di mobilita 3,4

Peso corporeo consentito: [kg] 25 — 60

1 Generalidades Espafiol

Fecha de la ultima actualizaciéon: 2026-04-23

» Lea este documento atentamente y en su totalidad antes de utilizar el
producto, y respete las indicaciones de seguridad.

» El personal técnico le explicara cémo utilizar el producto de forma se-
gura.

» Podngase en contacto con el personal técnico si tuviese dudas sobre el
producto o si surgiesen problemas.

» Comunique al fabricante y a las autoridades responsables en su pais
cualquier incidente grave relacionado con el producto, especialmente
si se tratase de un empeoramiento del estado de salud.

» Conserve este documento.
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2 Informacion relativa a la seguridad
;PRECAUCI()N! Riesgo de lesiones y de daiiar el producto

vy

vV vV VVvVY

vV v VY

v

>
>

Maneje el producto con cuidado para evitar dafios mecanicos.

Observe las especificaciones sobre las combinaciones de productos en
las instrucciones de uso de los productos.

Observe la vida util maxima del producto (véase la pagina 40).

Respete las condiciones de uso del producto (véase la pagina 38).

No exponga el producto a condiciones ambientales inadmisibles (véase
la pagina 39).

Compruebe que el producto funcione correctamente y que no presente
dafios antes de cada uso.

No utilice el producto si estd dafiado o no esta seguro de que funciona
correctamente. Encomiende al fabricante o a un taller especializado la
comprobacion, reparacion o sustitucion del producto.

Mantenga el producto alejado del fuego, las brasas y cualquier otra
fuente de calor.

Durante la actividad, el producto puede calentarse. No toque las piezas
calientes del producto.

Si se producen cambios en la funcién, reduzca todas las actividades pa-
ra que el producto se pueda enfriar.

Encomiende al fabricante o a un taller especializado comprobar el pro-
ducto en caso de modificaciones en la funcién.

No introduzca la mano en el mecanismo de la articulacioén para evitar el
riesgo de atrapamiento.

En caso de pérdida de aceite, deje de utilizar el producto y encomiende
su reparacion.

El producto esta destinado exclusivamente para ser utilizado por una so-
la persona y no debe ser reutilizado por otras personas.

Observe las instrucciones de mantenimiento (véase la pagina 44).
Observe las indicaciones de limpieza y las indicaciones de cuidado
(véase la pagina 43).

3 Uso previsto

3.1 Condiciones de uso

Peso corporal admisible: 25-60 kg

El producto se recomienda para:
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Grado de movilidad 3: usuario sin limitaciones en espacios exteriores
Grado de movilidad 4: usuario sin limitaciones en espacios exteriores
con exigencias especialmente elevadas



3.2 Condiciones ambientales

Almacenamiento y transporte

e Temperatura de almacenamiento: -20 °C a +60 °C
¢ Humedad relativa del aire: 20 % al 90 %

¢ Sin vibraciones mecanicas ni golpes

Limpie el producto después de haber entrado en contacto con hume-
dad/productos quimicos/sustancias soélidas para evitar dafios y un aumen-
to del desgaste (véase la pagina 43).

Condiciones ambientales permitidas

¢ Rango de temperatura: -10 °C a +45 °C

* Humedad relativa del aire: 20 % al 90 %

* Contacto con lejia jabonosa (p. ej.: al ducharse)

« Contacto con sudor

¢ Inmersién en agua dulce/agua clorada (p. €j.: en la piscina):
- Profundidad maxima de inmersién: 2 m

e Inmersién en agua salada con baja salinidad (14 dias/afio, 1 hora/dia):
- Salinidad admisible: max. 3,5 % (p. ej.: océanos)
- Profundidad maxima de inmersién en la piscina: 1 m
- Profundidad maxima de inmersion en el mar: 0,5 m

* Contacto con polvo, arena movediza (p. €j.: pasear por la playa)

* Contacto con aire salino de condensacion (p. ej.: en una sauna de va-
por a 40 °C)

* Resistente a los rayos UV

Condiciones ambientales no permitidas

« Contacto con particulas aglutinantes de liquidos (p. €j., talco)

« Contacto con mucha arena y polvo (p. €j., enterrado, arrodillado en la
arena, trabajo en la obra)

* Contacto con &cidos

« Contacto con orina

¢ Inmersion en agua salada de salinidad demasiado elevada

e Salinidad: > 3,5 % (p. €]., bafio de salmuera, Mar Muerto)

* Productos de limpieza y desinfectantes con disolventes, cloro y fosfato

* Presién de agua elevada (p. ej., bucear, saltar al agua)
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3.3 Vida atil
El fabricante ha probado la resistencia a la carga de este componente proté-
sico conforme a ISO 10328. La vida util maxima es de 5 afios.

4 Accesorios
Los siguientes componentes pueden pedirse adicionalmente por medio del
personal técnico especializado:

3R84=P (véase fig. 1)

Posicion Referencia Denominacion
(1) 4G1127=1.9 Cubierta delantera (gris)
(2] 4G1127=12 Cubierta delantera (rosa)
(3] 4G1127=5.9 Cubierta delantera (azul claro)
(4) 4G1127=5.12 | Cubierta delantera (azul)
(5) 4G1127 Cubierta delantera (gris oscuro)
(6] 4D34 Paquete de piezas individuales para funda
de espuma (botones)
5 Uso

INFORMACION

Cuando el producto se almacene a baja temperatura (-10 °C a +10 °C), el
aceite hidraulico frio puede provocar cambios en el funcionamiento. Du-
rante el uso del producto, el aceite hidraulico se calienta de nuevo.

» Flexione y extienda la articulacién varias veces para calentar el aceite.

5.1 Cubierta delantera

La cubierta delantera se puede retirar para su sustitucion.

> Las instrucciones hacen referencia a la siguiente figura: véase fig. 2

1) Abra la cubierta con un objeto romo por la muesca inferior @.
Alternativamente, se puede elevar la cubierta con una ufa por el borde
lateral @.

2) Retire la cubierta abierta de la articulacion de rodilla protésica @.

— La cubierta estd desmontada y se puede sustituir.

3) Coloque la nueva cubierta. Durante el proceso, asegurese de que las

espigas estén correctamente insertadas en los orificios de las espigas

— La cubierta esta colocada correctamente.
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5.2 Cambio entre la fase de apoyo y la fase de balanceo

* Alfinal de la fase de apoyo, la resistencia de flexion de la fase de apoyo
procura que la rodilla quede estable y extendida, y evita una flexion invo-
luntaria. Una vez que la pierna se descarga y se balancea hacia delante,
la articulacion de rodilla protésica cambia a la resistencia de flexion de la
fase de balanceo.

e Una vez que la articulacién de rodilla protésica se extiende en la fase de
balanceo, se activa la resistencia de flexién de la fase de apoyo.

* Laresistencia de flexién en la fase de apoyo evita una flexion involuntaria
de la articulacion de rodilla protésica.

{PRECAUCION! Los movimientos rapidos y duros pueden desactivar la
resistencia de flexion de la fase de apoyo. Por esa razén, observe las
siguientes instrucciones y evite los movimientos mencionados.

> Las instrucciones hacen referencia a la siguiente figura: véase fig. 7

1) Evite apoyar fuertemente la puntera, sobre todo si la pierna protésica es-
t4 extendida y, a continuacion, se produce una flexiéon de la articulacion
de rodilla protésica (p. ej.: en un bordillo) @.

2) No dé pasos hacia delante o saltos rapidos y con fuerza, y evite extender
fuertemente la cadera al apoyar el talén con una flexiéon directa de la arti-
culacién de rodilla protésica @.

3) Evite caminar dindmicamente hacia atrds sometiendo a carga la puntera
protésica mientras se flexiona la articulacion de rodilla protésica ©.

5.3 Utilizar el bloqueo

/A PRECAUCION

Funcion de bloqueo

Peligro de lesiones por la activaciéon o desactivaciéon accidental de la fun-

cion de bloqueo

» Cada vez que se active o desactive el bloqueo, compruebe si la articu-
lacién funciona correctamente.

» Asegurese de que la funda de espuma y la ropa no puedan accionar el
bloqueo.

INFORMACION

Al caminar con el bloqueo activado pueden producirse ruidos debidos a la
holgura entre el tope de extension y la varilla de bloqueo. El bloqueo solo
puede liberarse accionando activamente la tecla para desactivarlo.
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Activar el bloqueo

Active el bloqueo para su uso en zonas himedas (p. ej.: ducharse y na-
dar) y para estar de pie relajado.
Las instrucciones hacen referencia a la siguiente figura: véase fig. 3
Cargue la articulacion de rodilla protésica y extiéndala hasta el tope.
Presione el interruptor para activar el bloqueo @.

— CONSEIJO: presione el interruptor en la zona marcada @, esto re-

querira la menor fuerza de manejo.

El bloqueo esta activado.

Desactivar el bloqueo

Desactive el bloqueo para caminar de manera normal.
Las instrucciones hacen referencia a la siguiente figura: véase fig. 3
Cargue la articulacion de rodilla protésica y extiéndala hasta el tope.
Presione el interruptor para activar el bloqueo @.
— CONSEIJO: presione el interruptor en la zona marcada @, esto re-
querira la menor fuerza de manejo.
El bloqueo esta desactivado.

5.4 Utilizar el modo ciclista

>

>

Caminar en el modo ciclista
Peligro de lesiones por falta de resistencia de flexion en la fase de apoyo
en el modo ciclista

Después de usar el modo ciclista, conmute de nuevo al modo estan-
dar.

Después de la conmutacion, compruebe con cuidado si el modo estan-
dar esta activado.

Activar el modo ciclista

>

>
>
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Active el modo ciclista para montar en bicicleta y realizar una serie de
movimientos similares.
Las instrucciones hacen referencia a la siguiente figura: véase fig. 4
INFORMACION: Al activar el modo ciclista, se desactivan el modo
estandar y la resistencia de flexion en la fase de apoyo.
Active el modo de ciclista presionando con fuerza y profundamente el in-
terruptor @.

— CONSEIJO: presione el interruptor en la zona marcada @, esto re-

querira la menor fuerza de manejo.



— Al presionar el interruptor de modo de bicicleta, el interruptor para
caminar normal sobresale ligeramente.
— El modo ciclista esté activado.

Desactivar el modo ciclista
> Desactive el modo de bicicleta para caminar normal.
> Las instrucciones hacen referencia a la siguiente figura: véase fig. 4
» INFORMACION: Al activar el modo estandar, se desactiva el modo
ciclista y se activa la resistencia de extension en la fase de apoyo.
Desactive el modo ciclista presionando con fuerza y profundamente el
interruptor @.
— CONSEIJO: presione el interruptor en la zona marcada @, esto re-
quiere la menor fuerza de manejo.
— Al presionar el interruptor para caminar normal, el interruptor del
modo de bicicleta sobresale ligeramente.
— El modo ciclista est4 desactivado.

5.5 Uso en el agua
Antes de su uso en el agua

iAVISO! Para evitar dafos en el producto active el bloqueo y el modo
de bicicleta antes de utilizar el producto en el agua.

> Las instrucciones hacen referencia a la siguiente figura: véase fig. 5

1) Active el bloqueo @.

2) Active también el modo ciclista @.

— El producto puede utilizarse en el agua ©.

Después de su uso en el agua

> Las instrucciones hacen referencia a la siguiente figura: véase fig. 6
1) Desactive el modo ciclista @.

2) A continuacion, desactive el bloqueo @.

— El producto puede utilizarse de nuevo con normalidad @.

5.6 Limpieza

Requisitos de productos de limpieza y desinfectantes
« Sin disolventes

¢ Sin cloro

« Sin fosfato
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Limpieza con agua y jabon

> Herramientas y materiales necesarios: 2 pafios de microfibra, jabén
de pH neutro (p. ej.: Derma Clean 453H10), agua corriente

1) En caso de suciedad leve (p. ej.: pequeinos depdsitos): humedezca
un pafio de microfibra con agua.

2) En caso de suciedad intensa (p. ej.: depositos incrustados): hume-
dezca un pafio de microfibra con agua y jabdn de pH neutro.

3) Limpie el producto con el pafio humedecido.

4) Seque el producto con el pafio de microfibra seco.

5) Deje secar el producto al aire.

Limpieza después del contacto con agua salada

iAVISO! Retire los cristales de sal de la articulacion de rodilla protési-

ca para evitar la corrosion.

> Herramientas y materiales necesarios: 2 panos de microfibra, agua
corriente tibia

1) Active el modo ciclista.

2) Sumerja completamente la articulacién en agua corriente tibia y flexiéne-
la y extiéndala varias veces.

— Si quedan cristales adheridos: limpie suavemente con un pafo de
microfibra. Vuelva a sumergir la articulacion en agua y enjuaguela.

3) Retire la articulacion del agua y deje que escurra el agua.

4) Séquela bien con un pafo de microfibra.

5) Compruebe el funcionamiento de la articulacion (flexion, extension, blo-
queo).

6) Desactive el modo ciclista.

— Después de su uso maximo en agua salada (1 hora/dia en un maximo
de 14 dias/afio), encomiende su comprobacién al personal técnico es-
pecializado.

Desinfectar el producto
> Herramientas y materiales necesarios: 2 pafios de microfibra, desin-
fectante a base de agua

1) Humedezca el pafo de microfibra con desinfectante.
2) Desinfecte el producto con el pafio humedecido.

3) Seque el producto con el pafio de microfibra seco.
4) Deje secar el producto al aire.

6 Mantenimiento
» Cada 12 meses: encomiende el mantenimiento al personal técnico es-
pecializado.
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7 Eliminacién

No elimine el producto junto con la basura doméstica. La eliminacién inade-
cuada es perjudicial para el medio ambiente y la salud. Siga las instruccio-
nes de las autoridades locales sobre la devolucién, la recogida y la elimina-
cion.

8 Datos técnicos

3R84=P

Conexion, proximal Ndcleo de ajuste
Conexioén, distal [mm] 30

l-'\ngulo de flexion de rodilla [°] 145

Peso total [g] 1217

Altura total [mm] 231

Altura de montaje [mm] 216,5

Grado de movilidad 3,4

Peso corporal admisible [kg] 25-60

1 Aspectos gerais Portugués

>

>
>

INFORMACAO

Data da Ultima atualizagdo: 2026-04-23

Leia este documento atentamente antes de utilizar o produto e observe
as indicacoes de seguranca.

Solicite a um técnico que o instrua na utilizagdo segura do produto.

Se tiver duvidas sobre o produto ou caso surjam problemas, dirija-se
ao técnico.

Comunique todos os incidentes graves relacionados ao produto, espe-
cialmente uma piora do estado de salde, ao fabricante e ao 6rgao res-
ponsavel em seu pais.

Guarde este documento.
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2 Informacoes relacionadas a seguranca
CUIDADO! Risco de les6es e de danos ao produto

>
>

vV vV VVvVY

v

Manuseie o produto com cuidado para evitar danos mecanicos.

Observe as indicagdes relativas as combinagdes de produtos contidas
nas instrugdes de utilizagao dos produtos.

Observe a vida Util maxima do produto (consulte a pagina 48).

Respeite as condigbes de operagdo do produto (consulte a pagina 46).
Nao exponha o produto a condi¢gdes ambientais inadmissiveis (consulte
a pagina 47).

Examine o produto antes de cada uso quanto a operacionalidade e a da-
nos.

Nao use o produto se ele estiver danificado ou se vocé nao tiver certeza
de que ele esta funcionando corretamente. Solicite ao fabricante ou a
uma oficina especializada para inspecionar, reparar ou substituir o pro-
duto.

Mantenha o produto longe de fogo desprotegido, brasa e outras fontes
de calor.

Durante a atividade, o produto pode aquecer. Nao toque em partes
quentes do produto.

Se ocorrerem alteragées funcionais, reduza todas as atividades para
que o produto possa esfriar.

Solicite ao fabricante ou a uma oficina especializada que verifique o pro-
duto se houver alteragdes no seu funcionamento.

Nao toque no mecanismo de articulagdo para evitar entalamento.

Em caso de perda de 6leo, pare de usar o produto e mande conserta-lo.
O produto é para uso individual e ndao deve ser reutilizado por outras
pessoas.

Siga as instrugdes de manutengéo (consulte a pagina 52).

Siga as instrugdes de limpeza e cuidados (consulte a pagina 51).

3 Uso previsto

3.1 Condicoes de uso

Peso corporal permitido: 25 - 60 kg

O produto é recomendado para:
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Grau de mobilidade 3: Usuario sem limitagbes de deslocamento em ex-
teriores

Grau de mobilidade 4: Usuério com capacidade ilimitada de desloca-
mento em ambiente externo com exigéncias especiais



3.2 Condicoes ambientais

Armazenamento e transporte

¢ Temperatura de armazenamento: -20 °C a +60 °C
¢ Umidade relativa do ar: 20 % a 90 %

¢ Sem vibragées mecénicas ou choques

Apds o contato com umidade/produtos quimicos/particulas sélidas, limpar
o produto para evitar um desgaste excessivo e danos (consulte a
pagina 51).

Condicoes ambientais admissiveis

¢ Faixa de temperatura: -10 °C a+45 °C

¢ Umidade relativa do ar: 20 % a 90 %

¢ Contato com 4gua salgada (p. ex., durante o banho)

¢ Em contato com a transpiragao

* Imersdo em agua doce/clorada (p. ex., na piscina):
- profundidade maxima de mergulho 2 m

¢ Imersdo em agua salgada com baixo teor de sal (14 dias/ano, 1 ho-
ra/dia):
- teor de sal permitido: méx. 3,5 % (p. ex., oceanos)
- profundidade maxima de mergulho piscina: 1 m
- profundidade maxima de mergulho no mar: 0,5 m

« Contato com poeira, areia voando (p. ex., andar a beira-mar)

¢ Em contato com ar condensado salgado (p. ex., em uma sauna a va-
por a 40 °C)

* Resistente aos raios UV

Condicoes ambientais inadmissiveis

¢ Contato com uma particula de retencdo de liquidos (por exemplo, tal-
co)

* Contato com muita areia e poeira (por exemplo, escavacgéo, ajoelhar-se
na areia, trabalho em canteiro de obras)

¢ Em contato com acidos

* Contato com a urina

¢ Imersdo em agua salgada com alto teor de sal

¢ Salinidade: > 3,5 % (por exemplo, banho de salmoura, Mar Morto)

¢ Produtos de limpeza e desinfecg@o com solventes, cloro e fosfato
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Condicoes ambientais inadmissiveis
¢ Alta pressdo da agua (por exemplo, mergulhos, saltos na agua)

3.3 Vida util
Este componente protético foi testado pelo fabricante quanto a resisténcia a
carga conforme a norma ISO 10328. A vida util maxima é de 5 anos.

4 Acessorios
Os seguintes componentes podem ser encomendados adicionalmente pelo
pessoal técnico:

3R84=P (veja a fig. 1)

Posicao Cédigo Designacao

(1) 4G1127=1.9 |tampa frontal (cinza)

[2) 4G1127=12 tampa frontal (rosa)

(3) 4G1127=5.9 tampa frontal (azul claro)

[4) 4G1127=5.12 |tampa frontal (azul)

(5) 4G1127 tampa frontal (cinza escuro)

(6] 4D34 Pacote de pecas para revestimento de es-
puma (botdes tateis)

5 Uso

INFORMACAO

Se o produto for armazenado em baixa temperatura (-10 °C a +10 °C) o
6leo hidraulico frio pode causar alteragdes funcionais. Durante o uso do
produto, o dleo hidraulico aquece novamente.

» Flexione e estique a articulagao varias vezes para aquecer o 6leo.

5.1 Tampa frontal

A tampa frontal pode ser removida para troca.

> As instrugdes se referem a figura seguinte: veja a fig. 2

1) Abrir atampa com um objeto contundente na ranhura inferior @.
Alternativamente, a tampa pode ser levantada com uma unha na extremi-
dade lateral @.

2) Retirar a tampa aberta da articulagao de joelho protética @.

— A tampa foi removida e pode ser trocada.

3) Colocar a nova cobertura. Certificar de que os pinos estdo corretamente
encaixados nas aberturas dos pinos @.

— A tampa estd bem colocada.
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5.2 Troca entre a fase de apoio e a fase de balanco

* No final da fase de apoio, a resisténcia a flexdo na fase de apoio assegu-
ra um joelho estavel e esticado e evita flexdes involuntarias. Uma vez que
o membro inferior é aliviado e oscila para a frente, a articulagdo de joe-
lho protética muda para a resisténcia a flexdo da fase de balancgo.

* Quando a articulagé@o de joelho protética se estica na fase de balanco, a
resisténcia a flexao da fase de apoio é ativada.

* Aresisténcia a flexdo da fase de apoio evita a flexao involuntaria da arti-
culagéo de joelho protética.

CUIDADO! Movimentos rapidos e duros podem desativar a resisténcia
a flexao da fase de apoio. Por isso, seguir as instrucées abaixo e evi-
tar os movimentos mencionados.

> As instrugdes se aplicam a seguinte ilustragao: veja a fig. 7

1) Evite o contacto duro com o antepé, especialmente quando a perna pro-
tética é esticada e seguida de flexdo do joelho (p. ex., em uma borda do
passeio) @.

2) Nao dé passos ou saltos rapidos e vigorosos e evite um forte alonga-
mento do quadril durante o apoio do calcanhar com flexdo direta do joe-
lho @.

3) Evitar andar para tras, exercendo pressdo sobre o antepé da prétese ao
mesmo tempo que flexiona o joelho @.

5.3 Usar a trava

A CUIDADO

Funcéao de bloqueio

Risco de ferimentos resultantes da ativagdo ou desativacéo involuntaria da

fungdo de bloqueio

» Verificar a articulagdo ap6s cada ativagdo ou desativagao da trava para
garantir o funcionamento correto.

» Certifique-se de que o revestimento de espuma e as roupas nao po-
dem acionar a trava.

Ao andar com a trava ativada, podem ocorrer ruidos devido a folga entre o
batente de alongamento e o pino de trava. A trava sé pode ser liberada
através do acionamento ativo da tecla para desativacao.
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Ativar a trava
> Ativar a trava para o uso em areas Umidas (p. ex., ducha e piscina) e pa-
ra ficar de pé relaxadamente.
> As instrucdes se referem a ilustragcdo abaixo: Definir veja a fig. 3
1) Esticar a articulagéo de joelho protética e estica-la até o batente.
2) Pressionar o botdo para ativar o bloqueio @.
— DICA: pressione o interruptor na area marcada @, que requer a
menor forga de operagao.
— A trava esté ativada.

Desativar a trava
> Desativar a trava para andar normalmente.
> As instrugdes se referem a ilustragdo abaixo: Definir veja a fig. 3
1) Esticar a articulagdo de joelho protética e estica-la até o batente.
2) Pressionar o botdo para ativar o bloqueio @.
— DICA: pressione o interruptor na area marcada @, que requer a
menor forga de operagao.
— A trava é desativada.

5.4 Usar o modo de bicicleta

A CUIDADO

Caminhando no modo de bicicleta

Risco de ferimentos devido a falta de resisténcia a flexdo na fase de apoio

no modo de bicicleta

» Mudar novamente para o modo padrao apés cada uso do modo de bi-
cicleta.

» Apds a mudanca, verificar cuidadosamente se o modo predefinido esta
ativado.

Ativar modo de bicicleta
> Ativar o modo de bicicleta para andar de bicicleta e padrées de movi-
mento similares.
> As instrucdes se referem a figura abaixo: veja a fig. 4
» INFORMAGAO: A ativacdo do modo de bicicleta desativa o modo
padrao e a resisténcia a flexao da fase de apoio.
Ativar o modo de bicicleta pressionando profundamente o botédo @.
— DICA: pressione o interruptor na area marcada @, que requer a
menor forga de operagao.
— Pressionando o interruptor do modo de bicicleta, o interruptor se
destaca ligeiramente para a marcha normal.
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— O modo de bicicleta esta ativado.

Desativar modo de bicicleta
> Desativar o modo de bicicleta para a marcha normal.
> As instrucdes se referem a figura abaixo: veja a fig. 4
> INFORMA(}EO: Ao ativar o modo padrao, o modo de bicicleta é
desativado e a resisténcia a tracao da fase de apoio é ativada.
Desativar o modo de bicicleta pressionando profundamente o botdo @.
— DICA: pressione o interruptor na area marcada @, que requer a
menor forga de operagao.
— Pressionando o interruptor de marcha normal, o interruptor do mo-
do de bicicleta se destaca ligeiramente.
— O modo de bicicleta esta desativado.

5.5 Uso na agua
Antes do uso na agua

INDICACAO! Ative o modo de bloqueio e o modo de bicicleta antes de
usar o produto na agua para evitar danos ao produto.

> As instrugdes estdo de acordo com a figura seguinte: veja a fig. 5

1) Ativar o bloqueio @.

2) Ativar adicionalmente o modo de bicicleta @.

— O produto pode ser usado na agua @.

Depois do uso na agua

> As instrugdes estdo de acordo com a figura seguinte: veja a fig. 6
1) Desativar o modo de bicicleta @.

2) Desativar o bloqueio em seguida @.

— O produto pode ser usado normalmente novamente @.

5.6 Limpeza

Requisitos de detergentes e desinfectantes
¢ Sem solventes

¢ Sem cloro

* Sem fosfato

Limpeza com agua e sabao

> Materiais e ferramentas necessarios: 2 panos de microfibra, sabdo
com pH neutro (p. ex. Derma Clean 4563H10), agua da torneira

1) Para sujeiras leves (p. ex., pequenos depositos): molhar um pano de
microfibra com agua.
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2) Para sujeira pesada (p. ex. acimulos espessos): umedecer o pano
de microfibra com agua e sabao de pH neutro.

3) Limpar o produto com um pano molhado.

4) Secar o produto com o pano de microfibra seco.

5) Deixar o produto secar completamente ao ar.

Limpeza apés o contato com agua salgada

INDICACAO! Remover cristais de sal da articulacio de joelho protéti-
ca para evitar a corrosao.
> Materiais e ferramentas necessarios: 2 panos de microfibra, agua
quente da torneira
1) Ativar o modo de bicicleta.
2) Mergulhar completamente a articulagdo em agua da torneira quente e
flexionar e esticar varias vezes.
— Se os cristais persistirem: limpar suavemente com um pano de mi-
crofibra. Mergulhar novamente a articulagdo em agua e enxaguar.

3) Retirar a articulagdo da agua e escorra.

4) Secar bem com um pano de microfibra.

5) Verificar o funcionamento da articulagdo (flexdo, alongamento, trava).

6) Desativar o modo de bicicleta.

— Apds o uso maximo em agua salgada (1 hora/dia a um maximo 14 di-

as/ano) deve ser examinado por pessoal técnico.

Desinfectar o produto
> Materiais e ferramentas necessarios: 2 Panos de microfibra, desinfe-
tante a base de agua

1) Molhar o pano de microfibra com desinfetante.
2) Desinfete o produto com um pano umedecido.
3) Secar o produto com o pano de microfibra seco.
4) Deixar o produto secar completamente ao ar.

6 Manutencao
» A cada 12 meses: Manutengao por pessoal técnico.

7 Eliminacao

Nao descartar o produto no lixo doméstico. A eliminagdo inadequada é pre-
judicial para o ambiente e para a salide. Respeitar as determinagdes das au-
toridades locais relativas a devolugao, coleta e eliminagao.
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8 Dados técnicos

3R84=P

Conexao proximal Ndcleo de ajuste
Conexao, distal [mm] 30

Angulo de agachamento [°] 145

Peso total [g] 1217

Altura total [mm] 231

Altura de montagem [mm] 216,5

Grau de mobilidade 3,4

Peso corporal permitido [kg] 25 — 60

1 A|gemeen Nederlands

>

>

>

INFORMATIE

Datum van de laatste update: 2026-04-23

Lees dit document aandachtig door voordat u het product in gebruik
neemt en neem de veiligheidsinstructies in acht.

Laat u door een vakspecialist uitleggen hoe u veilig met het product
moet omgaan.

Neem contact op met een vakspecialist wanneer u vragen hebt over het
product of wanneer er zich problemen voordoen.

Meld elk ernstige incident dat in samenhang met het product optreedt
aan de fabrikant en de verantwoordelijke instantie in uw land. Dat geldt
met name bij een verslechtering van de gezondheidstoestand.

Bewaar dit document.

2 Veiligheidsinformatie
VOORZICHTIG! Gevaar voor verwonding en gevaar voor productscha-

de
>

vvvy v

Behandel het product zorgvuldig om mechanische beschadiging te voor-
komen.

Neem de instructies voor productcombinaties in de gebruiksaanwijzing
van de producten in acht.

Neem de maximale levensduur van het product in acht (zie pagina 55).
Houd je aan de gebruiksvoorwaarden van het product (zie pagina 54).
Stel het product niet bloot aan omgevingscondities die niet zijn toege-
staan (zie pagina 54).

53



» Controleer het product telkens véo6r gebruik op bruikbaarheid en
beschadigingen.

» Gebruik het product niet als het beschadigd is of als je niet zeker weet of
het correct werkt. Laat het product door de fabrikant of een gespeciali-
seerde werkplaats controleren, repareren of vervangen.

» Houd het product uit de buurt van open vuur, gloed en andere hittebron-
nen.

» Tijdens de activiteit kan het product warm worden. Raak geen hete
onderdelen van het product aan.

» Verminder alle activiteiten in geval van functionele veranderingen, zodat
het product kan afkoelen.

» Laat het product bij functionele veranderingen controleren door de fabri-
kant of door een gespecialiseerde werkplaats.

» Grijp tijdens gebruik niet in het scharniermechanisme, om niet inge-
klemd te raken.

» Gebruik het product in geval van olielekkages niet langer en laat het
repareren.

» Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik door één persoon en
mag niet opnieuw worden gebruikt door andere personen.

» Raadpleeg de onderhoudsinstructies (zie pagina 60).

» Neem de reinigings- en onderhoudsinstructies in acht (zie pagina 59).

3 Gebruiksdoel

3.1 Gebruiksvoorwaarden

toegestaan lichaamsgewicht: 25 - 60 kg

Het product wordt aanbevolen voor:

Mobiliteitsgraad 3: personen die zich onbeperkt buitenshuis kunnen ver-
plaatsen

Mobiliteitsgraad 4: personen die zich onbeperkt buitenshuis kunnen ver-
plaatsen en bijzonder hoge eisen stellen

3.2 Omgevingscondities

Opslag en transport

.

Opslagtemperatuur: -20 °C tot +60 °C
Relatieve luchtvochtigheid: 20 % tot 90 %
Geen mechanische trillingen of schokken

54



INFORMATIE

Reinig het product nadat het in contact is geweest met vocht/chemicali-
én/vaste stoffen om versterkte slitage en schade te voorkomen (zie
pagina 59).

Toegestane omgevingscondities

Temperatuurgebied: -10 °C tot +45 °C
Relatieve luchtvochtigheid: 20 % tot 90 %

Contact met zeepsop (bijv. tijldens het douchen)

Contact met zweet

Onderdompeling in zoet/chloorhoudend water (bijv. in het zwembad):
- Maximale dompeldiepte 2 m

Onderdompeling in zout water met een laag zoutgehalte
(14 dagen/jaar, 1 uur/dag):

- Toegestaan zoutgehalte: max. 3,5 % (bijv. oceanen)

- Maximale dompeldiepte zwembad: 1 m

- Maximale dompeldiepte zee: 0,5 m

Contact met stof, stuivend zand (bij v. bij strandwandelingen)

Contact met zoute condenserende lucht (bijv. in een stoomsauna van
40 °C)

UV-bestendig

Niet-toegestane omgevingscondities

Contact met vloeistofbindende deeltjes (bijv. talk)

Contact met veel zand en stof (bijv. ingraven, knielen in zand, bouw-
werkzaamheden)

Contact met zuren

Contact met urine

Onderdompelen in zout water met een te hoog zoutgehalte
Zoutgehalte: > 3,5 % (bijv. zouthoudend bad, Dode Zee)

Reinigingsmiddelen en desinfectiemiddelen met oplosmiddelen, chloor
en fosfaat

.

Hoge waterdruk (bijv. duiken, sprong in het water)

3.3 Levensduur
Deze prothesecomponent is door de fabrikant volgens ISO 10328 getest op
belastbaarheid. De maximale levensduur bedraagt 5 jaar.
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4 Accessoires
De volgende componenten kunnen aanvullend via het deskundig personeel
worden besteld:

3R84=P (zie afb. 1)

Positie Referentie- Benaming
nummer
(1) 4G1127=1.9 | Afdekking voorkant (grijs)
(2] 4G1127=12 Afdekking voorkant (roze)
(3] 4G1127=5.9 | Afdekking voorkant (lichtblauw)
(4] 4G1127=5.12 | Afdekking voorkant (azuurblauw)
(5) 4G1127 Afdekking voorkant (donkergrijs)
(6] 4D34 Onderdelenpakket voor schuimstofovertrek
(knoppen)

5 Gebruik

INFORMATIE

Als het product bij lage temperaturen wordt bewaard (-10 °C tot +10 °C),
kan de koude hydraulische olie een verandering in de werking veroorza-
ken. Tijdens het gebruik van het product wordt de hydraulische olie weer
warm.

» Buig en strek het gewricht meerdere keren om de olie op te warmen.

5.1 Afdekking voorkant

De afdekking aan de voorkant kan voor vervanging worden verwijderd.

> De instructies hebben betrekking op de volgende afbeelding: zie afb. 2
1) Open de afdekking met een stomp voorwerp via de onderste inkeping

De afdekking kan ook aan de zijkant met een vingernagel worden opge-
tild. @.
2) Verwijder de geopende afdekking van het prothesekniescharnier @.
— De afdekking is verwijderd en kan worden vervangen.
3) Bevestig de nieuwe afdekking. Let er hierbij op dat de pennen op de
juiste wijze in de penopeningen worden gestoken @.
— De afdekking is correct aangebracht.
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5.2 Wisselen tussen stand- en zwaaifase

* Aan het einde van de standfase zorgt de standfase-buigweerstand voor
een stabiele, gestrekte knie en voorkomt onbedoeld buigen. Zodra het
been wordt ontlast en naar voren zwaait, schakelt het protheseknieschar-
nier over naar de zwaaifase-buigweerstand.

* Zodra het prothesekniescharnier zich in de zwaaifase uitstrekt, wordt de
standfase-buigweerstand geactiveerd.

* De standfase-buigweerstand voorkomt ongewenst buigen van het pro-
thesekniescharnier.

VOORZICHTIG! Snelle, harde bewegingen kunnen de standfase-buig-
weerstand deactiveren. Volg daarom de volgende instructies en ver-
mijd deze bewegingen.

> De instructies hebben betrekking op de volgende afbeelding: zie afb. 7

1) Vermijd hard neerkomen van de voorvoet, met name als het prothese-
been gestrekt is en de knie aansluitend wordt gebogen (bijv. bij een
stoeprand) @.

2) Maak geen snelle, krachtige stappen naar voren of sprongen en vermijd
sterk strekken van de heup als de hiel neerkomt en de knie direct wordt
gebogen @.

3) Vermijd achteruit lopen met belasting van de voorvoet van de prothese
bij gelijktijdig buigen van de knie ©.

5.3 Vergrendeling gebruiken

/\ VOORZICHTIG

Vergrendelingsfunctie

Letselgevaar door onbedoelde activering of deactivering van de vergrende-

lingsfunctie

» Controleer na elke activering of deactivering van de vergrendeling het
scharnier op correct functioneren.

» Zorg ervoor dat de schuimovertrek en de kleding de vergrendeling niet
kunnen aansturen.

INFORMATIE

Bij het lopen met geactiveerde vergrendeling kunnen er geluiden optreden
door de speling tussen de strekaanslag en de vergrendelpen. De vergren-
deling kan alleen door het actief indrukken van de deactiveringsknop wor-
den ontgrendeld.
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Vergrendeling activeren
> Activeer de vergrendeling voor gebruik in natte ruimtes (bij v. bij het dou-
che en zwemmen) en voor staan in een ontspannen houding.
> De instructies hebben betrekking op de volgende afbeelding: zie afb. 3
1) Belast het prothesekniescharnier en strek het uit tot aan de aanslag.
2) Druk op de schakelaar voor het activeren van de vergrendeling @.
— TIP: druk de schakelaar in bij het gemarkeerde gebied @, dat kost
de minste kracht.
— De vergrendeling is geactiveerd.

Vergrendeling deactiveren
> Deactiveer de vergrendeling voor normaal lopen.
> De instructies hebben betrekking op de volgende afbeelding: zie afb. 3
1) Belast het prothesekniescharnier en strek het uit tot aan de aanslag.
2) Druk op de schakelaar voor het activeren van de vergrendeling ©.
— TIP: druk de schakelaar in bij het gemarkeerde gebied @, dat kost
de minste kracht.
— De vergrendeling is gedeactiveerd.

5.4 Fietsmodus gebruiken

/\ VOORZICHTIG

Wandelen in fietsmodus

Gevaar voor letsel door het ontbreken van de buigweerstand van de stand-

fase in de fietsmodus

» Ga na elk gebruik van de fietsmodus terug naar de standaardmodus.

» Controleer na het omschakelen zorgvuldig of de standaardmodus is
ingeschakeld.

Fietsmodus activeren
> Activeer de fietsmodus voor fietsen en vergelijkbare bewegingsproces-
sen.
> De instructies hebben betrekking op de volgende afbeelding: zie afb. 4
» INFORMATIE: Door de fietsmodus te activeren, worden de stan-
daardmodus en de standfase-buigweerstand gedeactiveerd.
Activeer de fietsmodus door de knop diep en krachtig in te drukken @.
— TIP: druk de schakelaar in bij het gemarkeerde gebied @, dat kost
de minste kracht.
— Door op de schakelaar voor de fietsmodus te drukken, staat de
schakelaar voor normaal lopen iets naar voren.
— De fietsmodus is geactiveerd.
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Fietsmodus deactiveren
> Deactiveer de fietsmodus voor normaal lopen.
> De instructies hebben betrekking op de volgende afbeelding: zie afb. 4
» INFORMATIE: Door de standaardmodus te activeren, wordt de
fietsmodus gedeactiveerd en wordt de standfase-strekweerstand
geactiveerd.
Deactiveer de fietsmodus door de knop diep en krachtig in te drukken
.
— TIP: druk de schakelaar in bij het gemarkeerde gebied @, dat kost
de minste kracht.
— Door op de schakelaar voor normaal lopen te drukken, staat de
schakelaar voor de fietsmodus iets naar voren.
— De fietsmodus is gedeactiveerd.

5.5 Gebruik in het water
Vo6or gebruik in het water

LET OP! Activeer vergrendeling en fietsmodus voordat u het product
in het water gebruikt om productschade te voorkomen.

> De instructies hebben betrekking op de volgende afbeelding: zie afb. 5
1) Activeer de vergrendeling @.

2) Activeer ook de fietsmodus @.

— Het product kan in het water worden gebruikt @.

Na gebruik in het water

> De instructies hebben betrekking op de volgende afbeelding: zie afb. 6
1) Deactiveer de fietsmodus @.

2) Deactiveer aansluitend de vergrendeling @.

— Het product kan weer normaal worden gebruikt @.

5.6 Reiniging

Vereisten aan reinigingsmiddelen en desinfectiemiddelen
*  Oplosmiddelvrij

*  Chloorvrij

¢ Fosfaatvrij
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Reiniging met water en zeep

> Benodigde materialen en gereedschappen: 2 microvezeldoekjes, pH-
neutrale zeep (bijv. Derma Clean 453H10), kraanwater

1) Bij lichte vervuiling (bijv. lichte aanslag): maak een microvezeldoekje
nat met water.

2) Bij sterke vervuiling (bijv. hardnekkige aanslag): maak een microve-
zeldoekje nat met pH-neutrale zeep en water.

3) Reinig het product met de vochtige doek.

4) Droog het product af met een droog microvezeldoekje.

5) Laat het product aan de lucht drogen.

Reiniging na contact met zout water

LET OP! Verwijder zoutkristallen van het prothesekniescharnier om

corrosie te voorkomen.

> Benodigde materialen en gereedschappen: 2 microvezeldoekjes,
warm kraanwater

1) Activeer de fietsmodus.

2) Dompel het scharnier volledig onder in warm kraanwater en buig en
strek het meerdere keren.

— Als er kristallen blijven plakken: veeg ze voorzichtig af met een
microvezeldoekje. Dompel het scharnier opnieuw onder in water en
spoel het af.

3) Haal het scharnier uit het water en laat het water eraf lopen.

4) Droog het product grondig met een microvezeldoekje.

5) Controleer de functie van het scharnier (buigen, strekken, vergrende-
len).

6) Deactiveer de fietsmodus.

— Laat na maximaal gebruik in zout water (1 uur/dag op maximaal
14 dagen/jaar) testen door deskundig personeel.

Product desinfecteren
> Benodigde materialen en gereedschappen: 2 microvezeldoekijes,
desinfectiemiddel op waterbasis

1) Maak een microvezeldoekje nat met een desinfectiemiddel.

2) Desinfecteer het product met een vochtige doek.

3) Droog het product af met een droog microvezeldoekje.

4) Laat het product aan de lucht drogen.

6 Onderhoud

» Om de 12 maanden: laat het onderhoud uitvoeren door deskundig per-

soneel.

60



7 Afvalverwerking

Gooi het product niet weg met het huishoudelijk afval. Onjuiste verwijdering
is schadelijk voor het milieu en de gezondheid. Volg de instructies van de
lokale overheid voor retournering, inzameling en verwijdering.

8 Technische gegevens

3R84=P

Aansluiting, proximaal Afstelkern
Aansluiting, distaal [mm] 30

Buighoek van de knie [°] 145

Totaalgewicht [g] 1217

Totale hoogte [mm] 231

Inbouwhoogte [mm] 216,5
Mobiliteitsgraad 3,4

Toegestaan lichaamsgewicht [kg] 25 — 60

1 Allmén information Svenska

Datum for senaste uppdatering: 2026-04-23

» Lé&s noga igenom detta dokument innan du bérjar anvanda produkten
och beakta sékerhetsanvisningarna.

» Lat fackpersonal visa dig hur du anvander produkten pa ett sakert sétt.

» Kontakta fackpersonalen om du har fragor om produkten eller om det
uppstar problem.

» Anmél alla allvarliga tilloud som uppstar pa grund av produkten, i syn-
nerhet vid forsamrat halsotillstand, till tillverkaren och det aktuella lan-
dets ansvariga myndighet.

» Spara det har dokumentet.

2 Sakerhetsinformation

OBSERVERA! Risk for personskador och skador pa produkten

» Var forsiktig vid hantering av produkten for att undvika mekaniska ska-
dor.

Se anvisningarna for produktkombinationer i produktens bruksanvisning.
Beakta produktens maximala livslangd (se sida 63).

Folj produktens anvandningsvillkor (se sida 62).

vvyYy
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» Utsatt inte produkten for otillatna omgivningsvillkor (se sida 62).

» Kontrollera alltid att produkten inte ar skadad och klar fér anvédndning fo-
re anvandning.

» Anvand inte produkten om den &r skadad eller om du &r osaker pa om

den fungerar som den ska. Lét tillverkaren eller fackpersonal kontrollera,

reparera eller byta ut produkten.

Hall produkten pa avstand fran éppen eld, gléd och andra varmekallor.

Under aktiviteten kan produkten varmas upp. Vidror inte heta delar av

produkten.

Om funktionen férandras, minska all aktivitet s& att produkten kan sval-

na.

Lat tillverkare eller auktoriserad verkstad kontrollera produkten vid funk-

tionsférandringar.

Grip inte in i ledmekanismen; detta for att forhindra klamrisk.

Vid oljelackage ska du sluta anvanda produkten och lata reparera den.

Produkten far bara anvéndas av en person och far inte ateranvandas av

andra personer.

Observera underhallsanvisningarna (se sida 68).

Folj rengéringsanvisningarna och skétselanvisningarna (se sida 67).

vy

v
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3 Andamalsenlig anvindning

3.1 Forutsattningar fér anvandningen

» Tillaten kroppsvikt: 25 - 60 kg

Produkten rekommenderas for:

* Mobilitetsgrad 3: Obegransad utomhusbrukare

* Mobilitetsgrad 4: Obegransad utomhusbrukare med extra hoga krav

3.2 Omgivningsfoérhallanden

Forvaring och transport

e Forvaringstemperatur: -20 °C till +60 °C
¢ Relativ luftfuktighet: 20 % till 90 %

* Inga mekaniska vibrationer eller stétar

Rengér produkten om den har kommit i kontakt med fukt/kemikalier/fasta
amnen for att minska risken for okat slitage och skador (se sida 67).
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Tillatna omgivningsférhallanden

Temperaturomrade: -10 °C till +45 °C
Relativ luftfuktighet: 20 % till 90 %

Kontakt med tvalvatska (t.ex. i duschen)

Kontakt med svett

Nedsénkning i sotvatten/klorerat vatten (t.ex. i simbassénger):
- maximalt dykdjup 2 m

Nedsankning i saltvatten med lag salthalt (14 dagar/ar, 1 timme/dag):
- Tillaten salthalt: max. 3,5 % (t.ex. hav)

- Maximalt nedsénkningsdjup i pool: 1 m

- Maximalt dykdjup i havet: 0,5 m

Kontakt med damm, flygsand (t.ex. promenader vid havet)

Kontakt med salthaltig, kondenserad Iuft (t.ex. i en angbastu 40 °C)

.

UV-talig

Otil

latna omgivningsforhallanden

Kontakt med vétskebindande partiklar (t. ex. talk)

Kontakt med mycket sand och damm (t.ex. vid nedgravning, knéna i
sanden, pa byggarbetsplatser)

Kontakt med syror

Kontakt med urin

Nedsénkning i saltvatten med alltfér hég salthalt
Salthalt: > 3,5 % (t.ex. saltbad, D6da havet)

Rengéringsmedel och desinfektionsmedel med lésningsmedel, klor
och fosfat

Hogt vattentryck (exempelvis vid dykning, hopp ner i vattnet)

3.3 Livslangd
Den har proteskomponenten har belastningstestats av tillverkaren enligt I-
SO 10328. Den maximala livslangden ar 5 ar.

4 Tillbehor

Foljande komponenter kan bestéllas via fackpersonal:

3R84=P (se bild 1)

Position Referens- Beteckning
nummer

(1) 4G1127=1.9 | Framre kapa (gra)

2] 4G1127=12 Framre kapa (rosa)
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3R84=P (se bild 1)

Position Referens- Beteckning
nummer
(3) 4G1127=5.9 Framre kéapa (ljusbla)
[4) 4G1127=5.12 |Framre kapa (azurbla)
5) 4G1127 Framre kapa (morkgra)
(6] 4D34 Styckférpackning for skuméverdrag (knap-
par)

5 Anvandning

Om produkten férvaras vid lag temperatur (-10 °C till +10 °C) kan den kalla
hydrauloljan orsaka funktionsférandringar. Under anvandning av produkten
varms hydrauloljan upp igen.

» Boj och strack leden flera ganger for att varma oljan.

5.1 Frimre kapa
Den framre kapan kan tas av for byte.
> Anvisningarna hanvisar till féljande figur: se bild 2
1) Oppna k&pan med ett trubbigt féremal i den nedre skaran @.
Alternativt kan kapan lyftas upp med hjélp av en nagel i sidokanten @.
2) Avlagsna den dppnade kapan fran protesknéleden @.
— Kapan ar avtagbar och kan bytas ut.
3) Satt pa den nya kapan. Se till att propparna ar ordentligt fastsatta i
proppoppningarna @.
— Képan &r ordentligt pasatt.

5.2 Viaxla mellan stédfas och svingfas

* | slutet av stafasen ger stafasens flexionsmotstand ett stabilt, utstrackt
kné och férhindrar oavsiktlig flexion. Sa snart benet avlastas och svéanger
framat, véaxlar protesknéleden till svingfasens flexionsmotstand.

» Sa snart protesknéleden stracks ut i svangfasen aktiveras stafasens flex-
ionsmotstand.

» Stafasens flexionsmotstand férhindrar oonskad flexion av protesknale-
den.
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OBSERVERA! Snabba, harda rérelser kan inaktivera stafasens flex-
ionsmotstand. Félj darfér anvisningarna nedan och undvik de rérelser
som namns ovan.

> Foljande anvisningar géller for figuren: se bild 7

1) Undvik att satta ner framfoten hart, speciellt om protesbenet &ar utstrackt
och knaet déarefter bojs (t.ex. vid en kantsten) @.

2) Ta inte snabba, kraftiga steg framat eller hoppa framat, och undvik kraf-
tig strackning av hoéften nar du satter i halen och béjer knéet direkt
efter @.

3) Undvik att ga bakat med belastning pa protesfoten samtidigt som du bo-
jer knaet @.

5.3 Anvdnda sparren

/A OBSERVERA

Sparrfunktion

Risk for personskador pa grund av oavsikilig aktivering eller inaktivering av

spérrfunktionen

» Kontrollera leden med avseende pa felfri funktion efter varje aktivering
eller inaktivering av spérren.

» Se till att skumoverdraget och kladerna inte kan aktivera sparren.

Vid gang med aktiverad sparr kan ljud horas nar strackningsanslaget och
sparrstiftet interagerar. Sparren kan endast lossas genom att du aktivt tryc-
ker pa knappen.

Aktivera sparren
> Aktivera sparren for anvandning i vatutrymmen (t.ex. nar man duschar el-
ler simmar) samt nér man behdover sta avslappnat.
> Anvisningarna hénvisar till féljande figur: se bild 3
1) Belasta protesknéleden och strack ut den till anslaget.
2) Tryck pa knappen for att aktivera sparren @.
— TIPS: Tryck pa knappen i det markerade omradet @ som kréaver
minst kraft.
— Sparren ar aktiverad.
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Inaktivera spérren
> Inaktivera sparren vid normal gang.
> Anvisningarna hénvisar till féljande figur: se bild 3
1) Belasta protesknéleden och strack ut den till anslaget.
2) Tryck pa knappen for att aktivera sparren @.
— TIPS: Tryck pa knappen i det markerade omradet @ som kréaver
minst kraft.
— Sparren &r inaktiverad.

5.4 Anvinda cykelldge

Ga i cyklingslidge

Risk for personskador pa grund av avsaknad av stafasflexionsmotstand i
cykellage

» Vaxla tillbaka till standardlaget varje gang du anvander cykellaget.

» Proéva noggrant om standardlaget &r aktiverat nér du har véxlat.

Aktivera cykellaget
> Aktivera cykellaget for cykling eller liknande motoriska aktiviteter.
> Anvisningarna hénvisar till féljande figur: se bild 4
» INFORMATION: Genom att aktivera cykellaget inaktiveras stan-
dardliget och stafas-flexionsmotstandet.
Aktivera cykellaget genom att trycka hart och djupt pa knappen @.
— TIPS: Tryck pa knappen i det markerade omradet @ som kréaver
minst kraft.
— Om du trycker pa knappen for cykellage sticker knappen for normal
gang ut nagot.
— Cykellaget ar aktiverat.

Inaktivera cykelldget
> Inaktivera cykellaget for normal gang.
> Anvisningarna hénvisar till féljande figur: se bild 4
> INFORMATION: Genom att aktivera standardléget inaktiveras cy-
kellaget och stafas-extensionsmotstandet aktiveras.
Inaktivera cykelldget genom att trycka hart och djupt pa knappen @.
— TIPS: Tryck pa knappen i det markerade omradet @ som kraver
minst kraft.
— Om du trycker pa knappen f6r normal gang sticker knappen for cy-
kellage ut nagot.
— Cykellaget &r inaktiverat.
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5.5 Anvdndning i vatten
For anvandning i vatten

ANVISNING! Aktivera spérren och cykelldget innan du anvander pro-
dukten i vatten for att forhindra att produkten skadas.

> Anvisningarna hénvisar till figuren nedan: se bild 5

1) Aktivera sparren @.

2) Aktivera dessutom cykellaget @.

— Produkten kan anvandas i vatten @.

Efter anvandning i vatten

> Anvisningarna hénvisar till figuren nedan: se bild 6
1) Inaktivera cykellaget @.

2) Inaktivera darefter sparren @.

— Produkten kan anvandas som vanligt igen ©.

5.6 Rengoring

Krav pa rengéringsmedel och desinfektionsmedel
e Frifran l6sningsmedel

*  Kilorfri

¢ Fosfaffri

Rengéring med vatten och tval

> Material och verktyg som beh6vs: 2 mikrofiberdukar, pH-neutral tval
(t.ex. Derma Clean 453H10), kranvatten

1) Vid lattare nedsmutsning (t.ex. sma avlagringar): Fukta en mikrofi-
berduk med vatten.

2) Vid kraftig nedsmutsning (t.ex. envisa avlagringar): Fukta en mikro-
fiberduk med pH-neutral tval och vatten.

3) Rengdr produkten med en fuktig trasa.

4) Torka av produkten med den torra mikrofiberduken.

5) Lat produkten lufttorka.

Rengoring efter kontakt med saltvatten

ANVISNING! Ta bort saltkristaller fran protesknaleden for att férhind-

ra korrosion.

> Material och verktyg som behdvs: 2 mikrofiberdukar, varmt kranvatten

1) Aktivera cykellaget.

2) Sank ner hela leden i varmt kranvatten och bdj och strack den flera
ganger.
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— Om kristallerna fastnar: Torka forsiktigt med en mikrofiberduk. Dop-
pa leden i vatten igen och skélj av den.

3) Ta upp leden ur vattnet och lat den rinna av.

4) Torka noggrant med en mikrofiberduk.

5) Kontrollera ledens funktion (bdjning, stréackning, sparr).

6) Inaktivera cykellaget.

— Lat fackpersonal kontrollera produkten efter maximal anvandning i salt-

vatten (1 timme/dag i max. 14 dagar/ar).

Desinficera produkten
> Material och verktyg som behévs: 2 mikrofiberdukar, vattenbaserat
desinfektionsmedel

1) Fukta en mikrofiberduk med desinfektionsmedel.

2) Desinficera produkten med en fuktig trasa.

3) Torka av produkten med den torra mikrofiberduken.
4) Lat produkten lufttorka.

6 Underhall

» Var 12:e manad: L4t fackpersonal utféra underhall.

7 Avfallshantering

Produkten fér inte kasseras med hushéllsavfall. Felaktig avfallshantering ska-
dar miljon och halsan. Beakta foreskrifterna om aterlamning, insamling och
avfallshantering fran de lokala myndigheterna.

8 Tekniska uppgifter

3R84=P

Anslutning, proximal Pyramidkoppling
Anslutning, distal [mm] 30
Knaflexionsvinkel [°] 145

Total vikt [g] 1217

Totalh6jd [mm] 231
Inbyggnadshojd [mm] 216,5
Mobilitetsgrad 3,4

Tillaten kroppsvikt [kg] 25-60
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1 Generelt Dansk

>

>

>

INFORMATION

Dato for sidste opdatering: 2026-04-23

Lees dette dokument opmeerksomt igennem, for produktet tages i brug,
og felg sikkerhedsanvisningerne.

Fa faguddannet personale til at vise dig, hvordan du anvender produk-
tet sikkert.

Kontakt det faguddannede personale, hvis du har spergsmal til eller
har problemer med produktetet.

Indberet alle alvorlige haendelser i forbindelse med produktet, szerligt
ved forveerring af brugerens helbredstilstand, til fabrikanten og den an-
svarlige myndighed i dit land.

Opbevar dette dokument til senere brug.

2 Sikkerhedsoplysninger
FORSIGTIG! Risiko for tilskadekomst og produktskader

>
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v
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Produktet skal handteres omhyggeligt for at undga mekanisk beskadigel-
se.

Felg anvisningerne vedrerende produktkombinationer i produkternes
brugsanvisninger.

Veer opmaerksom pa produktets maksimale levetid (se side 71).

Overhold betingelserne for anvendelse af produktet (se side 70).

Udseet ikke produktet for ikke-tilladte omgivelsesbetingelser (se side 70).
Kontroller produktet for skader og dets funktion, inden hver brug af pro-
duktet.

Benyt ikke produktet, hvis det er beskadiget, eller hvis du er usikker pa,
om det virker korrekt. F4 om nedvendigt produktet kontrolleret, repareret
eller udskiftet af fabrikanten eller et autoriseret veerksted.

Produktet ma ikke komme i kontakt med aben ild, gleder og andre var-
mekilder.

Under aktiviteten kan produktet blive varmt. Rer ikke ved varme dele af
produktet.

Hvis der opstar funktionseendringer, skal du reducere alle aktiviteter, sa
produktet kan kole af.

Fa produktet kontrolleret af fabrikanten eller et autoriseret veerksted i til-
feelde af funktionsaendringer.

Undga at gribe ind i ledmekanismen under brugen, sa risikoen for klem-
ning undgas.
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» Hold op med at bruge produktet i tilfeelde af olietab, og fa det straks re-
pareret.

» Produktet ma kun anvendes af én person og ma ikke genbruges af an-
dre.

» Overhold vedligeholdelsesanvisningerne (se side 75).

» Overhold rengerings- og plejeanvisningerne (se side 74).

3 Formalsbestemt anvendelse

3.1 Anvendelsesbetingelser

e tilladt kropsveegt: 25 - 60 kg

Produktet anbefales til:

* Mobilitetsgrad 3: Ubegraenset udenders gang

* Mobilitetsgrad 4: Ubegraenset udendersgaenger med szerligt heje krav

3.2 Omgivelsesbetingelser

Opbevaring og transport

¢ Opbevaringstemperatur: -20 °C til +60 °C
¢ Relativ luftfugtighed: 20 % til 90 %

* Ingen mekaniske vibrationer eller stod

INFORMATION

Renger produktet efter kontakt med fugt/kemikalier/faste partikler for at
undga eget slitage og skader (se side 74).

Tilladte omgivelsesbetingelser
e Temperaturomrade: -10 °C til +45 °C
* Relativ luftfugtighed: 20 % til 90 %
¢ Kontakt med saebevand (f.eks. under brusebad)
¢ Kontakt med sved
¢ Nedsenkning i ferskvand/klorvand (f.eks. i svsammehallen):
- Maksimal dykkedybde 2 m
* Nedsenkning i saltvand med lavt saltindhold (14 dage/ar, 1 time/dag):
- Tilladt saltindhold: maks. 3,5 % (f.eks. oceaner)
- Maksimal dykkedybde svemmehal: 1 m
- Maksimal dykkedybde hav: 0,5 m
* Kontakt med stev, flyvesand (f.eks. gature ved havet)
* Kontakt med saltholdig, kondenserende Iuft (f.eks. i dampbad 40 °C)
¢ UV-bestandig
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Ikke tilladte omgivelsesbetingelser

gepladsarbejde)
¢ Kontakt med syrer
¢ Kontakt med urin

¢ Kontakt med veeskebindende partikler (f.eks. talkum)
* Kontakt med meget sand og stev (f.eks. nedgravning, knze i sand, byg-

¢ Nedseenkning i saltvand med for hgjt saltindhold
¢ Saltindhold: > 3,5 % (f.eks. saltvandsbad, Det Dade Hav)

og fosfat

¢ Rengeringsmidler og desinfektionsmidler med oplesningsmidler, klor

¢ Hoijt vandtryk (f.eks. dykning, spring i vandet)

3.3 Levetid

Disse protesekomponenter er fra producentens side blevet testet iht.
ISO 10328 for belastning. Den maksimale levetid er 5 ar.

4 Tilbehor

Folgende komponenter kan desuden bestilles via faguddannet personale:

3R84=P (seill. 1)

Position Identifikation | Betegnelse

(1) 4G1127=1.9 |forreste afdeekning (gra)

(2] 4G1127=12 forreste afdeekning (lysered)

(3] 4G1127=5.9 forreste afdeekning (lysebla)

(4) 4G1127=5.12 |forreste afdeekning (azurbla)

5] 4G1127 forreste afdeekning (merkegra)

(6] 4D34 Pakning med enkeltdele til skumovertreek
(trykknapper)

5 Anvendelse

INFORMATION

opvarmes hydraulikolien igen.

Hvis produktet opbevares ved lav temperatur (-10 °C til +10 °C), kan den
kolde hydraulikolie forarsage funktionsaendringer. Under brug af produktet

» Boj og streek leddet flere gange for at opvarme olien.

5.1 Frontafdaekning

Den forreste afdaekning kan tages af ved udskiftning.
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> Anvisningerne henviser til felgende figur: seill. 2

1) Abn afdaekningen med en stump genstand i det nederste hak @.
Alternativt kan afdeekningen leftes op med en fingernegl i siden @.

2) Traek den dbnede afdaekning af proteseknaeleddet ©.

— Afdaekningen er taget af og kan udskiftes.

3) Seet den nye afdaekning pa. Serg i den forbindelse for, at tapperne saet-
tes korrekt pa tappeabningerne @.

— Afdeekningen er sat korrekt pa.

5.2 Skift mellem standfase og svingfase

* Ved afslutningen af stottefasen serger stettefasens bejningsmodstand for
et stabilt, strakt knae og forhindrer utilsigtet bejning. Sa snart benet afla-
stes og svinger fremad, skifter proteseknzeleddet til svingfasens bej-
ningsmodstand.

* Sa snart proteseknaeet straekker sig i svingfasen, aktiveres stettefasens
bejningsmodstand.

* Stettefasens bejningsmodstand forhindrer en utilsigtet bejning af prote-
sekneeleddet.

FORSIGTIG! Hurtige, harde bevaegelser kan deaktivere stottefasens
bgjningsmodstand. Folg derfor nedenstaende anvisninger og undga
de naevnte bevagelser.

> Anvisningerne henviser til falgende figur: se ill. 7

1) Undga at treede hardt ned pa forfoden, isaer hvis protesebenet er strakt
ud og kneeet efterfelgende bejes (f.eks. ved en kantsten) @.

2) Foretag ikke hurtige, kraftige skridt fremad eller spring, og undga at
streekke hoften kraftigt, nar heelen seettes i jorden med direkte knaebej-
ning @.

3) Undga at ga bagleens med belastning pa protesens forfod og samtidig
boje kneeet ©.

5.3 Brug af las

/\ FORSIGTIG

Lasefunktion

Fare for personskade som felge af utilsigtet aktivering eller deaktivering af

lasefunktionen

» Kontroller efter hver aktivering eller deaktivering af laseanordningen,
om leddet fungerer korrekt.

» Sorg for, at skumovertreekket og tejet ikke kan aktivere lasen.
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INFORMATION

Ved gang med aktiveret las kan der forekomme lyde pa grund af frirummet
mellem streekstop og lasestift. Lasen kan kun lesnes ved aktiv betjening af
knappen til deaktivering.

Aktivering af las
> Aktiver lasen til brug i vade omréader (f.eks. brusebad og svemning) samt
for at kunne sta afslappet.
> Anvisningerne henviser til falgende figur: se ill. 3
1) Belast protesekneeleddet, og streek det til anslag.
2) Tryk pa kontakten for at aktivere lasen @.
— TIP: Tryk pa kontakten i det markerede omrade @, der kraever
mindst betjeningskraft.
— Lasen er aktiveret.

Deaktivering af las
> Deaktiver lasen for at kunne g& normalt.
> Anvisningerne henviser til felgende figur: se ill. 3
1) Belast protesekneeleddet, og streek det til anslag.
2) Tryk pa kontakten for at aktivere lasen @.
— TIP: Tryk pa kontakten i det markerede omrade @, der kraever
mindst betjeningskraft.
— Lasen er deaktiveret.

5.4 Brug af cykeltilstand

/\ FORSIGTIG

Gang i cykeltilstand

Fare for personskade pa grund af manglende stettefase-begjningsmodstand

i cykeltilstand

» Skift tilbage til standardtilstand, hver gang du har brugt cykeltilstanden.

» Nar du har skiftet, skal du forsigtigt kontrollere, om standardtilstanden
er aktiveret.

Aktivering af cykeltilstand

> Aktiver cykeltilstanden for at cykle eller udfere lignende beveegelsesfor-
lob.

> Anvisningerne henviser til felgende figur: se ill. 4

» INFORMATION: Aktivering af cykeltilstand deaktiverer standardtil-
stand og stottefase-bgjningsmodstand.
Aktivér cykelfunktionen ved at trykke hardt og dybt pa kontakten @.
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— TIP: Tryk pa kontakten i det markerede omrade @, der kreever
mindst betjeningskraft.
— Nar du trykker pa knappen for cykeltilstand, star kontakten til nor-
mal gang lidt frem.
— Cykeltilstand aktiveret.

Deaktivering af cykeltilstand
> Deaktiver cykeltilstanden for normal gang.
> Anvisningerne henviser til felgende figur: seill. 4
» INFORMATION: Aktivering af standardtilstanden deaktiverer cykel-
tilstanden og aktiverer stottefase-streekmodstanden.
Deaktiver cykeltilstanden ved at trykke hardt og dybt pa kontakten @.
— TIP: Tryk pa kontakten i det markerede omrade @, der kraever
mindst betjeningskraft.
— Nar du trykker pa knappen til normal gang, star kontakten til cykel-
tilstanden lidt frem.
— Cykeltilstanden er deaktiveret.

5.5 Brug i vand
For brug i vand

BEM/ERK! Aktivér las og cykeltilstand, for produktet bruges i vand,
for at forhindre produktbeskadigelse.

> Anvisningerne henviser til falgende figur: se ill. 5

1) Aktivér lasen @.

2) Aktivér ogsa cykeltilstanden @.

— Produktet kan anvendes i vand @.

Efter brug i vand

> Anvisningerne henviser til falgende figur: se ill. 6
1) Deaktiver cykeltilstanden @.

2) Deaktiver derefter lasen @.

— Produktet kan anvendes normalt igen @.

5.6 Rengoring

Krav til rengerings- og desinfektionsmidler
¢ Oplesningsmiddelfri

e Klorfri

e Fosfatfrit
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Rengering med vand og sa&be

Nodvendige materialer og veerktsjer: 2 mikrofiberklude, pH-neutral
saebe (f.eks. Derma Clean 453H10), postevand

Ved lettere tilsmudsning (f. eks. sma aflejringer): Fugt en mikrofi-
berklud med vand.

Ved kraftig tilsmudsning (f. eks. genstridige aflejringer): Fugt en
mikrofiberklud med pH-neutral seebe og vand.

Renger produktet med den fugtige klud.

Ter produktet af med den terre mikrofiberklud.

Lad produktet Iufttarre.

Rengoring efter kontakt med saltvand

BEMAERK! Fjern saltkrystaller fra proteseknzeleddet for at forhindre
korrosion.

>

1)
2)

K E ENE)

|

Nodvendige materialer og veerktojer: 2 mikrofiberklude, varmt vand
fra hanen
Aktiver cykeltilstanden.
Dyp leddet helt i varmt postevand, og bgj og streek det flere gange.
— Hvis krystallerne sidder fast: Ter forsigtigt af med en mikrofiber-
klud. Dyp leddet igen i vand, og skyl det.
Tag leddet op af vandet, og lad det dryppe af.
Ter grundigt af med en mikrofiberklud.
Kontrollér leddets funktion (bejning, streekning, lasning).
Deaktiver cykeltilstanden.
Efter maksimal brug i saltvand (1time/dag ved maksimalt
14 dage/ar) skal faguddannet personale kontrollere produktet.

Desinficer produktet

> Nodvendige materialer og veerktgjer: 2 mikrofiberklude, vandbaseret
desinfektionsmiddel

1) Fugt en mikrofiberklud med desinfektionsmiddel.

2) Desinficér produktet med den fugtige klud.

3) Ter produktet af med den terre mikrofiberklud.

4) Lad produktet luftterre.

6 Vedligeholdelse

» Hver 12. maned: Vedligeholdelse skal udferes af faguddannet persona-

le.
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7 Bortskaffelse

Bortskaf ikke produktet som husholdningsaffald. En ukorrekt bortskaffelse
har en skadelig virkning pa milje og helbred. Folg de lokale myndigheders
bestemmelser om tilbagelevering, samling og bortskaffelse.

8 Tekniske data

3R84=P

Tilslutning, proksimal Justeringskerne
Tilslutning, distal [mm] 30
Knezebgjningsvinkel [°] 145

Totalveegt [g] 1217

Totalhojde [mm] 231
Monteringshgjde [mm] 216,5
Mobilitetsgrad 3,4

Tilladt kropsvaegt [kg] 25 - 60

1 Generelt Norsk

Dato for siste oppdatering: 2026-04-23

» Les noye gjennom dette dokumentet for du tar produktet i bruk, og veer
oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene.

» La fagfolk instruerer deg i sikker bruk av produktet.

» Henvend deg til fagfolkene hvis du har spersmal om produktet eller det
oppstar problemer.

» Sorg for at enhver alvorlig hendelse relatert til produktet, spesielt forrin-
gelse av helsetilstanden, rapporteres til produsenten og de ansvarlige
myndigheter i landet ditt.

» Ta vare pa dette dokumentet.

2 Sikkerhetsrelatert informasjon

FORSIKTIG! Fare for personskader og fare for produktskader

» Behandle produktet akisomt for & unnga mekaniske skader.

» Folg instruksjonene for produktkombinasjoner i produktets bruksanvis-
ning.

» Overhold produktets maksimale levetid (se side 78).

» Folg bruksbetingelsene for produktet (se side 77).
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» lkke utsett produktet for ikke-tillatte miljgforhold (se side 77).

» Kontroller produktet for brukbarhet for hver bruk.

» Ikke bruk produktet hvis det er skadet eller hvis du er usikker pa om det
fungerer som det skal. Fa produktet kontrollert, reparert eller erstattet av
produsenten eller et autorisert verksted.

» Hold produktet unna apen ild, gler og andre varmekilder.

» | lopet av aktiviteten kan produktet bli varmt. Unnga & berere varme deler
av produktet.

» Huvis det oppstar funksjonsendringer, reduserer du all aktivitet slik at pro-
duktet kan avkjoles.

» Fa produktet kontrollert av produsenten eller et autorisert verksted hvis
det er noen funksjonsendringer.

» For a unnga fare skal det ikke gripes inn i leddmekanismen.

» Ikke fortsett & bruke produktet ved oljelekkasjer og serg for a fa det repa-
rert.

» Produktet skal kun brukes av én person og skal ikke gjenbrukes av an-
dre personer.

» Folg vedlikeholdsinstruksjonene (se side 83).

» Folg rengjerings- og vedlikeholdsanvisningene (se side 82).

3 Forskriftsmessig bruk

3.1 Bruksforhold

* ftillatt kroppsvekt: 25 - 60 kg

Produktet er anbefalt for:

* Mobilitetsgrad 3: Ubegrenset gangevne utenders

* Mobilitetsgrad 4: Ubegrenset gangevne utenders med ekstra heye krav

3.2 Miljeforhold

Lagring og transport

e Lagringstemperatur: -20 °C til +60 °C
¢ Relativ luftfuktighet: 20 % til 90 %

* Ingen mekaniske vibrasjoner eller stot

Rengjer produktet etter kontakt med fuktighet/kjemikalier/faste stoffer for &
unnga ekt slitasje og skader (se side 82).
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Tillatte miljeforhold

¢ Temperaturomrade: -10 °C til +45 °C

¢ Relativ luftfuktighet: 20 % til 90 %

* Kontakt med sapevann ( f.eks. i dusjen)

¢ Kontakt med svette

¢ Nedsenking i ferskvann/klorvann (f.eks. i svsmmebasseng):
- maksimal dykkedybde 2 m

* Dykking i saltvann med lavt saltinnhold (14 dager/ar, 1 time/dag):
- Tillatt saltinnhold: maks. 3,5 % ( f.eks. hav)
- Maksimal dykkedybde i svtemmebasseng: 1 m
- Maksimal dykkedybde i sjgen: 0,5 m

* Kontakt med stev, sand (f.eks. hvis man gar langs havet)

¢ Kontakt med saltholdig, kondensert luft ( f.eks. i en dampbadstue ved
40 °C)

* UV-bestandig

Ikke-tillatte miljeforhold

¢ Kontakt med veeskebindende partikler ( f.eks. talkum)

¢ Kontakt med mye sand og stev (f.eks. graving, kneling i sanden, ar-
beid pa byggeplasser)

¢ Kontakt med syrer

* Kontakt med urin

¢ Neddykking i saltvann med for heyt saltinnhold

* Saltinnhold: > 3,5 % ( f.eks. saltvannsbad, Dedehavet)

¢ Rengjeringsmidler og desinfeksjonsmidler med lesemidler, klor og fos-
fat

* Hoyt vanntrykk (f.eks. dykking, hoppe i vannet)

3.3 Levetid
Produsenten har testet denne protesekomponenten for belastning i henhold
til NS-ISO 10328. Den maksimale levetiden er 5 ar.

4 Tilbehor

Folgende komponenter kan i tillegg bestilles fra fagpersonell:
3R84=P (se fig. 1)

Posisjon Merking Betegnelse
(1) 4G1127=1.9 fremre deksel (gra)
(2] 4G1127=12 fremre deksel (rosa)
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3R84=P (se fig. 1)

Posisjon Merking Betegnelse
3] 4G1127=5.9 fremre deksel (lysebla)
(4] 4G1127=5.12 |fremre deksel (azurbla)
5] 4G1127 fremre deksel (merk gra)
(6] 4D34 Enkeltdelspakning for skumplasttrekk
(trykknapper)
5 Bruk

Nar produktet oppbevares ved lave temperaturer (-10 °C til +10 °C), kan
den kalde hydraulikkoljen forarsake funksjonsendringer. Under bruk av
produktet varmes hydraulikkoljen opp igjen.

» Boy og strekk leddet flere ganger for a varme opp oljen.

5.1 Fremre deksel

Det fremre dekselet kan tas av for utskifting.

> Instruksjonene refererer til felgende figur: se fig. 2

1) Apne lokket med en stump gjenstand pa det nederste hakket @.
Alternativt kan dekselet loftes ved hjelp av en fingernegl pa sidekanten
(23

2) Fjern det apne dekselet fra protesekneleddet @.

— Dekselet er tatt av og kan skiftes.

3) Apne det nye dekselet. Pass p4 at tappene er riktig festet til tappedpnin-
gene @.

— Dekselet er satt skikkelig pa.

5.2 Veksle mellom stafase og svingfase

* P& slutten av stafasen serger stafase-beyningsmotstanden for et stabilt,
utstrakt kne og forhindrer utilsiktet beyning. Nar benet er avlastet og
svinger forover, bytter protesekneleddet til svingfase-bsyemotstand.

* Sa snart protesekneleddet strekkes ut i svingfasen, aktiveres stafase-
bayningsmotstanden.

» Stafase-beyemotstand forhindrer utilsiktet baying av protesekneleddet.
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FORSIKTIG! Raske, harde bevegelser kan deaktivere stafase-boye-

motstanden. Folg derfor instruksjonene nedenfor og unnga de nevnte

bevegelsene.

> Folgende instruksjoner gjelder den felgende figuren: se fig. 7

1) Unnga hardt fremspring av forfoten, spesielt nar protesebenet er struk-
ket ut og pafelgende beying av kneet (f.eks. ved en fortauskant) @.

2) lkke ta raske, kraftige skritt fremover eller hopp, og unnga sterk strek-
king av hoften ved heelfremspring med direkte baying av kneet @.

3) Unnga a ga baklengs med belastning pa protesefoten ved samtidig kne-
beying ©.

5.3 Bruk av sperren

/\ FORSIKTIG

Lasefunksjon

Fare for personskader ved utilsiktet aktivering eller deaktivering av lase-

funksjonen

» Kontroller leddet etter hver aktivering eller deaktivering av lasen for feil-
fri funksjon.

» Pass pa at skumplasttrekket og kleer ikke kan trykke pa sperren.

Nar det gas med aktivert sperre kan det oppsta lyder pa grunn av klaringen
mellom strekkeanslaget og lasestiften. Sperre kan kun lesnes ved aktiv be-
tiening av knappen for deaktivering.

Aktivere sperren
> Aktiver sperren for bruk i vatomrader (f.eks. dusjing og svemming) og for
& kunne sta avslappet.
> Instruksjonene gjelder felgende figur: se fig. 3
1) Belast protesekneleddet og strekk det til anslag.
2) Trykk pa bryteren for a aktivere sperren @.
— TIPS: Trykk pa bryteren i det markerte omradet @ som krever minst
mulig betjeningskraft.
— Sperren er aktivert.
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Deaktivere sperren
> Deaktiver sperren for normal gange.
> Instruksjonene gjelder felgende figur: se fig. 3
1) Belast protesekneleddet og strekk det til anslag.
2) Trykk pa bryteren for & aktivere sperren @.
— TIPS: Trykk pa bryteren i det markerte omradet @ som krever minst
mulig betjeningskraft.
— Sperren er deaktivert.

5.4 Bruk av sykkelmodus

/\ FORSIKTIG

Ga i sykkelmodus

Fare for skade pa grunn av manglende stafasebeyemotstand i sykkelmodus
» Bytt tilbake til standardmodus etter hver bruk av sykkelmodus.

» Etter skifte ma du sjekke om standardmodus er aktivert.

Aktivere sykkelmodus
> Aktiver sykkelmodusen til sykling og liknende bevegelsesforlop.
> Instruksjonene gjelder felgende figur: se fig. 4
» INFORMASIJON: Aktivering av sykkelmodus deaktiverer standard-
modus og stafasefleksjonsmotstanden.
Aktiver sykkelmodus ved a trykke hardt pa bryteren @.
— TIPS: Trykk pa bryteren i det markerte omradet @ som krever minst
mulig betjeningskraft.
— Ved & trykke pa bryteren for sykkelmodus star bryteren for normal
gange litt ut.
— Sykkelmodus er aktivert.

Deaktivere sykkelmodus
> Deaktiver sykkelmodus for normal gange.
> Instruksjonene gjelder felgende figur: se fig. 4
» INFORMASIJON: Aktivering av standardmodus deaktiverer sykkel-
modusen og aktiverer stafasestrekkmotstanden.
Deaktiver sykkelmodus ved a trykke hardt pa bryteren @.
— TIPS: Trykk pa bryteren i det markerte omradet @ krever minst mu-
lig betjeningskraft.
— Ved a trykke pa bryteren for normal gange star bryteren for sykkel-
modus litt ut.
— Sykkelmodus er deaktivert.
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5.5 Bruk i vann
For bruk i vann

LES DETTE! Aktiver sperren og sykkelmodus for du bruker produktet i
vann for a forhindre skade pa produktet.

> Bruksanvisningene gjelder folgende figur: se fig. 5

1) Aktiver sperren @.

2) Aktiver i tillegg sykkelmodus @.

— Produktet kan brukes i vann @.

Etter bruk i vann

> Bruksanvisningene gjelder folgende figur: se fig. 6
1) Deaktiver sykkelmodusen @.

2) Deaktiver deretter sperren @.

— Produktet kan brukes normalt igjen @.

5.6 Rengjoring

Krav for rengjeringsmidler og desinfeksjonsmidler
¢ Lesemiddelfri

*  Kilorfri

¢ Fosfaffri

Rengjering med vann og sape

> Nedvendige materialer og verktay: 2 mikrofiberkluter, pH-neytral sape
(f.eks. Derma Clean 453H10), springvann

1) Ved lett tilsmussing (f.eks. sma ansamlinger): Fukt en mikrofiberklut
med vann.

2) Ved kraftig tilsmussing (f.eks. gjenstridige ansamlinger): Fukt en
mikrofiberklut med pH-neytral sape og vann.

3) Rengjer produktet med en fuktig klut.

4) Tork av produktet med en terr mikrofiberklut.

5) La produktet luftterke.

Rengjoring etter kontakt med saltvann
LES DETTE! Fjern saltkrystaller fra protesekneleddet for a forhindre

korrosjon.
> Neodvendige materialer og verktoy: 2 Mikrofiberkluter, varmt vann fra
springen

1) Aktiver sykkelmodusen.
2) Dypp leddet helt i varmt vann fra springen og bey og strekk flere ganger.
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— Huvis krystaller fester seg: terk forsiktig med en mikrofiberklut. Dyp
leddet i vann igjen og skyll av.
Ta leddet ut av vannet og la det renne av.
Terk grundig av med en mikrofiberklut.
Kontroller funksjonen til leddet (beyning, strekking, lasing).
Deaktiver sykkelmodusen.
Etter maksimal bruk i saltvann (1 time/dag pa maksimalt 14 dager/ar)
ma den kontrolleres av fagpersonell.

Desinfisere produktet

> Materialer og verktoy som trengs: 2 mikrofiberkluter, vannbasert des-
infeksjonsmiddel

1) Fukt en mikrofiberklut med desinfeksjonsmiddel.

2) Desinfiser produktet med en fuktig klut.

3) Tork av produktet med en terr mikrofiberklut.

4) La produktet luftterke.

6 Vedlikehold

» Hver 12. maned: Vedlikehold ma utferes av fagpersonell.

7 Kassering

Produktet skal ikke kasseres sammen med husholdningsavfall. Ikke-fors-
kriftsmessig kassering skader miljg og helse. Folg lokale myndigheters in-
strukser om retur, innsamling og kassering.

8 Tekniske data

3R84=P

Tilkobling, proksimalt Justeringskjerne
Tilkobling, distal [mm] 30
Knebgyningsvinkel [°] 145

Totalvekt [g] 1217

Total hoyde [mm] 231
Monteringshoyde [mm] 216,5
Mobilitetsgrad 3,4

Tillatt kroppsvekt: [kg] 25 — 60
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1 Yleisti Suomi

>

>

>

Viimeisimman péivityksen paivaméaéara: 2026-04-23

Lue tdma asiakirja huolellisesti l&pi ennen tuotteen kayttoéd ja noudata
turvallisuusohjeita.

Anna ammattitaitoisen henkilostén perehdyttaa itsesi tuotteen turvalli-
seen kayttoon.

Kaanny ammattitaitoisen henkiléstdon puoleen, jos sinulla on kysyttavaa
tuotteesta tai tuotteen kayton aikana ilmenee ongelmia.

limoita kaikista tuotteeseen liittyvista vakavista vaaratilanteista, erityises-
ti terveydentilan huononemisesta, valmistajalle ja kdyttdémaan toimival-
taiselle viranomaiselle.

Sailyta tama asiakirja.

2 Turvallisuuteen liittyvat tiedot

HUOMIO! Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisvaara

>
>

\AA A4

v

vy VvV VvV Vv

Késittele tuotetta varoen mekaanisten vaurioiden valttamiseksi.
Tuotteiden kayttdohjeissa on huomioitava tuoteyhdistelmia koskevat
ohjeet.

Huomioi tuotteen maksimikayttoika(katso sivu 86).

Noudata tuotteen kayttdehtoja (katso sivu 85).

Ala altista tuotetta kielletyille ympéristdolosuhteille (katso sivu 85).
Tarkasta tuote ennen jokaista kayttéa kayttokunnon suhteen ja vaurioiden
varalta.

Ala kayta tuotetta, jos se on vaurioitunut tai et ole varma toimiiko se
oikein. Tarkastuta, korjauta tai vaihdata tuote tarvittaessa valmistajalla tai
valtuutetussa huollossa.

Pida tuote loitolla avotulesta, hiilloksesta ja muista lammonlahteista.
Tuote saattaa lammeta toiminnon aikana. Ald koske kuumiin tuotteen
osiin.

Jos esiintyy toiminnallisia muutoksia, vahenna kaikkia toimintoja, jotta
tuote voi jaghtya.

Tuotteen toiminnallisten muutosten yhteydessa anna valmistajan tai val-
tuutetun huoltoliikkeen tarkastaa se.

Ala tydnna kasia nivelmekanismiin puristumisvaaran valttamiseksi.

Mikali tuotteessa on oljyvuotoja, &la kaytd sitd enda ja toimita se valitto-
masti korjattavaksi.



» Tuote on tarkoitettu vain henkilokohtaiseen kayttdon, eiké sitd saa kayttaa
uudelleen toisella potilaalla.

» Katso huolto-ohjeet (katso sivu 91).

» Huomioi puhdistus- ja hoito-ohjeet (katso sivu 90).

3 Maaraystenmukainen kaytto

3.1 Kayttoedellytykset

e sallittu ruumiinpaino: 25 - 60 kg

Tuotetta suositellaan:

» Aktiivisuustaso 3: Rajoittamaton liikkkuminen ulkona

» Aktiivisuustaso 4: Rajoittamaton liikkkuminen ulkona, erityisen vaativa

3.2 Ympadristoolosuhteet

Varastointi ja kuljetus

e Sailytyslampétila: -20 °C — +60 °C

¢ Suhteellinen ilmankosteus 20 % — 90 %
* Ei mekaanista tarinaa tai iskuja

Puhdista tuote sen jouduttua kosketuksiin kosteuden/kemikaalien/kiintei-
den aineiden kanssa valttddksesi voimakkaamman kulumisen ja vauriot
(katso sivu 90).

Sallitut ymparistéolosuhteet
e Lampdtila-alue: -10 — +45 °C
* Suhteellinen ilmankosteus 20 - 90 %
¢ Saippuavesikontakti (esim. suihkussa)
¢ Hikikontakti
¢ Upottaminen makeaan/klooriveteen (esim. uima-altaaseen):
- Maksimiupotussyvyys 2 m
¢ Upottaminen suolaiseen veteen, jonka suolapitoisuus on alhainen
(14 paivaa/vuosi, 1 tunti/paiva):
- Sallittu suolapitoisuus: maks. 3,5 % (esim. valtameret)
- Maksimiupotussyvyys, uima-allas: 1 m
- Maksimiupotussyvyys, meri: 0,5 m
¢ Kosketus polyn, lentohiekan kanssa (esim. kévely meren rannalla)

¢ Kontakti suolaisen, tiivistyvan ilman kanssa (esim. hdyrysaunassa
40 °C)
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Sallitut ymparistéolosuhteet
¢ UV-suojattu

Kielletyt ymparistéolosuhteet

* Kontakti nestetta sitoviin hiukkasiin ( esim. talkki)

* Kontakti runsaan hiekan ja polyn kanssa (esim. kaivaminen, polvistumi-
nen hiekkaan, rakennustyo6t)

¢ Happokontakti

* Virtsakontakti

¢ Upottaminen suolaveteen, jonka suolapitoisuus on liian korkea

* Suolapitoisuus: > 3,5 % ( esim. terveyskylpylat, Kuollutmeri)

* Liuottimia, klooria ja fosfaattia sisdltavat puhdistus- ja desinfiointiaineet

* Korkea vedenpaine (esim. sukeltaminen, veteen hyppaéminen)

3.3 Kayttoika
Valmistaja on testannut tdman proteesikomponentin kuormituksen standardin
ISO 10328 mukaisesti. Maksimikéayttéika on 5 vuotta.

4 Lisavarusteet
Ammattihenkilosto voi liséksi tilata seuraavat soviteosat:

3R84=P (katso Kuva 1)

Kohta Koodi Nimike

(1) 4G1127=1.9 etusuojus (harmaa)

[2) 4G1127=12 etusuojus (vaaleanpunainen)

(3] 4G1127=5.9 etusuojus (vaaleansininen)

(4] 4G1127=5.12 |etusuojus (taivaansininen)

5) 4G1127 etusuojus (tummanharmaa)

(6] 4D34 yksittaispakkaus vaahtomuovipaallysteelle
(painikkeet)

5 Kaytto

Jos tuotetta sdilytetadn alhaisessa lampétilassa (-10 - +10 °C), kylma
hydraulidljy voi aiheuttaa toiminnallisia muutoksia. Hydrauliéljy kuumenee
uudelleen tuotteen kaytén aikana.

» Koukista ja ojenna nivelta useita kertoja 6ljyn [ammittdmiseksi.
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5.1 Etusuojus
Etusuojus voidaan irrottaa vaihtoa varten.

Ohjeet viittaavat seuraavaan kuvaan: katso Kuva 2
Avaa suojus tylpélla esineelld pohjassa olevasta lovesta @.
Vaihtoehtoisesti suojus voidaan poistaa kynnella sivureunasta @.
Poista avattu suojus proteesin polvinivelesta @.
— Suojus on irrotettu ja se voidaan vaihtaa.
Aseta uusi suojus paikalleen. Varmista, etté tapit on kiinnitetty oikein tap-
pien aukkoihin @.
Suojus on oikein paikoillaan.

5.2 Vaihto tukivaiheen ja heilahdusvaiheen vililla

Tukivaiheen lopussa tukivaiheen koukistusvastus takaa, ettd polvi ojentuu
tukevasti ja ehkéisee tahattoman koukistumisen. Kun jalka kevenee ja
heilahtaa eteenpain, vaihtaa proteesin polvinivel heilahdusvaiheen kou-
kistusvastukseen.

Kun proteesin polvi ojentuu heilahdusvaiheessa, aktivoidaan tukivaiheen
koukistusvastus.

Tukivaiheen koukistusvastus estda proteesin polvinivelen tahattoman
koukistumisen.

HUOMIO! Nopeat, kovat liikkeet voivat deaktivoida tukivaiheen kou-
kistusvastuksen. Noudata sen vuoksi seuraavia ohjeita ja valtd mainit-
tuja liikkeita.

>
1)

2)

3)

Ohjeissa viitataan seuraavaan kuvaan: katso Kuva 7

Valta kovaa astumista pékialla, erityisesti kun proteesijalka on ojennettu-
na ja sitd seuraa polven koukistus (esim. reunakiveyksella) @.

Ala ota nopeita, voimakkaita askeleita tai hyppyja eteenpain ja valta lan-
tion voimasta ojentamista kantaiskun aikana suoralla polven koukistuksel-
la @.

Valta taaksepdin kévelya ja rasittamista proteesin pakidad samalla, kun
polvi koukistuu @.

5.3 Lukituksen kaytto

/A HUOMIO

Lukitustoiminto

Lukitustoiminnon tahattomasta aktivoitumisesta tai kayttéon otosta aiheutu-
va loukkaantumisvaara

» Tarkasta, toimiiko litos moitteettomasti aina, kun lukitus kytketédan paal-

le tai pois paalta.
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| » Varmista, etteivat vaahtomuovipaallyste ja vaatteet paase lukkoon.

Kun lukitus on aktivoitu, kavelyn aikana voi kuulua 4ania ojennusvasteen ja
lukitustapin vélisesta valyksesta. Lukituksen voi irrottaa vain painamalla pai-
niketta aktiivisesti kaytdsta poistoa varten.

Lukituksen aktivointi
> Aktivoi kayton lukitus marissé tiloissa (esim. suihkussa ja uinnissa) ja
rennossa seisomisessa.
> Ohjeet viittaavat seuraavaan kuvaan: katso Kuva 3
1) Kuormita proteesin polvinivel ja ojenna vasteeseen saakka.
2) Paina lukituksen aktivointikytkinta @.
— VIHIJE: paina paininta merkitylla alueella @, tdma edellyttaa pieninta
kayttovoimaa.
— Lukitus on aktivoitu.

Lukituksen kaytosta poisto
> Poista kaytosta tavallisen kévelyn lukitus.
> Ohjeet viittaavat seuraavaan kuvaan: katso Kuva 3
1) Kuormita proteesin polvinivel ja ojenna vasteeseen saakka.
2) Paina lukituksen aktivointikytkinta @.
— VIHIJE: paina paininta merkitylla alueella @, tama edellyttaa pieninta
kayttévoimaa.
— Lukitus on poistettu kaytosta.

5.4 Pyorailytilan kaytto

/A HUOMIO

Kavely pyorailytilassa

Loukkaantumisvaara pyoréilytilassa puuttuvan tukivaiheen taivutusvastuk-
sen vuoksi

» Vaihda takaisin oletustilaan jokaisen pyérailytilan kayton jalkeen.

» Tutki vaihtamisen jalkeen huolellisesti, etta oletustila on kaytdssa.
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Pyorailytilan aktivoiminen
> Pyorailytila aktivoidaan pyorailya ja muita vastaavia liikkeita varten kuvan
osoittamalla tavalla.
> Ohjeet viittaavat seuraavaan kuvaan: katso Kuva 4
» TIEDOT: Kun pyoritila otetaan kayttoon, oletustila ja tukivaiheen
koukistusvastus poistuvat kaytosta.
Aktivoi pyorailytila painamalla katkaisinta voimakkaasti @.
— VIHIJE: paina paininta merkitylla alueella @, tama edellyttaa pieninta
kayttovoimaa.
— Painamalla pyéréilytilan kytkintd, tavallisen kavelyn kytkin erottuu
helposti.
— Pyorailytila on aktivoitu.
Pyorailytilan kaytosta poisto
> Poista tavallista kavelya varten pyorailytila kaytosta.
> Ohjeet viittaavat seuraavaan kuvaan: katso Kuva 4
» TIEDOT: Kun oletustila aktivoidaan, pyorailytila poistuu kdytosta ja
tukivaiheen ojennusvastus aktivoituu.
Poista pyorailytila kaytdsta painamalla katkaisinta voimakkaasti ©.
— VIHIJE: paina painiketta merkitylla alueella @, tama edellyttaa pie-
ninta kéayttévoimaa.
— Painamalla tavallisen kavelyn kytkinta pyoréilytilan kytkin erottuu hel-
posti.
— Pyorailytila on poistettu kaytosta.
5.5 Kaytt6 vedessa
Ennen kayttoa vedessa
HUOMAUTUS! Aktivoi lukitus ja pyorailytila ennen tuotteen kaytt6a
vedessa tuotteen vaurioitumisen estiamiseksi.
> Obhjeet viittaavat seuraavaan kuvaan: katso Kuva 5
1) Aktivoi lukitus @.
2) Aktivoi lisaksi pyorailytila @.
— Tuotetta voidaan kayttaa vedessa @.
Vedessa kayton jalkeen
> Ohjeet viittaavat seuraavaan kuvaan: katso Kuva 6
1) Poista pyorailytila kaytosta @.
2) Poista lisaksi lukitus kaytosta @.
— Tuotetta voidaan jalleen kayttda normaalisti @.
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5.6 Puhdistus

Puhdistus- ja desinfiointiaineiden vaatimukset
¢ Liuottimeton

* Klooriton

¢ Fosfaatiton

Puhdistus vedella ja saippualla

> Tarvittavat materiaalit ja tydkalut: 2 mikrokuituliinaa, pH-neutraali
saippua (esim. Derma Clean 4563H10), vesijohtovesi

1) Kevyt lika (esim. pienet saostumat): kostuta mikrokuituliina vedella.

2) Voimakas lika (esim. itsepintaiset saostumat): kostuta mikrokuitulii-
na pH-neutraalilla saippualla ja vedella.

3) Puhdista tuote kostealla liinalla.

4) Kuivaa tuote kuivalla mikrokuituliinalla.

5) Anna tuotteen kuivua.

Puhdistus suolavesikontaktin jalkeen

HUOMAUTUS! Poista suolakiteet proteesin polvinivelesta ruostumi-
sen estéamiseksi.
> Tarvittavat materiaalit ja tyokalut: 2 mikrokuituliinaa, lammin vesijoh-
tovesi
1) Aktivoi pyoréilytila.
2) Upota nivel kokonaan lampimaan vesijohtoveteen ja koukista ja ojenna
sitd useita kertoja.
— Jos kiteitd jaa kiinni: pyyhi ne varovasti pois mikrokuituliinalla. Upota
nivel uudelleen veteen ja huuhtele.

3) Ota nivel vedesta ja anna valua.

4) Kuivaa hyvin mikrokuituliinalla.

5) Tarkasta nivelen toiminta (koukistus, ojennus, lukitus).
6) Poista pyorailytila kaytosta.

-

Anna ammattihenkiloston tarkastettavaksi suolavedessa tapahtuvan enim-
maiskayton (1 tunti/paiva 14 paivaa/vuosi) jalkeen.

Tuotteen desinfiointi
> Tarvittavat materiaalit ja tyokalut: 2 mikrokuituliinaa, vesipohjainen
desinfiointiaine

1) Kostuta mikrokuituliina desinfiointiaineella.
2) Desinfioi tuote kostutetulla liinalla.

3) Kuivaa tuote kuivalla mikrokuituliinalla.

4) Anna tuotteen kuivua.



6 Huolto
» 12 kuukauden viélein: Anna ammattihenkildston suorittaa huolto.

7 Jatehuolto

Ala havita tuotetta kotitalousjatteena. Epaasianmukainen havittaminen vahin-
goittaa ymparistod ja terveyttd. Noudata paikallisten viranomaisten palautta-
mista, kerdamista ja havittdmista koskevia vaatimuksia.

8 Tekniset tiedot

3R84=P

Proksimaalinen liitanta Séaatokara
Distaalinen liitintd [mm] 30
Polven koukistuskulma [°] 145
Kokonaispaino [g] 1217
Kokonaiskorkeus [mm] 231
Asennuskorkeus [mm] 216,5
Aktiivisuustaso 3,4
Sallittu ruumiinpaino [kg] 25-60

1 Informacje ogélne Polski

Data ostatniej aktualizacji: 2026-04-23

» Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszy dokument
i przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa.

» Personel fachowy powinien poinstruowaé uzytkownika na temat bez-
piecznego uzywania produktu.

» W przypadku pytan odnosnie produktu lub napotkania na problemy
nalezy zwrécic sig do fachowego personelu.

» Wszelkie powazne incydenty zwigzane z produktem, w szczegoélnosci
wszelkie przypadki pogorszenia stanu zdrowia, nalezy zgtasza¢ produ-
centowi i wiasciwemu organowi w swoim kraju.

» Przechowac niniejszy dokument.
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2 Informacje dotyczace bezpieczenstwa
PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo obrazen i uszkodzenia produktu

>

>

vV v VY vV vV Vv VY

v

Z produktem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby zapobiec uszkodze-
niom mechanicznym.

Przestrzega¢ zalecen dotyczacych kombinacji produktéw zawartych w
instrukcjach uzywania produktéw.

Nalezy przestrzega¢ maksymalnego okresu uzytkowania produktu (patrz
stona 94).

Przestrzega¢ warunkow uzytkowania produktu (patrz stona 92).

Produktu nie nalezy stosowa¢ w niedozwolonych warunkach otoczenia
(patrz stona 93).

Przed kazdym zastosowaniem nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem przy-
datnosci do uzycia i uszkodzen.

Nie uzywaé produktu, jesli jest uszkodzony lub nie ma pewnosci, czy
dziata prawidtowo. Zleci¢ sprawdzenie, naprawe lub wymiane produktu
u producenta lub w specjalistycznym warsztacie.

Chroni¢ produkt przed otwartym ogniem, zarem oraz innymi zrédtami
wysokiej temperatury.

Podczas aktywnosci produkt moze sie¢ nagrzewac. Nie dotyka¢ goracych
czesci produktu.

Jesli wystapig zmiany funkcji, nalezy ograniczyé wszystkie aktywnosci,
aby umozliwi¢ ostygniecie produktu.

W przypadku zmian funkcji zleci¢ sprawdzenie produktu u producenta
lub w specjalistycznym warsztacie.

Nie nalezy wktada¢ palcéw do mechanizmu przegubu, aby zapobiec nie-
bezpieczenstwu zakleszczenia.

W przypadku utraty oleju nalezy zaprzesta¢ uzywania produktu izleci¢
jego naprawe.

Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytkowania przez jedng osobe i
nie moze by¢ ponownie uzywany przez inne osoby.

Przestrzegac instrukcji konserwacji (patrz stona 98).

Postepowacé zgodnie zinstrukcjami czyszczenia i pielegnacji (patrz
stona 97).

3 Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

3.1 Warunki zastosowania

dopuszczalny ciezar ciata: 25 - 60 kg

Produkt jest zalecany dla:
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* stopnia mobilnos$ci 4: osoba poruszajaca sie na zewnatrz bez ograniczen
o wyjatkowo wysokich wymaganiach

3.2 Warunki otoczenia

Przechowywanie i transport

e Temperatura przechowywania: od -20 °C do +60 °C
¢ Wilgotnos$¢ wzgledna: od 20 % do 90 %

* Brak wibracji mechanicznych lub wstrzagséw

INFORMACIJA

Aby uniknaé zwigkszonego ryzyka zuzycia i uszkodzen, produkt nalezy czy-
Sci¢ po kontakcie z wilgocia/chemikaliami/materiatami statymi (patrz
stona 97).

Dopuszczalne warunki otoczenia

e Zakres temperatury: -10 °C do +45 °C

*  Wilgotno$¢ wzgledna: od 20 % do 90 %

* Kontakt z piang mydlang (np. pod prysznicem)

* Kontakt z potem

e Zanurzenie w wodzie stodkiej/chlorowanej (np. w basenie):
- Maksymalna gteboko$¢ zanurzenia 2 m

e Zanurzenie w stonej wodzie o niskim zasoleniu (14 dni w roku, 1 godzi-
na dziennie):
- Dopuszczalna zawartos¢ soli: maks. 3,5 % (np. oceany)
- Maksymalna gtebokos¢ zanurzenia w basenie: 1 m
- Maksymalna gtebokosc¢ zanurzenia w morzu: 0,5 m

* Kontakt z pytem, piaskiem nawianym (np. spacery nad morzem)

* Kontakt z zasolonym powietrzem kondensacyjnym (np. w saunie paro-
wej 40 °C)

¢ Odpornosc na promieniowanie UV

Niedopuszczalne warunki otoczenia

* Kontakt z czgstkami wigzgcymi ptyny (np. talk)

¢ Kontakt z duzg iloscig piasku ipytu (np. kopanie, klekanie w piasku,
praca na budowie)

* Kontakt z kwasami

* Kontakt z moczem

¢ Nurkowanie w wodzie stonej o zbyt wysokiej zawartosci soli

e Zawartosc¢ soli: > 3,5 % (np. kapiel w solance, Morze Martwe)
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Niedopuszczalne warunki otoczenia

»  Srodki czyszczace i $rodki dezynfekujace zawierajace rozpuszczalniki,
chlor i fosforan

*  Wysokie cisnienie wody (np. nurkowanie, skok do wody)

3.3 Okres uzytkowania
Ten komponent protezy zostat przetestowany przez producenta pod katem
obciazenia wedtug ISO 10328. Maksymalna trwato$¢ wynosi 5 lat.

4 Osprzet
Za posrednictwem personelu fachowego mozna dodatkowo zaméwic naste-
pujace komponenty:

3R84=P (patrz ilustr. 1)

Pozycja Oznaczenie |Nazwa

(1) 4G1127=1.9 Pokrywa przednia (szara)

(2) 4G1127=12 Pokrywa przednia (r6zowa)

(3] 4G1127=5.9 | Pokrywa przednia (jasnoniebieska)

[4) 4G1127=5.12 | Pokrywa przednia (niebieska)

(5) 4G1127 Pokrywa przednia (ciemnoszara)

(6] 4D34 Opakowanie jednostkowe do pokrycia pian-

kowego (przyciski dotykowe)

5 Uzytkowanie

Jesli produkt jest przechowywany w niskiej temperaturze (-10 °C bis
+10 °C), zimny olej hydrauliczny moze powodowa¢ zmiany w jego dziata-
niu. Podczas uzytkowania produktu olej hydrauliczny ponownie sig nagrze-
wa.

» Zginac i rozciagac przegub kilka razy, aby rozgrzac olej.

5.1 Pokrywa przednia
Przednig pokrywe mozna zdja¢ w celu wymiany.
> Instrukcje odnosza sie do ponizszego rysunku: patrz ilustr. 2
1) Otworzy¢ pokrywe tepym narzedziem w dolnym wycieciu @.
Pokrywe mozna réwniez podnie$¢ paznokciem na krawedzi bocznej @.
2) Zdjg¢ otwartg pokrywe z protezowego przegubu kolanowego @.
— Pokrywa jest zdejmowana i mozna jg zmienic.
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3) Zatozy¢ nowa pokrywe. Nalezy przy tym upewni¢ sie, ze czopki sa prawi-
dtowo przymocowane do otworéw czopkdw @.
— Pokrywa jest prawidtowo zamocowana.

5.2 Przejscie od fazy podporu do fazy wymachu

* Pod koniec fazy podparcia opér zginania w fazie podparcia zapewnia
stabilno$¢ i rozciggniecie kolana oraz zapobiega niezamierzonemu zgina-
niu. Gdy noga zostanie odcigzona i zacznie kolysa¢ sie do przodu, staw
kolanowy protezy zmieni sie w opér zginania w fazie wymachu.

* Gdy kolano protezy rozciaggnie si¢ w fazie wymachu, aktywuje sie opor
zginania w fazie podparcia.

*  Opor zginania w fazie podparcia zapobiega niezamierzonemu zginaniu
stawu kolanowego protezy.

PRZESTROGA! Szybkie, gwattowne ruchy moga wytaczy¢ opér zgina-

nia w fazie podparcia. Nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi

instrukcjami i unika¢ wymienionych powyzej ruchéw.

> Instrukcje odnosza sie do ponizszego rysunku: patrz ilustr. 7

1) Unika¢ twardego kontaktu przodostopia z podtozem, szczegdlnie przy
wyprostowanej nodze z protezg i nastgpujacym po nim zgieciu kolana.
(np. na krawedzi kraweznika) @.

2) Nie wykonywac¢ szybkich, energicznych krokéw do przodu ani skokéw i
unika¢ silnego rozciggania biodra podczas kontaktu piety z podtozem z
bezposrednim zgieciem kolana @.

3) Unika¢ chodzenia do tytu z obcigzeniem na przedniej czesci stopy prote-
zowej podczas jednoczesnego zginania kolana @.

5.3 Uzywanie blokady

A PRZESTROGA

Funkcja blokady

Ryzyko obrazen spowodowanych niezamierzonym wigczeniem lub wytacze-

niem funkcji blokady

» Po kazdym wigczeniu lub wytaczeniu blokady nalezy sprawdzi¢ przegub
pod katem prawidtowego dziatania.

» Upewnic sie, ze powtoka z pianki i ubranie nie mogg uruchomi¢ bloka-
dy.

Podczas chodzenia z aktywng blokadg moga pojawiac sie odgtosy spowo-
dowane luzem pomiedzy ogranicznikiem wyprostu a kotkiem ryglujacym.
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Blokade mozna zwolni¢ tylko poprzez aktywne naci$niecie przycisku stuza-
cego do dezaktywacji.

Aktywowanie blokady
> Aktywowac blokade, do uzytkowania w strefie mokrej (np. prysznic i ply-
wanie) oraz do stania w pozycji swobodnej.
> Instrukcje odnoszg sie do ponizszej ilustracji: patrz ilustr. 3
1) Obciazy¢ proteze stawu kolanowego i wyprostowac jg do oporu.
2) Nacisngc¢ przetagcznik blokady @.
— WSKAZOWKA: nacisniecie przetacznika w zaznaczonym obszarze
@ wymaga najmniejszej sity.
— Blokada jest aktywowana.
Dezaktywowanie blokady
> Na czas normalnego chodzenia nalezy dezaktywowac blokade.
> Instrukcje odnosza sie¢ do ponizszej ilustracji: patrz ilustr. 3
1) Obciazy¢ proteze stawu kolanowego i wyprostowac jg do oporu.
2) Nacisnac¢ przetacznik blokady @.
— WSKAZOWKA: nacisniecie przetacznika w zaznaczonym obszarze
@ wymaga najmniejszej sity.
— Blokada jest wytaczona.

5.4 Uzywanie trybu jazdy na rowerze

/\ PRZESTROGA

Chodzenie w trybie jazdy na rowerze

Ryzyko obrazen spowodowane brakiem oporu zgiecia w fazie podparcia w

trybie jazdy na rowerze

» Po kazdym uzytkowaniu trybu jazdy na rowerze nalezy powréci¢ do try-
bu standardowego.

» Po przetgczeniu nalezy uwaznie sprawdzi¢, czy wilaczony jest tryb stan-
dardowy.

Aktywowanie trybu jazdy na rowerze

> Aktywowaé tryb jazdy rowerem dla jazdy na rowerze i podobnych
ruchdéw.

> Instrukcje odnoszg sie do ponizszej ilustracji: patrz ilustr. 4

» INFORMACIJA: Wiaczenie trybu jazdy na rowerze powoduje wyla-
czenie trybu standardowego i oporu zgiecia fazy podparcia.
Aktywowac tryb jazdy na rowerze poprzez gtebokie, mocne nacisniecie
przetagcznika @.

96



— WSKAZOWKA: nacisniecie przetacznika w zaznaczonym obszarze
@ wymaga najmniejszej sity.
— Po nacisnieciu przefgcznika trybu rowerowego przetacznik normal-
nego chodzenia lekko sie wyréznia.
— Tryb jazdy na rowerze jest wiaczony.

Dezaktywowanie trybu jazdy na rowerze
> Dezaktywowac tryb rowerowy do normalnego chodzenia.
> Instrukcje odnoszg sie do ponizszej ilustracji: patrz ilustr. 4
» INFORMACIJA: Witaczenie trybu standardowego wytacza tryb jazdy
na rowerze i wiacza opor zgiecia fazy podparcia.
Wytaczy¢ tryb jazdy na rowerze przez gtebokie, mocne nacisniecie prze-
tacznika @.
— WSKAZOWKA: nacisnigcie przetacznika w zaznaczonym obszarze
@ wymaga najmniejszej sity.
— Po nacisnieciu przetgcznika normalnego chodzenia przetacznik try-
bu rowerowego lekko sie wyréznia.
— Tryb jazdy na rowerze jest wytaczony.

5.5 Uzywanie w wodzie
Przed uzywaniem w wodzie

NOTYFIKACIJA! Wiaczy¢ blokade i tryb rowerowy przed uzyciem pro-
duktu w wodzie, aby zapobiec uszkodzeniu produktu.

> Instrukcje odnoszg sie do ponizszej ilustracji: patrz ilustr. 5

1) Aktywowac blokade @.

2) Dodatkowo aktywowac tryb rowerowy @.

— Produkt moze by¢ uzywany w wodzie ©.

Po uzywaniu w wodzie

> Instrukcje odnoszg sie do ponizszej ilustracji: patrz ilustr. 6
1) Dezaktywowac tryb rowerowy @.

2) Nastepnie dezaktywowac blokade @.

— Produkt mozna ponownie normalnie uzywac @.

5.6 Czyszczenie

Wymagania - Srodki czyszczace i dezynfekujace
* Nie zawiera rozpuszczalnikéw

* Nie zawiera chloru

¢ Nie zawiera fosforanow
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Czyszczenie woda i myditem

Potrzebne materialy i narzedzia: 2 Sciereczki z mikrofibry, mydto o
neutralnym pH (np. Derma Clean 453H10), woda z kranu

W przypadku niewielkich zabrudzen (np. matych osadéw): zwilzy¢
Sciereczke z mikrofibry woda.

W przypadku silnych zabrudzen (np. uporczywych osadow): zwilzy¢
Sciereczke z mikrofibry mydtem o neutralnym pH i woda.

Wyczysci¢ produkt zwilzong szmatka.

Wytrze¢ produkt sucha $ciereczka z mikrofibry.

Zostawi¢ produkt do wyschniecia na Swiezym powietrzu.

Czyszczenie po kontakcie ze stong woda

NOTYFIKACIJA! Usuna¢ krysztatki soli z protezowego przegubu kola-
nowego, aby zapobiec korozji.

(o E ENE)

1

Potrzebne materialy i narzedzia: 2 Sciereczki z mikrofibry, ciepta
woda z kranu
Aktywowac tryb rowerowy.
Catkowicie zanurzy¢ przegub w cieptej wodzie z kranu i kilkakrotnie zgi-
naé i wyprostowac.

— W przypadku przywierania krysztatéw: delikatnie wytrze¢ $ciereczkg

z mikrofibry. Ponownie zanurzy¢ przegub w wodzie i sptukac.

Wyja¢ przegub z wody i zaczekaé, az woda z niego splynie.
Doktadnie wytrze¢ $ciereczka z mikrofibry.
Sprawdzi¢ funkcje przegubu (zginanie, prostowanie, blokowanie).
Dezaktywowac tryb rowerowy.
Po maksymalnym zastosowaniu w stonej wodzie (1 godzina dziennie
przez maksymalnie 14 dni w roku) przekaza¢ do kontroli przez perso-
nel fachowy.

Dezynfekcja produktu

>

2ONE

Potrzebne materialy i narzedzia: 2 Sciereczki z mikrofibry, bezbarwny
$rodek dezynfekujacy na bazie wody

Zwilzy¢ $ciereczke z mikrofibry $rodkiem dezynfekujacym.
Zdezynfekowac produkt zwilzong szmatka.

Wytrze¢ produkt sucha $ciereczka z mikrofibry.

Zostawi¢ produkt do wyschniecia na Swiezym powietrzu.

6 Konserwacja

>
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7 Utylizacja

Nie wyrzuca¢ produktu wraz z odpadami domowymi. Nieprawidtowa utyliza-
cja jest szkodliwa dla $rodowiska i zdrowia. Przestrzega¢ przepiséw lokalny-
ch dotyczacych zwrotu, zbierania i utylizaciji.

8 Dane techniczne

3R84=P

Ztacze, obreb blizszy Adapter piramidowy
Ztacze, obreb dalszy [mm] 30

Kat zgiecia kolana [°] 145

Masa catkowita [g] 1217

Wysokos¢ catkowita [mm] 231

Wysokos¢é montazowa [mm] 216,5

Stopien mobilnosci 3,4

Dopuszczalna masa ciata: [kg] 25 — 60

1 Altalanos tudnivalék Magyar

Az utolso frissités datuma: 2026-04-23

» A termék hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a dokumentumot,
és tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

» Kérje meg a szakszemélyzetet, hogy tanitsa meg Ont a termék biztonsa-
gos hasznalatara.

» A termékkel kapcsolatos kérdéseivel, vagy ha problémak adédtak a ter-
mék hasznélatakor, forduljon a szakszemélyzethez.

» A termékkel kapcsolatban felmeriil6 minden sulyos vératlan eseményt
jelentsen a gyartonak és az On orszagaban illetékes hatésagnak, kiilé-
ndsen abban az esetben, ha az egészségi allapot romlasat tapasztalja.

» Orizze meg ezt a dokumentumot.
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2 Biztonsaggal kapcsolatos informaciok

VIGYAZAT! Sériilésveszély és a termék karosodasanak veszélye

» Ovatosan banjon a termékkel, hogy elkeriilie a mechanikai sériilést.

» Vegye figyelembe a termékkombinacidkra vonatkozd Utmutatasokat a ter-
mékek haszndlati Utmutatéjaban.

> Vegye figyelembe a termék maximalis élettartamét (lasd ezt az
oldalt: 102).

» Tartsa be a termék hasznalati feltételeit (lasd ezt az oldalt: 100).

» A terméket ne tegye ki nem megengedett kornyezeti hatdsoknak (lasd ezt
az oldalt: 101).

» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a termék hasznalhatésagat és sértet-
lenségét.

» Ne hasznélja a terméket, ha az sériilt, vagy ha On nem biztos abban,
hogy az megfeleléen mikodik. Szilkség esetén ellendriztesse, javittassa
vagy cseréltesse ki a terméket a gyartéval vagy egy szakmdhellyel.

» A terméket tartsa tavol nyilt langtol, parazstol és egyéb héforrastol.

> A tevékenység soran a termék felmelegedhet. Ne érintse meg a termék
forro részeit.

» Ha barmilyen valtozas 1ép fel a miikédésben, csdkkentse az dsszes tevé-
kenységet, hogy a termék lehiljon.

> Ha a termék miikodése megvaltozik, ellendriztesse a gyartéval vagy egy

szakmdhellyel.

» A beakadéas veszélyének elkeriilése érdekében ne nyuljon a csuklés me-
chanizmusba.

» Olajveszteség esetén hagyja abba a termék hasznalatat, és javittassa
meg.

> A terméket csak egy személy hasznalhatja, masoknak nem szabad Ujra
hasznalatba vennie.

» Kovesse a karbantartasi utasitasokat (lasd ezt az oldalt: 106).

» Kovesse a tisztitasi és apolasi utasitasokat (lasd ezt az oldalt: 105).

3 Rendeltetésszerii hasznalat

3.1 Alkalmazasi feltételek

* Megengedett testsudly: 25 - 60 kg

A termék a kovetkezdk szamara ajanlott:

* 3. mozgékonysdagi szint: korlatlan kiltéri mozgas

e 4. mozgékonysagi szint: kiilonésen magas kovetelményekkel jaré korlat-
lan kiltéri mozgas
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3.2 Kornyezeti feltételek

Tarolas és szallitas

e Tarolasi hémérséklet: -20 °C és +60 °C kozott
¢ Relativ paratartalom: 20 % és 90 % ko6z6tt

* Nincs mechanikus vibrécio6 vagy ités

Az erGsebb kopas és karosodds megel6zése érdekében nedvesség-
gel/vegyszerekkel/szilard anyagokkal valé érintkezés utan tisztitsa meg a
terméket (lasd ezt az oldalt: 105).

Megengedett kornyezeti feltételek

¢ Hémérséklet-tartomany: -10 °C és +45 °C kozott

* Relativ paratartalom: 20 % és 90 % kozott

e Szappanos vizzel valé érintkezés (pl. zuhanyozas kozben)

¢ lzzadsaggal valo érintkezés

¢ Bemerités édesvizbe/kloros vizbe (pl. Uszomedencében):
- maximalis merilési mélység: 2 m

e Alacsony sétartalmi sos vizbe valé bemerités (14 nap/év, 1 éra/nap):
- megengedett sétartalom: max. 3,5% (pl. 6cean)
- maximalis merllési mélység Uszémedencében: 1 m
- maximalis merllési mélység tengerben: 0,5 m

¢ Porral, szall6 homokkal val6 érintkezés (pl. tengerparti séta)

e Sotartalmu lecsap6do levegdvel vald érintkezés (pl. 40 °C-os gbzszau-
naban)

¢ Ellenall az UV-sugaraknak

Nem megengedett kérnyezeti feltételek

o Erintkezés folyadékot megkot6 részecskékkel (pl. talkummal)

 Erintkezés nagy mennyiségi homokkal és porral (pl. 4sas, homokban
térdelés, épitkezés)

¢ Savakkal val6 érintkezés

¢ Vizelettel vald érintkezés

e Tdl magas soétartalmu sés vizbe valé meriilés

e Soétartalom: > 3,5 % (pl. sos furdd, Holt-tenger)

o Tisztito- és fert6tlenitGszerek olddszerekkel, klor és foszfat

* Magas viznyomas (pl. bavarkodas, vizbe ugras)
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3.3 Elettartam
Ezt a protéziskomponenst a gyarté az ISO 10328 szerinti terhelésre vizsgalta
be. A termék maximalis élettartama 5 év.

4 Tartozék
A kovetkez6 komponensek kiilon rendelhetdk a szakszemélyzeten keresztil:

3R84=P (lasd ezt az abrat: 1)

Tétel Azonosito Megjelolés

(1) 4G1127=1.9 Eltlsé burkolat (szirke)

(2] 4G1127=12 Elllsé burkolat (rézsaszind)

(3] 4G1127=5.9 Eltls6 burkolat (vilagoskék)

[4) 4G1127=5.12 | Ellls6 burkolat (azlrkék)

(5) 4G1127 Ellls8 burkolat (sététsziirke)

(6] 4D34 Egyrészes csomag habszivacs burkolathoz
(nyomégombok)

5 Hasznalat

Ha a terméket alacsony h6mérsékleten taroljak (-10 °C és +10 °C kozétt), a

hideg hidraulikaolaj mikodésbeli valtozasokat okozhat. A termék hasznala-

ta kdzben a hidraulikaolaj Gjra felmelegszik.

» Hajlitsa meg és nyujtsa ki az izliletet tobbszor, hogy felmelegitse az ola-
jat.

5.1 Eliils6 burkolat

Az eliils6 burkolat levehet6 a cseréhez.

> Az utasitadsok a kovetkezd abréara vonatkoznak: lasd ezt az brat: 2

1) Nyissa fel a fedelet egy tompa targgyal az alsé bemélyedésnél @.
Alternativ megoldasként a burkolatot az oldalsé peremnél a kdrmével is
fel tudja emelni @.

2) Tavolitsa el a nyitott burkolatot a protézis térdiziletrél @.

— A burkolat eltavolitasra ker(lt, és cserélheté.

3) Helyezze fel az j burkolatot. Ugyeljen arra, hogy a csapokat megfelelSen
illessze a csapok nyilasaihoz @.

— A burkolat megfelel&en van felhelyezve.
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5.2 Atvaltas az allasfazis és a lenditofazis kozott

* Az allas fazis végén az allas fazisu hajlitasi ellendllas stabil, kinyuijtott tér-
det biztosit, és megakadalyozza az akaratlan behajlitist. Amint a lab te-
hermentestil és el6re lendiil, a protézis térdiziilet atall a lengés fazisu haj-
litasi ellendllasra.

* Amint a protézis térdiziilet a lengés fazisaban kinyulik, aktivalodik az allas
fazisu hajlitasi ellenallas.

e Az dllas fazisu hajlitasi ellendllas megakaddlyozza a protézis térdizilet
akaratlan behajlitasat.

VIGYAZAT! A gyors, kemény mozgasok kikapcsolhatjak az allas fazi-

su hajlitasi ellenallast. Ezért tartsa be az alabbi utasitasokat, és keriil-

je az emlitett mozgasokat.

> Az utasitdsok a kdvetkezd abréra vonatkoznak: lasd ezt az abréat: 7

1) Kerllje a kemény fellépést a labfej eliilsé részével, kilonésen, ha a pro-
tézislab ki van nyujtva, majd a térd behajlik (p I. a jardaszegélynél) @.

2) Ne tegyen gyors, erételjes elérehalad6 [épéseket vagy ugrasokat, és ke-
rilje a csipd éles kinyujtasat a sarokitéskor, kdzvetlenll azt kovetd térd-
hajlitassal @.

3) Kerdilje a hatrafelé haladast ugy, hogy kozben a protézis labfejét terheli,
és egyidejlleg térdhajlitast végez @©.

5.3 A retesz hasznalata

A VIGYAZAT

Lezarasi funkcio

A lezarasi funkci6 véletlen aktivalasa vagy deaktivalasa miatti sérilésveszély

» A retesz minden be- vagy kikapcsolasa utan ellendrizze, hogy az izilet
megfeleléen mikodik-e.

» Ugyeljen arra, hogy a habszivacs burkolat és a ruhazat ne tudja miikod-
tetni a reteszt.

Aktivalt retesszel jards kozben zaj keletkezhet a nyujtasi tk6z6 és a rete-
szel6 csap kozotti jaték miatt. A retesz csak az inaktivalé gomb aktiv meg-
nyomasaval oldhaté fel.
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A retesz bekapcsolasa
> A reteszt nedves terlleten (pl. zuhanyzas, Uszés) t6rténé hasznélathoz,
valamint a nyugodt allashoz lehet aktivalni.
> Az utasitdsok az aldbbi abran lathatok: lasd ezt az abrat: 3
1) A protézis térdizlletet terhelje meg és iitkdzésig nyuijtsa ki.
2) A retesz aktivalasahoz nyomja meg a kapcsolét @.
— TIPP: nyomja meg a kapcsolét a kijelolt terlleten @, amely a legki-
sebb kezelési erét igényli.
— A retesz aktivalva van.

A retesz kikapcsolasa
> A normadl jarashoz kapcsolja ki a reteszt.
> Az utasitdsok az aladbbi abran lathatok: lasd ezt az abrat: 3
1) A protézis térdiziletet terhelje meg és utk6zésig nyuijtsa ki.
2) A retesz aktivalasahoz nyomja meg a kapcsolét ©.
— TIPP: nyomja meg a kapcsolét a kijelolt tertleten @, amely a legki-
sebb kezelési erét igényli.
— A retesz ki van kapcsolva.

5.4 A kerékpar iizemmod hasznalata

/A VIGYAZAT

Gyaloglas kerékpar modban

Sérilésveszély az allas fazisu hajlitdsi ellendllas hianya miatt kerékpar

lizemmodban

» A kerékpar méd minden egyes hasznalata utan véltson vissza a stan-
dard moédra.

» A valtds utdn gondosan vizsgdlja meg, hogy a standard méd be van-e
kapcsolva.

A kerékpar mod bekapcsolasa

> Az &bran lathaté médon kapcsolja be a kerékpar lizemmodot kerékparo-
zashoz és hasonlé mozgasokhoz.

> Az utasitasok az aldbbi abréara vonatkoznak: lasd ezt az abréat: 4

» INFORMACIO: A kerékpar iizemméd bekapcsolasa kikapcsolja a
standard iizemmadot és az allas fazis hajlitasi ellenallast.
A kerékpar tizemmad aktivalasdhoz nyomja meg mélyen és erésen a kap-
csolot @.

— TIPP: nyomja meg a kapcsolét a kijelolt terlleten @, amely a legki-
sebb kezelési erét igényli.
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— A kerékpar méd kapcsoldjanak megnyomasaval a normal jaras kap-
csolo kissé kiemelkedik.
— A kerékpar méd be van kapcsolva.

A kerékpar mod kikapcsolasa
> A normdl jarashoz kapcsolja ki a kerékpar moédot.
> Az utasitdsok az alabbi abrara vonatkoznak: lasd ezt az abrat: 4
» INFORMACIO: A standard iizemméd bekapcsolasa kikapcsolja a
kerékpar iizemmadot, és bekapcsolja az allas fazis nyujtasi ellen-
allast.
A kerékpar moéd kikapcsolasahoz nyomja meg mélyen és erésen a kap-
csolot @.
— TIPP: a kapcsol6 megnyomasa a jelzett terlileten @ igényli a legki-
sebb mkodtetési erét.
— A normal jaras kapcsolé megnyomaéasaval a kerékpar méd kapcsolo
kissé kiemelkedik.
— A kerékpar méd ki van kapcsolva.

5.5 Hasznalat vizben
A vizben val6 hasznalat el6tt

TUDNIVALO! A termék karosodasanak elkeriilése érdekében aktivalja
a reteszt és a kerékpar modot, mielGtt a terméket vizben hasznalna.
> Az utasitasok az alabbi abrara vonatkoznak: lasd ezt az abrat: 5

1) Aktivélja a reteszt @.

2) Emellett aktivalja a kerékpar modot @.

— A termék hasznalhato vizben is @.

A vizben val6 hasznalat utan

> Az utasitasok az alabbi abrara vonatkoznak: lasd ezt az abrat: 6
1) Kapcsolja ki a kerékpar modot @.

2) Ezutan kapcsolja ki a reteszt @.

— A termék ismét normal modon hasznalhaté @.

5.6 Tisztitas

A tisztitoszerekkel és fertGtlenitészerekkel kapcsolatos kovetelmé-
nyek

¢ Olddszermentes

¢ Klérmentes

¢ Foszfatmentes
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Tisztitas szappanos vizzel

> Sziikséges anyagok és szerszamok: 2 mikroszalas torl6kendd, pH-
semleges szappan (pl. Derma Clean 4563H10), csapviz

1) Enyhe szennyezddés (p I. kisebb lerakédasok) esetén: nedvesitse

meg a mikroszalas torl6kendét vizzel.

Erés szennyezddés esetén (p I. makacs lerakodasok): nedvesitse

meg a mikroszélas torl6kendét pH-semleges szappannal és vizzel.

A terméket nedves torlékenddvel tisztitsa meg.

Szaraz mikroszalas torl6kendé6vel szaritsa meg a terméket.

A terméket levegén szaritsa meg.

»

gL

Sos vizzel val6 érintkezés utani tisztitas

TUDNIVALO! A korrézié megel6zése érdekében tavolitsa el a sokris-
talyokat a protézis térdiziiletrol.
> Sziikséges anyagok és szerszamok: 2 db mikroszélas t6rlékendd,
meleg csapviz
1) Aktivalja a kerékpar modot.
2) Az iziletet teljesen meritse meleg csapvizbe, és tobbszor hajlitsa meg és
nydjtsa ki.
— Ha kristalyok megtapadtak, finoman térdlje le mikroszélas térl6ken-
dével. Meritse az izliletet ismét vizbe, és oblitse le.

3) Vegye ki az izlletet a vizbdl, és csepegtesse le.

4) Szaritsa meg alaposan egy mikroszalas torl6kendével.

5) Ellendrizze az izulet mikodését (hajlitas, nyujtas, reteszelés).

6) Kapcsolja ki a kerékpar modot.

— Sés vizben torténé maximalis hasznédlat utan (1 é6ra/nap, max.

14 nap/év) szakszemélyzettel ellendriztesse.

A termék ferttlenitése
> Sziikséges anyagok és szerszamok: 2 db mikroszalas térl6kendd, vi-
zes bazisu fert6tlenitGszer

1) Nedvesitse meg a mikroszalas torl6kendét fertétlenitészerrel.
2) Fertétlenitse a terméket nedves ruhaval.

3) Széraz mikroszélas torlGkenddvel szaritsa meg a terméket.
4) A terméket levegln szaritsa meg.

6 Karbantartas
» 12 havonta: a karbantartast szakszemélyzet végeztesse el.
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7 Artalmatlanitas

A terméket nem szabad a haztartasi hulladékok kozé helyezni. A szakszer(it-
len artalmatlanitds karos a kérnyezetre és az egészségre. Tartsa be a helyi
hatésag visszajuttatassal, gy(jtéssel és artalmatlanitdssal kapcsolatos elGira-
sait.

8 Miiszaki adatok

3R84=P

Csatlakozé, proximalis Piramisadapter
Csatlakozo, disztalis [mm] 30

Térdhaijlitasi szog [°] 145

Osszsiily [g] 1217

Teljes magassag [mm] 231

Beszerelési magassag [mm] 216,5

Aktivitasi szint 3,4

Megengedett testsily [kg] 25 — 60

1 VSeobecné Cesky

Datum posledni aktualizace: 2026-04-23

» Pred pouzitim produktu si pozorné prectéte tento dokument a dodrzujte
bezpecnostni pokyny.

» Nechte se zaskolit odbornym personalem ohledné bezpecného pouZziti
produktu.

» Budete-li mit néjaké dotazy ohledné produktu, nebo se vyskytnou néja-
ké problémy, obratte se na odborny personal.

» Kazdou zavaznou nezédouci pfihodu v souvislosti s produktem, zejmé-
na zhors$eni zdravotniho stavu, ohlaste vyrobci a pfislusnému organu ve
vasi zemi.

» Tento dokument uschovejte.
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2 Bezpecnostni informace

POZOR! Nebezpeci poranéni a poSkozeni produktu

» Zachéazejte s produktem opatrné, aby nedoslo k mechanickému poskoze-

ni.

Dodrzujte specifikace ohledné kombinaci produktl uvedené v navodech

k poutziti.

Dbejte na maximalni provozni Zivotnost produktu (viz téz strana 110).

Dodrzujte podminky pouziti produktu (viz téZ strana 108).

Nevystavujte produkt nepfipustnym okolnim podminkam (viz téz

strana 109).

Pred kazdym pouzitim produktu zkontrolujte zplsobilost k pouZiti, a zda

neni poskozeny.

Nepouzivejte produkt, pokud je poskozeny nebo si nejste jisti, zda fungu-

je spravné. Nechte produkt zkontrolovat, opravit nebo vyménit u vyrobce

nebo v odborném servisu.

Chrante produkt pfed pusobenim otevieného ohné, zhavych predmétd

a jinych zdroju tepla.

» Béhem cinnosti mUze dochazet k zahfivani produktu. Nedotykejte se hor-
kych &asti produktu.

» Pokud dojde ke zménam funkci, omezte vSechny aktivity, aby produkt
mohl vychladnout.

» V pfipadé zmén funkce nechte produkt zkontrolovat vyrobcem nebo v od-
borném servisu.

» Nesahejte do mechanizmu kloubu, abyste si neskfipli prsty.

> V pfipadé ztraty oleje prestante produkt pouzivat a nechte jej okamzité
opravit.

» Produkt je urcen pro poufziti pouze jednou osobou a neni uréen k cirkula-
ci a pouziti dalSimi osobami.

» Dodrzujte pokyny pro Udrzbu (viz téZ strana 114).

» Dodrzujte pokyny pro cisténi a péci (viz téz strana 113).

v

vV V VVvVY

v

3 Zamyslené pouziti

3.1 Podminky pouziti

* pfipustna télesna hmotnost: 25 - 60 kg
Produkt je doporucen pro:

*  Stupen aktivity 3: neomezena chlize v exteriéru

*  Stupen aktivity 4: Neomezena chlze v exteriéru se zvlasté vysokymi naro-
ky
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3.2 Okolni podminky

Skladovani a doprava

e Skladovaci teplota: -20 °C az +60 °C

¢ Relativni vihkost vzduchu: 20 % az 90 %
»  Zadné mechanické vibrace nebo razy

Po kontaktu s vlhkosti/chemikaliemi/pevnymi latkami produkt ocistéte, aby
se zabranilo zvySenému opotrebeni a Skodam (viz téz strana 113).

Pfipustné okolni podminky

e Teplotni rozsah: -10 °C az +45 °C

¢ Relativni vlhkost vzduchu: 20 % aZ 90 %

* Kontakt s mydlovym roztokem (napf. pfi sprchovani)

¢ Kontakt s potem

¢ Ponofeni do sladké/chlorované vody (napf. v bazénu):
- maximalni hloubka ponoru 2 m

¢ Ponofeni do slané vody s nizkym obsahem soli (14 dni/rok, 1 hodi-
na/den):
- pfipustny obsah soli: max. 3,56 % (napf. oceany)
- maximalni hloubka ponoru v bazénu: 1 m
- maximalni hloubka ponoru v mofi: 0,5 m

* Kontakt s prachem, unaSenym piskem (napf. prochazky u more)

¢ Kontakt se slanym, kondenzujicim vzduchem (napf.v parni sauné
40 °C)

*  Odolny proti UV zareni

Nepfipustné okolni podminky

» Kontakt s hygroskopickymi ¢asticemi (napf¥. talek)

* Kontakt s velkym mnoZstvim pisku a prachu (napf. zahrabani do pisku,
kleceni v pisku, prace na stavbé)

¢ Kontakt s kyselinami

¢ Kontakt s moci

¢ Ponoreni do slané vody s pfili$ vysokym obsahem soli

¢ Obsah soli: > 3,5 % (napf. solna lazen, Mrtvé more)

« Cistici prostiedek a dezinfekéni prostiedek s obsahem rozpoustédel,
chléru a fosfatt

*  Vysoky tlak vody (napf. potapéni, skoky do vody)
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3.3 Provozni zZivotnost
Tento protézovy komponent byl podroben u vyrobce zkousSce zatizeni dle
ISO 10328. Maximalni provozni Zivotnost je 5 let.

4 Prislusenstvi
Nasledujici komponenty mohou byt dodate¢né objednany odbornym perso-
nalem:

3R84=P (viz obr. 1)

Pozice Oznaceni Nazev

(1] 4G1127=1.9 | Pfedni kryt (Sedy)

(2] 4G1127=12 Pfedni kryt (ruzovy)

(3] 4G1127=5.9 Predni kryt (svétle modry)

(4] 4G1127=5.12 | Predni kryt (azurovy)

(5) 4G1127 Predni kryt (tmavé Sedy)

(6] 4D34 Sada jednotlivych dilt pro pénovy kryt (tla-
Citka)

5 Pouziti

Pokud byl produkt skladovan pfi nizké teploté (-10 °C bis +10 °C), muze
studeny hydraulicky olej zpUsobit zmény funkce. Béhem pouzivani produktu
se hydraulicky olej znovu ohfeje.

» Nékolikrat kloub ohnéte a napnéte, aby se olej zahral.

5.1 Predni kryt
Predni kryt Ize za GCelem vymény sejmout.
> Pokyny se vztahuji k nasledujicimu obrazku: viz obr. 2
1) Kryt oteviete pomoci tupého predmétu na spodnim vrubu @.
Pfipadné Ize kryt nadzvednout pomoci nehtl na bo¢nim okraji @.
2) Otevieny kryt sejméte z protézového kolenniho kloubu @.
— Kyt je sejmuty a Ize jej vyménit.
3) Nasadte novy kryt. Dbejte pfitom na to, aby byly Cepy spravné nasazené
do otvorl pro Cepy @.
— Kryt je spravné nasazeny.
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5.2 Piepinani mezi stojnou fazi a svihovou fazi

* Na konci stojné faze zajistuje flekéni odpor ve stojné fazi stabilni, nataze-
né koleno a zabrafuje nechténé flexi. Jakmile je dolni koncetina odlehce-
na a vykyvne se dopredu, pfepne se protézovy kolenni kloub na flekéni
odpor ve Svihové fazi.

* Jakmile se protézové koleno ve Svihové fazi natdhne, aktivuje se flekéni
odpor ve stojné fazi.

* Flekéni odpor ve stojné fazi zabranuje nechténé flexi protézového kolen-
niho kloubu.

POZOR! Rychlé, tvrdé pohyby mohou deaktivovat flekéni odpor ve

stojné fazi. Proto dbejte nasledujicich pokynu a vyvarujte se vyse uve-

denych pohybi.

> Pokyny se vztahuji k nasledujicimu obrazku: viz obr. 7

1) Vyvarujte se tvrdého naslapu na prednozi, zejména kdyz je protéza v ex-
tenzi a pak dojde k flexi kolena (napf. na hrané obrubniku) @.

2) Nedélejte rychlé, energické kroky vpfed nebo skoky a vyvarujte se silné
extenzi kycle pfi dopadu paty s pfimou flexi kolena @.

3) Vyvarujte se chiizi pozpatku se zatizenim na prednozi protézy pfi soucas-
né flexi kolena @.

5.3 Pouziti uzavéru

Funkce uzavéru

Nebezpeci poranéni v disledku nechténé aktivace nebo deaktivace funkce

uzavéru

» Po kazdé aktivaci nebo deaktivaci uzavéru zkontrolujte, zda kloub fun-
guje bezchybné.

» Dbejte na to, aby pénovy kryt a odév nemohly uzéavér aktivovat.

Pfi chlzi s aktivovanym uzavérem muUze produkt vydavat zvuky, které jsou
zpusobené vuli mezi extenénim dorazem a kolikem uzavéru. Uzavér Ize uvol-
nit pouze aktivnim stisknutim tlacitka pro deaktivaci.




Aktivace uzavéru
> Uzavér aktivujte pfi pouziti v mokrém prostredi (napf. ve sprse nebo pfi
plavani), a také pfi uvolnéném stoji.
> Pokyny se vztahuji k nasledujicimu obrazku: viz obr. 3
1) Zatizte protézovy kolenni kloub a natdhnéte jej az na doraz.
2) Stisknéte spinac pro aktivaci uzavéru @.
— TIP: Stisknéte spinac v oznaCené oblasti @, ktera vyzaduje nejmen-
Si ovladaci silu.
— Uzavér je aktivovany.
Deaktivace uzavéru
> Uzavér deaktivujte pro normalni chizi.
> Pokyny se vztahuji k nasledujicimu obréazku: viz obr. 3
1) Zatizte protézovy kolenni kloub a natahnéte jej az na doraz.
2) Stisknéte spinac pro aktivaci uzavéru @.
— TIP: Stisknéte spinac v oznacené oblasti @, ktera vyzaduje nejmen-
Si ovladaci silu.
— Uzavér je deaktivovany.

5.4 Pouzivani rezimu jizdy na kole

Chiize v reZimu jizdy na kole

Nebezpeci zranéni v dusledku chybéjiciho flekéniho odporu ve stojné fazi v

reZimu jizdy na kole

» Po kazdém pouZiti reZzimu jizdy na kole se pfepnéte zpét do standardni-
ho rezimu.

» Po prepnuti opatrné zkontrolujte, zda je aktivovany standardni rezim.

Aktivace rezimu jizdy na kole
> Rezim jizdy na kole aktivujte pro jizdu na kole a podobné pohybové aktivi-
ty.
> Pokyny se vztahuji k nasledujicimu obrazku: viz obr. 4
» INFORMACE: Aktivaci rezimu jizdy na kole se deaktivuje standard-
ni rezim a flekéni odpor ve stojné fazi.
Aktivujte rezim jizdy na kole hlubokym a silnym stisknutim spinace @.
— TIP: Stisknéte spinac v oznacené oblasti @, ktera vyzaduje nejmen-
Si ovladaci silu.
— Po stisknuti spinace rezimu jizdy na kole lehce vy¢niva spina¢ pro
normalni chlzi.
— Rezim jizdy na kole je zapnuty.
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Deaktivace rezimu jizdy na kole
> Rezim jizdy na kole deaktivujte pro normalni chizi.
> Pokyny se vztahuji k nasledujicimu obrazku: viz obr. 4
» INFORMACE: Aktivaci standardniho rezimu se rezim jizdy na kole
deaktivuje a aktivuje se extencni odpor ve stojné fazi.
Deaktivujte rezim jizdy na kole silnym, hlubokym stisknutim spinace @.
— TIP: Stisknéte spinac v oznacené oblasti @, ktera vyzaduje nejmen-
i ovladaci silu.
— Stisknutim spinace pro normalni spina¢ rezimu jizdy na kole trochu
vystoupi.
— Rezim jizdy na kole je deaktivovany.
5.5 Pouzivani ve vodé
Pfed pouzitim ve vodé
UPOZORNENI! Pfed pouzitim produktu ve vodé aktivujte uzavér a re-
zim jizdy na kole, aby se zabranilo poskozeni produktu.
> Pokyny se vztahuji k nasledujicimu obrazku: viz obr. 5
1) Aktivujte uzavér @.
2) Dodate¢né aktivujte rezim jizdy na kole @.
— Produkt Ize pouzivat ve vodé @.

Po pouziti ve vodé

> Pokyny se vztahuji k nasledujicimu obrazku: viz obr. 6
1) Deaktivujte rezim jizdy na kole @.

2) Potom deaktivujte uzavér @.

— Produkt Ize opét normalné pouzivat ©.

5.6 Cisténi
Pozadavky na cistici a dezinfekéni prostredky
* Bezrozpoustédlové

¢ Bezchlorové
* Bezfosfatové

Cisténi vodou a mydlem

> Potfebné materialy a nastroje: 2 hadfiky z mikrovlakna, pH neutralni
mydlo (napf. Derma Clean 453H10), voda z vodovodu

1) P¥i mirném znecisténi (napf. malé usazeniny): Navlhcete hadfik z mi-
krovlakna vodou.

2) P¥i silném znedéisténi (napf. odolné usazeniny): Navlhéete hadfik z
mikrovlakna mydlem s neutralnim pH a vodou.

3) Ocistéte produkt navihéenym hadfikem.
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4) Osuste produkt suchym hadfikem z mikrovlakna.
5) Nechte produkt ususit volné na vzduchu.

Cisténi po kontaktu se slanou vodou

UPOZORNENI! Odstraiite krystaly soli z protézového kolenniho klou-
bu, abyste zabranili korozi.
> Potfebné materialy a nastroje: 2 Hadfiky z mikrovléakna, tepla voda z
kohoutku
1) Aktivujte rezim jizdy na kole.
2) Kloub zcela ponofte do vody teplé z vodovodu a nékolikrat jej ohnéte a
natahnéte.
— Pokud krystaly stile ulpivaji, jemné je otfete hadfikem z mikrovlakna.
Kloub znovu ponotte do vody a oplachnéte.

3) Vyjméte kloub z vody a nechte odkapat.

4) Dukladné osuste hadfikem z mikrovlakna.

5) Zkontrolujte funkci kloubu (flexi, extenzi, zablokovani).

6) Deaktivujte rezim jizdy na kole.

— Po maximalnim pouZiti ve slané vodé (1 hodina/den pfi maximalné

14 dnech/rok) nechte zkontrolovat odbornym personalem.

Dezinfekce produktu
> Potfebné materialy a naradi: 2 hadfiky z mikrovlakna, dezinfekéni pro-
stfedek na vodni bazi

1) Navlhcete hadfik z mikrovlakna dezinfekénim prostredkem.
2) Dezinfikujte produkt navihéenym hadfikem.

3) Osuste produkt suchym hadfikem z mikrovlakna.

4) Nechte produkt ususit volné na vzduchu.

6 Udrzba

» Kazdych 12 mésich: Udrzbu nechte provést odbornym personalem.

7 Likvidace

Nelikvidujte produkt spole¢né s domovnim odpadem. Neodbornéa likvidace
Skodi zivotnimu prostiedi a zdravi. Dodrzujte pfedpisy mistnich Gfadi pro
zpétny odbér, sbér a likvidaci odpadu.

8 Technické udaje

3R84=P
Pripojeni, proximalné Adjustacni pyramida
PFipojeni, distalné [mm] 30
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3R84=P

Uhel flexe kolena [°] 145

Celkova hmotnost [g] 1217

Celkova vyska [mm] 231

Stavebni vyska [mm] 216,5

Stupern aktivity 3,4

Pripustna télesna hmotnost [kg] 25 — 60

1 Generalitati Roména

>

>

>

INFORMATIE

Data ultimei actualizari: 2026-04-23

Cititi cu atentie acest document inainte de utilizarea produsului si
respectati indicatiile de siguranta.

Solicitati sa fiti instruit de catre personalul de specialitate in vederea
utilizarii in siguranta a produsului.

Adresati-va personalului de specialitate daca aveti intrebari referitoare
la produs sau daca survin probleme.

Raportati producatorului sau autoritatii responsabile a tarii dumnea-
voastra orice incident grav in legaturd cu produsul, in special o
inrautatire a starii de sanatate.

Pastrati acest document.

2 Informatii privind siguranta

ATENTIE! Pericol de vatamare si pericol de deteriorare a produsului

>

>

vVvyy

Manipulati produsul cu atentie pentru a impiedica deteriorarea mecani-
ca.

Respectati specificatiile pentru combinatiile de produse din instructiunile
de utilizare a produselor.

Respectati durata de viatd functionalda maximd a produsului (vezi
pagina 117).

Respectati conditiile de utilizare a produsului (vezi pagina 116).

Nu expuneti produsul la conditii de mediu nepermise (vezi pagina 116).
Inaintea fiecarei utilizari, verificati daca produsul poate fi utilizat si daca
prezinta deteriorari.
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» Nu utilizati produsul daca este deteriorat sau daca nu sunteti sigur ca
functioneaza corespunzator. Solicitati verificarea, repararea sau inlocui-
rea produsului de catre producator sau de céatre un atelier de specialita-
te.

» Tineti la distanta produsul de focul deschis, obiecte incandescente si al-
te surse de caldura ridicata.

» In timpul utilizarii, produsul se poate incilzi. Nu atingeti componentele
fierbinti ale produsului.

» Daca apar modificari functionale, reduceti toate activitatile pentru a per-
mite produsului sa se raceasca.

» In cazul unor modificari functionale, solicitati verificarea produsului de
catre producator sau un atelier de specialitate.

» Nu introduceti mainile in mecanismul articulatiei pentru a preveni perico-
lul de blocare.

» Daca descoperiti scurgeri de ulei, nu mai folositi produsul si solicitati re-
pararea lui.

» Produsul este destinat utilizarii de catre o singura persoana si nu trebuie
reutilizat de alte persoane.

» Respectati instructiunile de intretinere (vezi pagina 122).

» Respectati indicatiile de curatare si de ingrijire (vezi pagina 121).

3 Utilizare conform destinatiei

3.1 Conditii de functionare

e greutatea corporald admisa: 25 - 60 kg

Produsul este recomandat pentru:

* Gradul de mobilitate 3: Pacienti cu potential nerestrictionat de deplasare
n spatiul exterior

* Gradul de mobilitate 4: Pacienti cu potential nerestrictionat de deplasare
in spatiul exterior, cu solicitari deosebit de ridicate

3.2 Conditii de mediu

Depozitare si transport

¢ Temperatura de depozitare: -20 °C pana la +60 °C
¢ Umiditate relativa: 20 % pana la 90 %

« Fara vibratii sau socuri mecanice
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INFORMATIE

Curatati  produsul dupa contactul cu umiditate/substante chimi-
ce/substante solide pentru a evita uzura crescuta si deteriordrile (vezi
pagina 121).

Conditii de mediu admisibile
¢ Intervalul de temperatura: -10 °C péna la +45 °C
* Umiditate relativa: 20 % péna la 90 %
¢ Contact cu apa cu sapun (de ex., de exemplu, la dus)
« Contact cu transpiratia
¢ Imersarea in apa dulce/apa cu clor (de ex., intr-o piscina):
- adancime maxima de imersare 2 m
¢ Imersarea in apa saratd cu un continut scazut de sare (14 zile/an,
1 ora/zi):
- continut permis de sare: max. 3,5 % (de ex. oceane)
- adancimea maxima a piscinei: 1 m
- adancimea maxima de scufundare in mare: 0,5 m
¢ Contactul cu praful, nisipul din atmosfera (de ex., plimbarea pe malul
marii)
¢ Contactul cu aer sarat, condensat (de ex, intr-o sauna cu aburi 40 °C)
»  Stabil la actiunea radiatiilor UV

Conditii de mediu inadmisibile

¢ Contactul cu particule care leaga lichidele (de ex., talc)

e Contactul cu mult nisip si praf (de ex., sapatul, ingenuncherea in nisip,
munca pe santier)

¢ Contact cu acizi

* Contact cu urina

¢ Imersarea in apa sarata cu continut mare de sare

¢ Continut de sare: > 3,5 % (de ex., baie cu apa sarata, Marea Moarta)

¢ Agenti de curatare si de dezinfectie cu solventi, clor si fosfat

¢ Presiune mare a apei (de ex., scufundari, salt in apa)

3.3 Durata de viata functionala

Aceasta componenta protetica a fost supusa de catre producator unui test
de solicitare conform 1SO 10328. Durata de viata functionala maxima este de
5 ani.



4 Accesorii
Urmatoarele componente pot fi comandate suplimentar prin personal de
specialitate:

3R84=P (vezi fig. 1)

Pozitia Cod Denumire

(1) 4G1127=1.9 | capac frontal (gri)

[2) 4G1127=12 capac frontal (roz)

(3) 4G1127=5.9 capac frontal (albastru deschis)

(4] 4G1127=5.12 | capac frontal (albastru azur)

5] 4G1127 capac frontal (gri inchis)

(6] 4D34 Pachet individual de piese pentru invelisul

din material spongios (butoane)

5 Utilizarea

INFORMATIE

Daca produsul este depozitat la o temperatura scazuta (-10 °C pana la
+10 °C), uleiul hidraulic rece poate duce la modificari functionale. Tn timpul
utilizarii produsului, uleiul hidraulic se incélzeste din nou.

» Indoiti si intindeti articulatia de mai multe ori pentru a incilzi uleiul.

5.1 Capac frontal

Capacul frontal poate fi indepartat pentru a fi inlocuit.

> Instructiunile se refera la urmatoarea figura: vezi fig. 2

1) Deschideti capacul cu un obiect contondent la crestatura inferioard @.
Alternativ, capacul poate fi ridicat de marginea laterala cu o unghie @.

2) Indepartati capacul deschis de pe articulatia protetici a genunchiului ©.

— Capacul este indepartat si poate fi inlocuit.

3) Montati noul capac. Asigurati-va ca stifturile sunt introduse corect in ori-
ficiile stifturilor @.

— Capacul este montat corect.
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5.2 Schimbarea intre faza de sprijin si faza de balansare

* La sfarsitul fazei de sprijin, rezistenta la flexie in faza de sprijin asigura
un genunchi stabil si intins si previne o flexie neintentionata. De indata
ce piciorul este eliberat si se balanseaza inainte, articulatia genunchiului
protetic trece la rezistenta la flexie in faza de balans.

* De indata ce genunchiul protetic se intinde in faza de balans, se activea-
za rezistenta la flexie in faza de sprijin.

* Rezistenta la flexie in faza de sprijin previne o flexie nedorita a articulatiei
genunchiului protetic.

ATENTIE! Miscarile rapide si bruste pot dezactiva rezistenta la flexie
in faza de sprijin. Prin urmare, urmati instructiunile de mai jos si
evitati miscarile mentionate.

> Instructiunile se refera la urmatoarea figura: vezi fig. 7

1) Evitati contactul dur cu partea din fata a piciorului, in special cand picio-
rul protetic este intins si urmeaza o flexie a genunchiului (de exemplu, la
o bordura @).

2) Nu faceti pasi inainte rapizi si puternici sau sarituri si evitati o extensie
puternica a soldului la contactul cu calcaiul, urmata de o flexie directa a
genunchiului @.

3) Evitati mersul inapoi cu o sarcina pe antepiciorul protezei si flexia simul-
tana a genunchiului @.

5.3 Utilizarea blocarii

/\ ATENTIE

Functie de blocare

Risc de ranire din cauza activarii sau dezactivarii neintentionate a functiei

de blocare

» Dupa fiecare activare si dezactivare a blocarii, verificati articulatia pen-
tru a constata o eventuala functionare defectuoasa.

» Asigurati-va ca invelisul din material spongios si hainele nu pot activa
incuietoarea.

INFORMATIE

Cand se merge cu blocarea activatd, pot aparea zgomote cauzate de jocul
dintre opritorul de intindere si stiftul de blocare. Blocarea poate fi eliberata
doar prin apasarea activa a butonului de dezactivare.
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Activare blocare
> Activati blocarea pentru folosirea in zone umede (de ex. dus si inot), pre-
cum si pentru un stat in picioare relaxat.
> Instructiunile se refera la urmatoarea figura: vezi fig. 3
1) Solicitati articulatia protetica a genunchiului si intindeti-o pana la capat.
2) Apadsati comutatorul pentru a activa blocarea @.
— SFAT: Apéasati comutatorul in zona marcata @, care necesitd cea
mai mica forta de actionare.
— Blocarea este activata.

Dezactivare blocare
> Dezactivati blocarea pentru mersul normal.
> Instructiunile se refera la urmatoarea figura: vezi fig. 3
1) Solicitati articulatia protetica a genunchiului si intindeti-o pana la capat.
2) Apasati comutatorul pentru a activa blocarea @.
— SFAT: Apésati comutatorul in zona marcatd @, care necesita cea
mai mica forta de actionare.
— Blocarea este dezactivata.

5.4 Utilizarea modului bicicleta

Mersul in modul bicicleta

Pericol de vatamare din cauza lipsei de rezistenta la flexiune a fazei de spri-
jin in modul bicicleta

» Dupa fiecare utilizare a modului bicicleta, comutati la modul standard.
» Dupa comutare, verificati cu atentie daca modul standard este activat.

Activarea modului bicicleta
> Activati modul bicicletad pentru mersul cu bicicleta si pentru miscéri simi-
lare.
> Instructiunile se refera la urmatoarea figura: vezi fig. 4
> INFORMATIE: Prin activarea modului bicicleta se dezactiveaza
modul standard si rezistenta la flexiune a fazei de sprijin.
Activati modul bicicleta apdsand puternic comutatorul @.
— SFAT: Apasati comutatorul in zona marcata @, care necesitd cea
mai mica forta de actionare.
— Cand apasati butonul pentru modul bicicleta, butonul pentru mersul
pe jos normal iese usor in relief.
— Modul bicicleta este activat.
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Dezactivarea modului bicicleta
> Dezactivati modul bicicletd pentru modul normal de mers pe jos.
> Instructiunile se refera la urmatoarea figura: vezi fig. 4
> INFORMATIE: Prin activarea modului standard se dezactiveaza
modul bicicleta si activeaza rezistenta la extensie a fazei de spri-
jin.
Dezactivati modul bicicletd apasand puternic comutatorul @.
— SFAT: Apéasati comutatorul in zona marcata @, care necesitd cea
mai mica forta de actionare.
— Cand apasati butonul pentru mersul normal pe jos, butonul pentru
modul bicicleta iese usor in relief.
— Modul bicicleta este dezactivat.

5.5 Utilizarea in apa
Inainte de utilizarea in apa

INDICATIE! Activati blocarea si modul pentru bicicleta inainte de a uti-
liza produsul in apa, pentru a preveni deteriorarea acestuia.
> Instructiunile se refera la urmatoarea figura: vezi fig. 5

1) Activati blocarea @.

2) Activati suplimentar modul bicicletd @.

— Produsul poate fi utilizat in apa @.

Dupa utilizarea in apa

> Instructiunile se refera la urmatoarea figura: vezi fig. 6

1) Dezactivati modul bicicleta @.

2) La final dezactivati blocarea @.

— Produsul poate fi utilizat din nou in mod normal @.

5.6 Curatare

Cerinte privind agentii de curatare si dezinfectare
¢ Fara solventi

e Faraclor

e Fara fosfati

Curatare cu apa si sapun

> Materiale si scule necesare: 2 lavete din microfibra, sapun cu pH neu-
tru (de ex. Derma Clean 453H10), apa de la robinet

1) Pentru murdarie usoara (de ex., mici depuneri): Umeziti o lavetad din
microfibra cu apa.

2) Pentru murdarie persistenta (de ex., depuneri greu de indepartat):
Umeziti o laveta din microfibra cu sapun cu pH neutru si apa.
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3) Curatati produsul cu laveta umezita.
4) Uscati produsul cu laveta uscata din microfibra.
5) Lasati produsul sa se usuce la aer.

Curatarea dupa contactul cu apa sarata

INDICATIE! indepartarea cristalelor de sare din articulatia protetica a
genunchiului pentru a preveni coroziunea.
> Materiale si scule necesare: 2 lavete din microfibra, apa calda de la
robinet
1) Activati modul bicicleta.
2) Scufundati complet articulatia in apa calda de la robinet si indoiti-o si
intindeti-o de mai multe ori.
— Daca raman cristale lipite: stergeti-le cu grija cu o laveta din micro-
fibra. Scufundati din nou articulatia in apa si clatiti-o.

3) Scoateti articulatia din apa si lasati-o sa se scurga.

4) Uscati produsul bine cu o laveta uscata din microfibra.

5) Verificati functionarea articulatiei (indoire, extensie, blocare).

6) Dezactivati modul bicicleta.

— Dupa utilizarea maxima in apa sarata (1 ora/zi, maxim 14 zile/an),

dispuneti verificarea de céatre personalul de specialitate.

Dezinfectarea produsului
> Materiale si scule necesare: 2 lavete din microfibra, dezinfectant inco-
lor pe baza de apa

1) Umeziti o laveta din microfibra cu dezinfectant.
2) Dezinfectati produsul cu laveta umezita.

3) Uscati produsul cu laveta uscaté din microfibra.
4) Lasati produsul sa se usuce la aer.

6 intretinere
» La fiecare 12 luni: Intretinerea trebuie efectuata de catre personalul de
specialitate.

7 Eliminare ca deseu

Nu eliminati produsul impreuna cu deseul menajer. Eliminarea necorespun-
zatoare este daundtoare pentru mediu si sanatate. Respectati cerintele
autoritatilor locale cu privire la returnare, colectare si eliminare.
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8 Date tehnice

3R84=P

Racord, proximal Miez de ajustare
Racord, distal[mm] 30

Unghi de flexiune genunchi [ ] 145

Greutate totala [g] 1217

Inaltime totala [mm] 231

inaltimea de montare [mm] 216,5

Gradul de mobilitate 3,4

greutatea corporala admisa: [kg] 25 — 60

1 Opéenito Hrvatski

>

>
>

>

INFORMACUA

Datum posljednjeg aZuriranja: 2026-04-23

Pazljivo procitajte ovaj dokument prije uporabe proizvoda i pridrzavajte
se sigurnosnih napomena.

Posavjetujte se sa stru¢nim osobljem o sigurnoj uporabi proizvoda.
Obratite se stru¢nom osoblju u sluéaju pitanja o proizvodu ili pojave
problema.

Svaki ozbiljan Stetni dogadaj povezan s proizvodom, posebice
pogorsanje zdravstvenog stanja, prijavite proizvodacu i nadleZznom tijelu
u svojoj zemlji.

Sacuvajte ovaj dokument.

2 Sigurnosne informacije
OPREZ! Opasnost od ozljeda i opasnost od osteéenja proizvoda

vV VYVYVY VY

Pazljivo rukujte proizvodom kako biste sprijecili mehanicko ostecenje.
PridrZavajte se odredbi za kombinacije proizvoda u uputama za uporabu
proizvoda.

Pridrzavajte se maksimalnog vijeka trajanja proizvoda (vidi stranicu 125).
PridrZavajte se uvjeta primjene proizvoda (vidi stranicu 124).

Proizvod nemojte izlagati nedopustenim uvjetima okoline (vidi
stranicu 124).

Prije svake uporabe provjerite je li proizvod prikladan za uporabu i
ostecen.
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» Ne rabite proizvod ako je ostecen ili niste sigurni funkcionira li ispravno.
Ako je potrebno, neka proizvodac ili specijalizirana radionica provjere,
poprave ili zamijene proizvod.

» Proizvod drZite podalje od otvorenog plamena, Zara i drugih izvora topli-
ne.

» Proizvod se moZe zagrijati tijekom aktivnosti. Ne dodirujte vruce dijelove
proizvoda.

» Ako dode do promjena funkcije, smanjite sve aktivnosti kako bi se pro-
izvod mogao ohladiti.

» U sluc¢aju promjena funkcije, dajte proizvod na provjeru proizvodacu ili
specijaliziranoj radionici.

» Nemojte posezati u mehanizam zgloba kako biste sprijecili opasnost od
prikljestenja.

» U slucaju istjecanja ulja nemojte dalje rabiti proizvod i dajte ga na popra-
vak.

» Proizvod je namijenjen samo za to da ga rabi jedna osoba i ne smiju ga
ponovno rabiti druge osobe.

» Pridrzavajte se uputa za odrzavanje (vidi stranicu 130).

» Pridrzavajte se napomena za ¢i$¢enje i njegu (vidi stranicu 129).

3 Namjenska uporaba

3.1 Uvjeti uporabe

* Dopustena tjelesna tezina: 25 - 60 kg

Proizvod se preporucuje za:

* Stupanj mobilnosti 3: osobe koje se neograniceno mogu kretati na otvo-
renom

* Stupanj mobilnosti 4: osobe posebno visokih zahtjeva koje se
neograni¢eno mogu kretati na otvorenom

3.2 Uvjeti okoline

Skladistenje i transport

* Temperatura skladistenja: -20 °C bis +60 °C
¢ Relativna vlaznost zraka: 20 % bis 90 %

* Nema mehanickih vibracija ili udaraca

Ocistite proizvod nakon kontakta s vlagom / kemikalijama / krutim tvarima
kako biste izbjegli povecano trosenje i ostecenja (vidi stranicu 129).
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Dopusteni uvjeti okoline

¢ Podrucje temperature: -10 °C do +45 °C
* Relativna vlaZznost zraka: 20 % do 90 %

* Kontakt sa sapunicom (npr. tijekom tusiranja)

¢ Kontakt sa znojem

¢ Uranjanje u slatku vodu / kloriranu vodu (npr. u bazen):
- maksimalna dubina uranjanja: 2 m

1 sat/dan):

- dopusteni udio soli: maks. 3,5 % (npr. oceani)
- maksimalna dubina uranjanja bazen: 1 m

- maksimalna dubina uranjanja more: 0,5 m

¢ Uranjanje u slanu vodu s niskim udjelom soli (14 dana/godina,

* Kontakt s prasinom, pijeskom nosenim vjetrom (npr. hodanje uz more)

40 °C)

¢ Kontakt s kondenziranim zrakom koji sadrzava sol (npr. u parnoj sauni

* Otporno na ultraljubi¢asto zracenje

Nedopusteni uvjeti okoline

* Kontakt s Cesticama koje vezu tekucinu (npr. talk)

gradevinski radovi)
* Kontakt s kiselinama
¢ Kontakt s urinom

* Kontakt s puno pijeska i prasine (npr. ukapanje, koljena u pijesku,

¢ Uranjanje u slanu vodu s previsokim udjelom soli
» Udio soli: > 3,5 % (npr. kupelj u slanoj vodi, Mrtvo more)

* Sredstva za CiS€enje i dezinfekciju s otapalima, klorom i fosfatima

* Visok tlak vode (npr. ronjenje, skok u vodu)

3.3 Vijek trajanja

Proizvodac je ovu komponentu proteze ispitao na opterecenje u skladu sa

standardom ISO 10328. Maksimalni vijek trajanja iznosi 5 godina.

4 Pribor

Sljedece komponente mogu se dodatno naruciti putem stru¢nog osoblja:

3R84=P (vidi sl. 1)

Pozicija Oznaka Naziv

(1) 4G1127=1.9 | prednji poklopac (siv)

(2] 4G1127=12 prednji poklopac (ruZicast)
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3R84=P (vidi sl. 1)

Pozicija Oznaka Naziv
(3] 4G1127=5.9 prednji poklopac (svjetloplav)
(4] 4G1127=5.12 | prednji poklopac (azurno plav)
(5) 4G1127 prednji poklopac (tamnosiv)
(6] 4D34 Pakiranje pojedinacnih dijelova za pjenastu
navlaku (pritisni gumbi)
5 Uporaba

Ako se proizvod skladisti pri niskim temperaturama (-10 °C do +10 °C),
hladno hidrauli¢no ulje moZe uzrokovati promjene funkcije. Hidrauli¢no ulje
ponovno se zagrijava tijekom uporabe proizvoda.

» Vise puta savijte i ispruzite zglob kako bi se ulje zagrijalo.

5.1 Prednji poklopac
Prednji poklopac se moze skinuti radi zamjene.
> Upute se odnose na sljedecu sliku: vidi sl. 2
1) Otvorite poklopac tupim predmetom na donjem urezu @.
Alternativno se poklopac moze podiéi noktom na bo¢nom rubu @.
2) Skinite otvoreni poklopac s protetskog zgloba koljena @.
— Poklopac je skinut i moze se zamijeniti.
3) Postavite novi poklopac. Pritom pazite da klinovi budu pravilno nataknuti
na otvore klinova @.
— Poklopac je pravilno nataknut.

5.2 Prebacivanje izmedu faze oslonca i faze zamaha

* Na kraju faze oslonca, otpor savijanja u fazi oslonca osigurava da koljeno
ostane stabilno i ispruzeno, sprjecavajuci njegovo nenamjerno savijanje.
Cim se noga rastereti i zamahne prema naprijed, protetski zglob koljena
prelazi u otpor savijanja u fazi zamaha.

+ Cim se protetsko koljeno ispruzi u fazi zamaha, aktivira se otpor savijanja
u fazi oslonca.

* Otpor savijanja u fazi oslonca sprje¢ava neZeljeno savijanje protetskog
zgloba koljena.
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OPREZ! Brzi, nagli pokreti mogu deaktivirati otpor savijanja u fazi os-

lonca. Stoga slijedite sljedece upute i izbjegavajte spomenute pokre-

te.

> Upute se odnose na sljedecu sliku: vidi sl. 7

1) lIzbjegavajte naglo oslanjanje na prednji dio stopala, osobito kada je no-
ga proteze ispruzena uz naknadno savijanje koljena (npr. na rubniku) @.

2) Nemojte raditi brze, snazne korake prema naprijed ili skokove te izbjega-
vajte snazno ispruzanje kukova pri osloncu na petu uz izravno savijanje
koljena @.

3) lzbjegavajte hodanje unatrag s opterecenjem na prednjem dijelu protet-
skog stopala pri istovremenom savijanju koljena @.

5.3 Uporaba blokade

Blokirna funkcija

Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog aktiviranja ili deaktiviranja blokirne

funkcije

» Nakon svake aktivacije ili deaktivacije blokade provjerite funkcionira li
zglob ispravno.

» Uvjerite se da pjenasta navlaka i odje¢a ne mogu aktivirati blokadu.

Pri hodanju s aktiviranom blokadom mogu se pojaviti zvukovi zbog zazora
izmedu grani¢nika pruzanja i zatika blokade. Blokada se moZe otpustiti sa-
mo aktivnim pritiskanjem tipke za deaktivaciju.

Aktiviranje blokade
> Aktivirajte blokadu za primjenu u mokrom podrucju (npr. tusiranje i pliva-
nje) i za opusteno stajanje.
> Upute se odnose na sljedecu sliku: vidi sl. 3
1) Opteretite protetski zglob koljena i ispruZite ga do granic¢nika.
2) Pritisnite sklopku za aktiviranje blokade @.
— SAVIET: pritisnite sklopku u oznacenom podrucju @, to zahtijeva
najmanju radnu silu.
— Blokada je aktivirana.
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Deaktiviranje blokade
> Deaktivirajte blokadu za normalno hodanje.
> Upute se odnose na sljedecu sliku: vidi sl. 3
1) Opteretite protetski zglob koljena i ispruzite ga do granic¢nika.
2) Pritisnite sklopku za aktiviranje blokade @.
— SAVIET: pritisnite sklopku u oznacenom podrucju @, to zahtijeva
najmanju radnu silu.
— Blokada je deaktivirana.

5.4 Uporaba nacina za voznju bicikla

Hodanje u nacinu za voZnju bicikla

Opasnost od ozljede zbog nedostatka otpora savijanja u fazi oslonca tije-

kom nacina za voznju bicikla

» Nakon svake uporabe nacina za voznju bicikla ponovno se prebacite na
standardni nacin rada.

» Nakon prebacivanja oprezno provjerite je li aktiviran standardni nacin
rada.

Aktiviranje nacina za voznju bicikla
> Zavoznju bicikla i slicne pokrete aktivirajte nacin za voznju bicikla.
> Upute se odnose na sljedecu sliku: vidi sl. 4
» INFORMACIJA: Aktiviranjem nacina za voznju bicikla deaktivira se
standardni nacin rada i otpor pri savijanju u fazi oslonca.
Aktivirajte nacin za voznju bicikla dubokim, snaznim pritiskom sklopke @.
— SAVIET: pritisnite sklopku u oznacenom podrucju @, to zahtijeva
najmanju radnu silu.
— Pritiskom sklopke za nacin za voznju bicikla, sklopka za normalno
hodanje lagano iskace.
— Nacin za voZnju bicikla je aktiviran.

Deaktiviranje nacina za voznju bicikla

> Deaktivirajte nacin za voznju bicikla za normalno hodanje.

> Upute se odnose na sljedecu sliku: vidi sl. 4

» INFORMACIJA: Aktiviranjem standardnog nacina rada deaktivira
se nacin za voznju bicikla, a aktivira se otpor pruzanja u fazi os-
lonca.
Deaktivirajte nacin za voznju bicikla dubokim, snaznim pritiskom sklopke

©.
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— SAVIET: pritisnite sklopku u oznacenom podrucju @, to zahtijeva
najmanju radnu silu.
— Pritiskom sklopke za normalno hodanje, sklopka za nacin za voznju
bicikla lagano iskace.
— Nacin za voznju bicikla je deaktiviran.

5.5 Uporaba u vodi
Prije uporabe u vodi

NAPOMENA! Aktivirajte blokadu i nacin za voznju bicikla prije upora-
be proizvoda u vodi kako biste izbjegli oStecenja proizvoda.
> Upute se odnose na sljedecu sliku: vidi sl. 5

1) Aktivirajte blokadu @.

2) Dodatno aktivirajte nacin za voznju bicikla @.

— Proizvod se moze rabiti u vodi @.

Nakon uporabe u vodi

> Upute se odnose na sljedecu sliku: vidi sl. 6

1) Deaktivirajte nacin za voznju bicikla @.

2) Zatim deaktivirajte blokadu @.

— Proizvod se ponovno moze upotrebljavati normalno @.

5.6 Ciscenje

Zahtjevi za sredstva za ¢iSéenje i dezinfekciju
¢ Bezotapala

¢ Bezklora

¢ Bez fosfata

Ciséenje vodom i sapunom

> Potrebni materijali i alati: 2 krpe od mikrovlakana, pH-neutralan sapun
(npr. Derma Clean 453H10), vodovodna voda

1) U slucaju blagog zaprljanja (npr. manje naslage): navlazite krpu od
mikrovlakana vodom.

2) U sluéaju jakog zaprljanja (npr. tvrdokorne naslage): navlazite krpu
od mikrovlakana pH-neutralnim sapunom i vodom.

3) Proizvod odistite navlazenom krpom.

4) Proizvod osusite suhom krpom od mikrovlakana.

5) Proizvod ostavite da se osusi na zraku.
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Ciséenje nakon kontakta sa slanom vodom

NAPOMENA! Uklonite kristale soli s protetskog zgloba koljena da bi-
ste sprijecili koroziju.
> Potrebni materijali i alati: 2 krpe od mikrovlakana, topla vodovodna vo-
da
1) Aktivirajte nacin za voznju bicikla.
2) Potpuno uronite zglob u toplu vodu i viSe ga puta savinite i ispruzite.
— Ako se kristali zalijepe: oprezno obriSite krpom od mikrovlakana.
Ponovno uronite zglob u vodu i isperite.

3) lzvadite zglob iz vode i pustite ga da se osusi.

4) Temeljito osusite krpom od mikrovlakana.

5) Provjerite funkciju zgloba (savijanje, ispruzanje, blokiranje).

6) Deaktivirajte nacin za voznju bicikla.

— Nakon maksimalne uporabe u slanoj vodi (1 sat/dan tijekom maksi-

malno 14 dana/godine) dajte stru¢nom osoblju na provjeru.

Dezinfekcija proizvoda
> Potreban materijal i alat: 2 krpe od mikrovlakana, sredstvo za dezin-
fekciju na bazi vode

1) NavlaZite krpu od mikrovlakana dezinfekcijskim sredstvom.
2) Proizvod dezinficirajte navlazenom krpom.

3) Proizvod osusite suhom krpom od mikrovlakana.

4) Proizvod ostavite da se osusi na zraku.

6 Odrzavanje
» Svakih 12 mjeseci: odrzavanje prepustite stru¢nom osoblju.

7 Zbrinjavanje

Proizvod se ne smije odlagati u kucanski otpad. Nepravilno odlaganje Steti
okolisu i zdravlju. Slijedite odredbe lokalnih tijela u pogledu povrata, prikup-
ljanja i odlaganja.

8 Tehnicki podatci

3R84=P

Prikljucak, proksimalni Jezgra za
namjestanje

Prikljucak, distalni [mm] 30

Kut savijanja koljena [°] 145

Ukupna teZina [g] 1217
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3R84=P

Ukupna visina [mm] 231

Visina ugradnje [mm] 216,5

Stupanj mobilnosti 3,4

Dopustena tjelesna tezina [kg] 25 — 60

1 5p|o§no Slovenscina

>

>
>

>

>

Datum zadnje posodobitve: 2026-04-23

Pred uporabo izdelka ta dokument natanéno preberite in upostevajte
varnostne napotke.

Strokovno osebje naj vas pouci varni uporabi izdelka.

Ce imate vpradanja glede izdelka ali se pojavijo tezave, se obrnite na
strokovno osebje.

Proizvajalcu ali pristojnemu uradu v svoji drzavi javite vsak resen zaplet
v povezavi z izdelkom, predvsem poslabsanje zdravstvenega stanja.
Shranite ta dokument.

2 Varnostne informacije
POZOR! Nevarnost poskodb in nevarnost skode na izdelku

>
>

vV V VVvVY

vy

Z izdelkom ravnajte pazljivo, da preprecite mehanske poskodbe.
Upostevajte navedbe glede kombinacij izdelkov v navodilih za uporabo
izdelkov.

Upostevajte najdalj$o Zivljenjsko dobo izdelka (glej stran 133).
Upostevajte pogoje uporabe izdelka (glej stran 132).

lzdelka ne izpostavljajte nedovoljenim okoljskim pogojem (glej
stran 132).

Izdelek pred vsako uporabo preglejte, ali je primeren za uporabo in ni
poskodovan.

Ne uporabljajte izdelka, Ce je poskodovan ali e niste prepric¢ani, da de-
luje pravilno. lzdelek naj preveri, popravi ali zamenja proizvajalec oz.
strokovna delavnica.

Izdelka ne priblizujte odprtemu ognju, Zerjavici in drugim virom toplote.
Med dejavnostjo se lahko izdelek segreje. Ne dotikajte se vrocih delov iz-
delka.

Ce pride do funkcionalnih sprememb, zmanj$ajte vse aktivnosti, da se iz-
delek lahko ohladi.
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» Ce pride do sprememb v delovaniju izdelka, naj ga pregleda proizvajalec
ali strokovna delavnica.

Da bi se izognili nevarnosti stiskanja, ne segajte v mehanizem sklepa.

V primeru pusc¢anja olja izdelka ne uporabljajte ve¢ in ga dajte popraviti.
Izdelek je namenjen samo za uporabo ene osebe in ga druge osebe ne
smejo ponovno uporabljati.

» Upostevajte navodila za vzdrzevanje (glej stran 138).

» Upostevajte napotke za Ciscenje in nego (glej stran 137).

vVvyy

3 Namenska uporaba

3.1 Pogoji uporabe

* Dovoljena telesna teZa: 25 - 60 kg

Izdelek se priporoca za:

* Stopnja mobilnosti 3: neomejena hoja na prostem

* Stopnja mobilnosti 4: neomejena hoja na prostem s posebej visokimi
zahtevami

3.2 Pogoji okolice

Skladiscenje in transport

¢ Temperatura skladi$¢enja: -20 °C do +60 °C
¢ Relativna zra¢na vlaznost: 20 % do 90 %

* Brez mehanskih vibracij ali udarcev

Izdelek odistite po stiku z vlago/kemikalijami/trdninami, da preprecite pove-
¢ano obrabo in skodo (glej stran 137).

Primerni pogoji okolice

¢ Temperaturno obmocje: -10 °C do +45 °C

¢ Relativna zra¢na vlaznost: 20 % do 90 %

e Stik z milnico (npr. med tusiranjem)

* Stk z znojem

* Potapljanje v sladki/klorirani vodi (npr. v bazenu):
- najvecja globina potopa 2 m

* Potapljanje v slani vodi z nizko vsebnostjo soli (14 dni/leto, 1 ura/dan):
- Dovoljena vsebnost soli: najv. 3,5 % (npr. oceani)
- Najvecja globina potopa v bazenu: 1 m
- Najvecja globina potopa v morju: 0,5 m
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Primerni pogoji okolice

e Stik s prahom, letecim peskom (npr. sprehod ob morju)

*  Stik s slanim, kondenzirajo¢im zrakom (npr. v parni savni 40 °C)
* UV-obstojno

Neprimerni pogoji okolice

e Stik z delci, ki veZejo tekocino (npr. smukec)

e Stik z veliko peska in prahu (npr. kopanje, kle¢anje v pesku, delo na
gradbiscu)

e Stik s kislinami

e Stik z urinom

* Potapljanje v slano vodo s preveliko vsebnostjo soli

e Vsebnost soli: > 3,5 % (npr. solna kopel, Mrtvo morje)

«  Cistilo in razkuzilo s topili, klorom in fosfatom

* Visok vodni tlak (npr. potapljanje, skok v vodo)

3.3 Zivljenjska doba
To komponento proteze je proizvajalec v skladu s standardom SO 10328
preizkusil glede obremenitve. Najdalj$a Zivljenjska doba je 5 let.

4 Dodatna oprema
Naslednje komponente lahko dodatno naroci strokovno osebje:

3R84=P (glej sliko 1)

Polozaj Oznaka Poimenovanje
(1) 4G1127=1.9 Sprednji pokrov (siva)
(2] 4G1127=12 Sprednji pokrov (roza)
(3] 4G1127=5.9 Sprednji pokrov (svetlo modra)
(4] 4G1127=5.12 | Sprednji pokrov (modro modra)
(5] 4G1127 Sprednji pokrov (temno siva)
(6) 4D34 Komplet posameznih delov za penasto pre-
vleko (gumbi)
5 Uporaba

INFORMACUA

Ce je izdelek skladig¢en pri nizki temperaturi (-10 °C do +10 °C) , lahko
hladno hidravlicno olje povzro¢i spremembe v delovanju. Med uporabo iz-
delka se hidravli¢no olje ponovno segreje.
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» Veckrat upognite in iztegnite sklep, da segrejete olje.

5.1 Sprednji pokrov
Sprednji pokrov lahko odstranite za zamenjavo.

Navodila se nanasajo na naslednjo sliko: glej sliko 2
Odprite pokrov s topim predmetom na spodnji zarezi @.
Druga moznost je, da pokrov dvignete z nohtom na stranskem robu @.
Odprti pokrov v celoti snemite s proteznega kolena @.
— Pokrov je odstranjen in ga je mogoce zamenjati.
Namestite nov pokrov. Pri tem pazite, da so zatiCi pravilno nataknjeni v
odprtine za zatice @.
Pokrov je pravilno nataknjen.

5.2 Preklop med fazo opore in fazo zamaha

Ob koncu faze stanja upogibni upor v fazi stanja zagotavlja stabilno, izte-
gnjeno koleno in preprecuje nenamerno upogibanje. Ko je noga razbre-
menjena in niha naprej, protezni kolenski sklep preide v upogibni upor v
fazi nihanja.

Ko se protezno koleno v fazi nihanja iztegne, se aktivira upogibni upor
faze stanja.

Upogibni upor v fazi stanja preprecuje nezeleno upogibanje proteticnega
kolenskega sklepa.

POZOR! Hitri, trdi gibi lahko onemogocijo fleksijski upor v fazi stanja.
Zato upostevajte naslednja navodila in se izogibajte omenjenim gi-
bom.

>
1)

2)

3)

Navodila se nanasajo na naslednjo sliko: glej sliko 7

Izogibajte se trdemu stopanju na sprednji del stopala, zlasti pri iztegnjeni
protezni nogi in poznej$em upogibanju kolena (npr. na robu robnika) @.
Ne naredite hitrih, mocnih korakov naprej ali skokov in se izogibajte mo¢-
nemu iztezanju kolka pri stopanju na peto z neposrednim upogibanjem
kolena @.

Izogibajte se vzvratni hoji z obremenitvijo na proteznem sprednjem sto-
palu, medtem ko istocasno upogibate koleno @.

5.3 Uporaba blokade

Funkcija blokade
Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenamernega aktiviranja ali deaktivira-
nja funkcije blokade
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» Po vsakem aktiviranju ali deaktiviranju blokade preverite, ali blokada
brezhibno deluje.

» PrepriCajte se, da penasta prevleka in oblacila ne morejo aktivirati blo-
kade.

INFORMACUA

Pri hoji z vklopljeno blokado lahko nastanejo zvoki zaradi rege med omeje-
valom iztegovanja in zaticem zapore. Blokado je mogoce izklopiti samo z
aktivnim pritiskom na tipko.

Vklop blokade
> Blokado vklopite za uporabo v mokrem obmocju (npr. pod prho in za pla-
vanje) ter za udobno stanje.
> Navodila se nanasajo na naslednjo sliko: glej sliko 3
1) Obremenite kolenski sklep in ga iztegnite do omejevala.
2) Pritisnite stikalo za blokado @.
— NAMIG: Pritisnite stikalo v oznaéenem obmodéju @, ki zahteva naj-
manj sile upravljanja.
— Blokada je vklopljena.
Izklop blokade
> Za normalno hojo blokado izklopite.
> Navodila se nanasajo na naslednjo sliko: glej sliko 3
1) Obremenite kolenski sklep in ga iztegnite do omejevala.
2) Pritisnite stikalo za blokado @.
— NAMIG: Pritisnite stikalo v oznaéenem obmocju @, ki zahteva naj-
manj sile upravljanja.
— Blokada je izklopljena.

5.4 Uporaba nacina kolesa

Hoja v nacinu kolesa

Nevarnost telesnih poskodb zaradi pomanjkanja upogibnega upora v fazi
opore pri nacinu kolesa

» Po vsaki uporabi nacina kolesa znova preklopite na standardni nacin.

» Po preklopu previdno preverite, ali je zares vklopljen standardni nacin.
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Vklop nacina kolesa
> Zavoznjo na kolesu in podobne nacine premikanja vklopite nacin kolesa.
> Navodila se nanasajo na naslednjo sliko: glej sliko 4
» INFORMACIJA: Ko vklopite naéin kolesa, se izklopita standardni
nacin in fleksijski upor v fazi opore.
Vklopite nacin kolesa z globokim, mo¢nim pritiskom na stikalo @.
— NAMIG: Pritisnite stikalo v oznacenem obmocju @, ki zahteva naj-
manj sile upravljanja.
— Ce pritisnete stikalo za kolesarski naéin, bo stikalo za normalno
hojo rahlo Strlelo.
— Nacin kolesa je vklopljen.

Izklop nacina kolesa
> lzklopite kolesarski nacin za normalno hojo.
> Navodila se nanasajo na naslednjo sliko: glej sliko 4
» INFORMACIJA: Vklop standardnega nacina izklop nacin kolesa in
vklopi ekstenzijski upor v fazi opore.
Izklopite nacin kolesa z globokim, mo¢nim pritiskom na stikalo @.
— NAMIG: Pritisnite stikalo v oznacenem obmocju @, ki zahteva naj-
manj sile upravljanja.
— Ce pritisnete stikalo za normalno hojo, bo stikalo za nagin kolesarje-
nja rahlo $trlelo.
— Nacin kolesa je izklopljen.

5.5 Uporaba v vodi
Pred uporabo v vodi

OBVESTILO! Pred uporabo izdelka v vodi vklopite blokado in nacin
kolesarjenja, da preprecite poskodbe izdelka.

> Navodila se nanasajo na naslednjo sliko: glej sliko 5
1) Vklopite blokado @.

2) Dodatno vklopite nacin kolesarjenja @.

— lzdelek se lahko uporablja v vodi @.

Po uporabi v vodi

> Navodila se nanasajo na naslednjo sliko: glej sliko 6
1) Izklopite nacin kolesa @.

2) Nato izklopite blokado @.

— lzdelek se lahko ponovno normalno uporablja @.
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5.6 Ciscenje

Zahteve za cistila in razkuzila
e Breztopil

e Brezklora

¢ Brez fosfatov

Ciséenje z milom in vodo

> Potrebni materiali in orodja: 2 krpe iz mikrovlaken, pH-nevtralno milo
(npr. Derma Clean 453H10), voda iz pipe

1) V primeru manjSe umazanije (npr. manjSe usedline): krpo iz mikro-

vlaken navlazite z vodo.

V primeru moc¢ne umazanije (npr. trdovratne usedline): krpo iz mi-

krovlaken navlaZite s pH-nevtralnim milom in vodo.

Izdelek ocistite z vlazno krpo.

Izdelek osusite s suho krpo iz mikrovlaken.

Posusite izdelek na zraku.

g N

Ciséenje po stiku s slano vodo

OBVESTILO! Odstranite solne kristale iz proteznega kolenskega
sklepa, da preprecite korozijo.
> Potrebni materiali in orodja: 2 krpi iz mikrovlaken, topla voda iz pipe
1) Vklopite nacin kolesa.
2) Sklep popolnoma potopite v toplo vodo iz pipe ter ga veckrat upognite in
iztegnite.
— Ce se kristali drzijo, jih previdno obrisite s krpo iz mikrovlaken. Po-
novno potopite sklep v vodo in ga sperite.

3) lzvlecite sklep iz vode in pustite, da z njega odtece voda.

4) Temeljito ga osusite s krpo iz mikrovlaken.

5) Preverite delovanje sklepa (upogibanje, raztezanje, blokiranje).

6) lzklopite nacin kolesa.

— Po maksimalni uporabi v slani vodi (1 uro/dan najve¢ 14 dni/leto) naj

ga preveri strokovno osebje.

RazkuzZevanje izdelka
> Potrebni materiali in orodja: 2 krpi iz mikrovlaken, dezinfekcijsko sred-
stvo na vodni osnovi

1) Krpo iz mikrovlaken navlazite z razkuzilom.
2) lzdelek razkuZite z vlazno krpo.

3) lzdelek osusite s suho krpo iz mikrovlaken.
4) Posusite izdelek na zraku.
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6 Vzdrzevanje
» Vsakih 12 mesecev: vzdrZzevanje naj izvaja strokovno osebje.

7 Odstranjevanje

Izdelka ni dovoljeno zavrec¢i med gospodinjske odpadke. Nestrokovno odla-
ganje med odpadke Skodi okolju in zdravju. Upostevajte navodila lokalnih
oblasti glede vracanja, zbiranja in odlaganja.

8 Tehnicni podatki

3R84=P

Prikljucek, proksimalni Nastavitveno jedro
Prikljucek, distalni [mm] 30

Kot upogibanja kolena [°] 145

Skupna teza [g] 1217

Skupna visina [mm] 231

Vgradna visina [mm] 216,5

Stopnja mobilnosti 3,4

Dovoljena telesna teza [kg] 25 — 60

1 VSeobecné informacie Slovasko

Datum poslednej aktualizacie: 2026-04-23

» Pred pouZzitim vyrobku si pozorne precitajte tento dokument a dodrzte
bezpecnostné upozornenia.

» Nechajte sa odbornym persondlom zaucit do bezpecného pouZivania
vyrobku.

» Obratte sa na odborny personal, ak mate otazky k vyrobku alebo ak sa
vyskytli problémy.

» Kazdu zavainl nehodu v suvislosti s vyrobkom, predovsetkym zhorse-
nie zdravotného stavu, nahlaste vyrobcovi a zodpovednému Uradu vo
vasej krajine.

» Uschovajte tento dokument.
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2 Informacie tykajice sa bezpecnosti
POZOR! Nebezpecenstvo poranenia a nebezpecenstvo poskodeni vy-

robku

» S vyrobkom zaobchadzajte opatrne, aby ste predisli mechanickému po-
Skodeniu.

» Pozrite si pokyny pre kombinacie vyrobkov v ndvodoch na poutzitie vyrob-
kov.

» Dodrzte maximalnu zZivotnost vyrobku (vid' stranu 141).

» Dodrziavajte podmienky pouZzivania vyrobku (vid' stranu 139).

» Vyrobok nevystavujte nepovolenym podmienkam okolia (vid' stranu 140).

» Pred kaZzdym pouzitim prekontrolujte vyrobok na pouzitelnost a pritom-
nost poskodeni.

» Nepouzivajte vyrobok, ak je poskodeny alebo ak si nie ste isty, ¢i funguje
spravne. Nechajte vyrobok skontrolovat, opravit alebo vymenit u vyrobcu
alebo v odbornom servise.

» Vyrobok udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od otvoreného ohna, Ziaru a
inych zdrojov tepla.

» Pocas aktivity sa vyrobok moéZe zahriat. Nedotykajte sa hordcich casti vy-
robku.

» Ak dojde k funkénym zmenam, obmedzte vSetky aktivity, aby sa vyrobok
mohol ochladit.

» V pripade zmeny funkcnosti si nechajte vyrobok skontrolovat u vyrobcu
alebo v Specializovanom servise.

» Nesiahajte do mechanizmu kibu, aby ste zabranili nebezpedenstvu zovre-
tia.

» Vyrobok v pripade Uniku oleja dalej nepouZivajte a nechajte ho opravit.

» Vyrobok je uréeny na pouZitie iba jednou osobou a nesmul ho pouzivat
iné osoby.

» Dodrziavajte pokyny na udrzbu (vid stranu 145).

» Dodrziavajte pokyny tykajice sa Cistenia a oSetrovania (vid' stranu 144).

3 Pouzitie v sulade s uréenim

3.1 Podmienky pouzitia

pripustna telesna hmotnost: 25 - 60 kg

Vyrobok sa odporuca pre:

stupen mobility 3: neobmedzeny chodec v exteriéri
stupen mobility 4: neobmedzeny chodec v exteriéri s obzvlast vysokymi
narokmi
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3.2 Podmienky okolia

Skladovanie a preprava

e Teplota skladovania: -20 °C az+60 °C
¢ Relativna vlhkost vzduchu: 20 % az 90 %
» Ziadne mechanické vibracie ani narazy

INFORMACIA

Vyrobok ocistite po kontakte s vilhkostou/chemikaliami/pevnymi latkami, aby
sa zabranilo zvySenému opotrebovaniu a poskodeniu (vid stranu 144).

Povolené podmienky okolia

e Teplotny rozsah: -10 °C az +45 °C
¢ Relativna vlhkost vzduchu: 20 % az 90 %

¢ Kontakt s mydlovym lGhom (napr. pri sprchovani)

* Kontakt s potom

* Ponorenie do sladkej/chlérovanej vody (napr. v bazéne):
- maximalna hibka ponorenia 2 m

¢ Ponorenie do slanej vody s nizkym obsahom soli (14 dni/rok, 1 hodi-
na/den):
- pripustny obsah soli: max. 3,5 % (napr. oceany)
- maximalna hibka ponorenia v bazéne: 1 m
- maximalna hibka ponorenie v mori: 0,5 m

* Kontakt s prachom, vzdusnym pieskom (napr. choédza pri mori)

¢ Kontakt s kondenzovanym vzduchom s obsahom soli (napr. v parnej
saune 40 °C)

¢ Odolné voci UV

Nepovolené podmienky okolia

* Kontakt s Casticami viazucimi tekutiny (napr. mastenec)

* Kontakt s velkym mnozZstvom piesku a prachu (napr. kopanie, kolena v
piesku, prace na stavbe)

¢ Kontakt s kyselinami

¢ Kontakt s mo¢om

* Ponorenie do slanej vody s vysokym obsahom soli
¢ Obsah soli: > 3,5 % — napr. sol do kipela, Mitve more)

» Cistiace prostriedky a dezinfek&né prostriedky s rozpustadlami, chlé-
rom a fosfatom

* Vysoky tlak vody (napr. ponorenie, skok do vody)
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3.3 Zivotnost
Tento komponent protézy bol podla normy ISO 10328 vyrobcom odskusany
na zatazenie. Maximalna Zivotnost je 5 rokov.

4 PrisluSenstvo
Nasledujdce komponenty je mozné dodato¢ne objednat prostrednictvom od-
borného personalu:

3R84=P (vid obr. 1)

Poloha Oznacenie Nazov

(1) 4G1127=1.9 | predny kryt (sivy)

(2] 4G1127=12 predny kryt (ruzovy)

(3] 4G1127=5.9 | predny kryt (svetlomodry)

(4] 4G1127=5.12 | predny kryt (azrovy)

(5] 4G1127 predny kryt (tmavosivy)

(6] 4D34 Suprava jednotlivych dielov pre penové po-

krytie (tlacidla)

5 Pouzitie

INFORMACIA

Ak sa produkt skladuje pri nizkej teplote (-10 °C bis +10 °C), méze studeny
hydraulicky olej sposobit funkéné zmeny. Pocas pouZivania vyrobku sa hyd-
raulicky olej znova zahrieva.

» Kib niekolkokrat ohnite a vystrite, aby ste olej zahriali.

5.1 Predny kryt
Na vymenu je mozné zloZit predny kryt.
> Pokyny sa vztahuji na nasledujlci obrazok: vid obr. 2
1) Kryt otvorte tupym predmetom v spodnej Casti zarezu @.
Alternativne mozete kryt nadvihndt nechtom na bo¢nom okraji @.
2) Otvoreny kryt vytiahnite z protézy kolenného kibu @.
— Kryt je vybraty a da sa vymenit.
3) Nasadte novy kryt. Dbajte na to, aby boli capy spravne nasadené do ot-
vorov ¢apov @.
— Kryt je spravne nasadeny.
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5.2 Prechod medzi stojnou fazou a sSvihovou fazou

* Na konci fazy statia zaisti odpor ohybu v stojnej faze stabilné, vystreté ko-
leno a znemozZni nechceny ohyb. Ked' sa noha odlah¢i a zacne sa kyvat
dopredu, prepne sa protéza kolenného kibu do odporu flexie vo faze dvi-
hu.

+  Ked sa protéza kolenného kibu vo $vihovej faze vystrie, aktivuje sa odpor
ohybu v stojnej faze.

* Odpor ohybu v stojnej faze znemozni nechceny ohyb protézy kolenného
klbu.

POZOR! Rychle, tvrdé pohyby moézu deaktivovat odpor ohybu v stojnej
faze. Preto dodrzujte nasledujiice pokyny a vyhybajte sa vyssie uvede-
nym pohybom.

> Pokyny sa vztahuji na nasledujlci obrazok: vid obr. 7

1) Vyhybajte sa tvrdému nasliapnutiu na prednu cast chodidla, najma ak
mate protézu nohy vystretd a naslednému ohybu kolena ( napriklad na
okraji obrubnika) @.

2) Nerobte rychle, prudké kroky dopredu alebo skoky a vyhybajte sa silné-
mu natiahnutiu bedrového kibu pri nasliapnuti na patu s priamym ohyba-
nim kolena @.

3) Vyhybajte sa chédzi dozadu so zataZenim prednej casti chodidla a sucas-
nému ohybaniu kolena @.

5.3 Pouzitie blokovania

Funkcia blokovania

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku neimyselnej aktivacie alebo deakti-

vacie funkcie blokovania

» Po kazdej aktivacii alebo deaktivacii blokovania sa kib odsktsa, &i fun-
guje spravne.

» Uistite sa, Ze penové pokrytie a odev nemozu aktivovat blokovanie.

INFORMACIA

Pri chédzi s aktivovanym blokovanim méZu vznikat zvuky v désledku véle
medzi dorazom extenzie a blokovacim kolikom. Blokovanie je mozné uvolnit
iba prostrednictvom aktivneho stlacenia tlacidla na deaktivaciu.
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Aktivacia blokovania
> Aktivujte blokovanie na pouZzitie vo vlhkom prostredi (napr. pri sprchovani
a plavani) a pre uvolnené stétie.
> Pokyny sa vztahuji na nasledujuci obrazok: vid obr. 3
1) Zafate protézovy kolenny kib a vystrite ho a# na doraz.
2) Stlacte prepinac na aktivaciu blokovania @.
— TIP: Stlacte prepinac v oznacenej oblasti @, to si vyzaduje najmen-
Siu ovladaciu silu.
— Blokovanie je aktivované.

Deaktivacia blokovania
> Na beZni chédzu blokovanie deaktivujte.
> Pokyny sa vztahujd na nasledujlci obréazok: vid obr. 3
1) Zafate protézovy kolenny kib a vystrite ho az na doraz.
2) Stlacte prepinac na aktivaciu blokovania ©.
— TIP: Stlacte prepinac v oznacenej oblasti @, to si vyzaduje najmen-
Siu ovladaciu silu.
— Blokovanie je deaktivované.

5.4 Pouzivanie rezimu jazdy na bicykli

Prechadzka v reZzime jazdy na bicykli

Nebezpecenstvo Urazu v dosledku chybajiuceho odporu pri flexii v stojnej

faze v reZime jazdy na bicykli

» Po kazdom pouZiti rezimu jazdy na bicykli prepnite spat do Standardné-
ho rezimu.

» Po prepnuti pozorne skontrolujte, ¢i je zapnuty Standardny rezim.

Aktivacia rezimu jazdy na bicykli
> Rezim jazdy na bicykli aktivujte pre jazdy na bicykli a pre podobné opaku-
juce sa pohyby podla vyobrazenia na obrazku.
> Pokyny sa vztahuji na nasledujlci obrazok: vid obr. 4
» INFORMACIA: Aktivaciou rezimu jazdy na bicykli sa deaktivuje
Standardny rezim a odpor ohybania v stojnej faze.
Rezim jazdy na bicykli aktivujte hilbokym, silnym stlacenim tlacidla @.
— TIP: Stlacte prepinac v oznacenej oblasti @, to si vyzaduje najmen-
Siu ovladaciu silu.
— Stlacenim prepinaca rezimu jazdy na bicykli prepinac normaélnej
chédze mierne vycnieva.
— Rezim jazdy na bicykli je aktivovany.
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Deaktivacia rezimu jazdy na bicykli
> Na normalnu chédzu rezim jazdy na bicykli vypnite.
> Pokyny sa vztahuji na nasledujlci obrazok: vid obr. 4
» INFORMACIA: Aktivaciou $tandardného rezimu sa deaktivuje re-
zim jazdy na bicykli a aktivuje sa odpor vystierania v stojnej faze.
Rezim jazdy na bicykli vypnete hlbokym a silnym stlacenim tlacidla @.
— TIP: Stlacte prepinac v oznacenej oblasti @, to si vyzaduje najmen-
Siu ovladaciu silu.
— Stlacenim prepinaca rezimu jazdy na bicykli prepinac normaélnej
chédze mierne vyc€nieva.
— Rezim jazdy na bicykli je vypnuty.
5.5 Pouzitie vo vode
Pred pouzitim vo vode
UPOZORNENIE! Pred pouzitim vyrobku vo vode aktivujte blokovanie a
rezim jazdy na bicykli, aby ste predisli poSkodeniu vyrobku.
> Pokyny sa vztahuji na nasledujuci obrazok: vid obr. 5
1) Aktivujte blokovanie @.
2) Dodatoc¢ne aktivujte rezim jazdy na bicykli @.
— Vyrobok sa méze pouzivat vo vode @.
Po pouziti vo vode
> Pokyny sa vztahuji na nasledujuci obrazok: vid obr. 6
1) Deaktivujte rezim jazdy na bicykli @.
2) Nasledne deaktivujte blokovanie @.
— Vyrobok sa méze znova pouzivat norméalne @.

5.6 Cistenie

Poziadavky na cCistiace a dezinfekéné prostriedky
e Bez rozpustadiel

e Bezchléru

* Bez fosfatov

Cistenie vodou a mydiom

> Potrebné materialy a nastroje: 2 utierky z mikrovlakna, mydlo s neut-
ralnym pH (napr. Derma Clean 453H10), voda z vodovodu

1) V pripade l'ahkého znecistenia (napr. drobné usadeniny): Navlhcite
utierku z mikrovlakna vodou.

2) V pripade silnych znecisteni (napr. odolné usadeniny): Navlhcite
utierku z mikrovlakna mydlom s neutralnym pH a vodou.

3) Vyrobok vycistite navlhc¢enou utierkou.



4) Utrite vyrobok suchou utierkou z mikrovlakna.
5) Vyrobok nechajte vyschnut na vzduchu.

Cistenie po kontakte so slanou vodou

UPOZORNENIE! Z protézy kolenného kibu odstraiite krystaliky soli,

aby ste zabranili koroézii.

> Potrebné materialy a nastroje: 2 utierky z mikrovléakna, tepla voda z vo-

dovodu

1) Aktivujte rezim jazdy na bicykli.

2) Kib tplne ponorte do vody z vodovodu a niekolkokrat ho ohnite a vystrite.
— Ak sa krystaliky prilepia: jemne ich utrite handrickou z mikrovlakna.

Kib opat ponorte do vody a oplachnite.

3) Vyberte kib z vody a nechajte ho odkvapkat.

4) Dokladne osuste utierkou z mikrovlakna.

5) Skontrolujte funkciu kibu (ohybanie, vystretie, blokovanie).

6) Deaktivujte reZim jazdy na bicykli.

— Po maximalnom pouziti v slanej vode (1 hodina/defi na maximalne

14 dni/rok) nechajte skontrolovat odbornym personalom.

Dezinfikovat produkt
> Potrebné materidly a nastroje: 2 utierky z mikrovlakna, dezinfekcny
prostriedok na baze vody

1) Utierku z mikrovlakna navlhéite dezinfekénym prostriedkom.

2) Vydezinfikujte vyrobok navlhéenou utierkou.

3) Utrite vyrobok suchou utierkou z mikrovléakna.

4) Vyrobok nechajte vyschnut na vzduchu.

6 Udrzba

» Kazdych 12 mesiacov: Udribu nechajte vykonat odbornym persona-

lom.

7 Likvidacia

Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym odpadom. Nespravna likvidacia po-
Skodzuje Zivotné prostredie a zdravie. DodrZiavajte poziadavky miestneho or-
génu tykajdce sa vratenia, zberu a likvidacie.

8 Technické udaje

3R84=P
Pripojenie, proximalne Nastavovacie jadro
Pripojenie, distalne [mm] 30
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3R84=P

Uhol ohybu kolena [°] 145

Celkova hmotnost [g] 1217

Celkova vyska [mm] 231

Montazna vyska [mm] 216,5

Stupeii mobility 3,4

Pripustna telesna hmotnost [kg] 25 — 60

1 O6wa nHpopmaLmnsa u Hacoku Brarapeku esuk

>

>

>

UHOOPMALUMA

[ata Ha nocnepHa aktyanusauus: 2026-04-23

Mpepy ynotpebata Ha NpoayKTa NpoYeTeTe BHUMATENHO TO3U AOKYMEHT
1 cna3sanTe ykasaHusita 3a 6e30nacHocT.

Mouckaliite ot cneuuanuctute ga Bu sanoswHast ¢ 6esonacHoTto usrno-
N3BaHe Ha NPoayKTa.

OG6bpHeTe ce KbM CMeLuanucTuTe, ako MMare BbMNpocu OTHOCHO Mpoay-
KTa WK ako Bb3HUKHAT Npobnemu.

[JoknapBalite Ha NPOM3BOAMTENS U KOMMETEHTHWS opraH BbB Bawara
cTpaHa 3a BCEKW Cepuo3eH WHUMAEHT, CBbP3aH C NpofyKTa, 0cobeHo
3a B/IOLLAaBaHe Ha 34,PaBOC/IOBHOTO CbCTOSIHUE.

3anaserte T031 JOKYMEHT.

2 Uudopmauus 3a 6esonacHocTTa

BHMUMAHME! OnacHocT oT HapaHsiBaHe U ONacHOCT OT NOBpeAu Ha
npoaykra

>

>
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PaGortete BHMMaTENHO C U3[EenMeTo, 3a Aa U3BerHeTe MEXaHU4HN NoBpe-
an.

CnasBaliTe npepnucaHusTa 3a KOMOWHWpaHe Ha W3Aenusi, AafeHu B
MHCTpyKuumuTE 3a ynotpeba Ha usgenusra.

O6bpHeTe BHUMaHME Ha MakCUMAasHWUs CPOK Ha eKcrioatauus Ha npogy-
KTa (BUX cTpaHuua 148).

CnasBaiite ycnosusTa Ha ynotpeba Ha nsgenueto (Bux ctpanuua 147).
He w3naraiite nsgenneto Ha HeJoOMyCTUMK YCOBUS Ha OKOMHATa cpeda
(Bux cTpaHuua 147).

MpoBepsBaiiTe NpoaykTa 3a rofHOCT W MOBPEAU NMPean BCSKO U3MON3B-
aHe.



» He n3nonsBaite nsgenvero, ako To € NMOBPEAEHO UMW HE CTe CUrypHU
fanu GyHKUMOHMpPa m3npasHo. [Mpyn HeoBXOAMMOCT Bb3/IOXETE NPoBep-
Ka, PEMOHT UM CMsiHA HA U3AENVETO OT NPOU3BOAUTENS UKW Crieuuanus-
1paH cepsus.

» [lpbxTe npofykTa faney oT OTKPUT OFbH, Xap 1 Apyru U3TOYHULM Ha ToM-
nvHa.

» [lo Bpeme Ha ynotpeba usgenveto moxe da ce Harpee. He pokocsaiite
ropeLiy KOMMNOHEHTU Ha U3LenneTo.

» Korato ce nosiBAT NpoMeHu Ha GyHKLMUTE HaManeTe BCUYKU aKTUBHOCTHU,
3a 4a MOXe W3AenneTo aa ce oxnagu.

» [lpu npomeHu Ha dyHKLMUTE Bb3NIOXETE NPOBEPKA HA U3[AENMeTo OT np-

OW3BOAWTENS WU CMeLManu3nupaH Cepeus.

He 6bpkalite B lWIapHUPHUS MEXaHW3bM, 3a Aa NpefoTBpaTUTe OMacHoCT

OT 3axBallaHe.

Mpu 3ary6a Ha Macno He u3nonsBawTe NoOBeYe U3LENMETO U FO NpeaanTe

3@ PEMOHT.

MponykTsT e NpepHa3HayeH 3a ynotpeba camo OT €4HO NuLle U He Tpsib-

Ba Aa Ce 13Mos3Ba NMOBTOPHO OT APYryM Snua.

CnasBaiite MHCTPyKUMUTE 3a noaapbxka (Bux ctpaHuua 153).

CnasBaiiTe ykasaHusTa 3a NoYUCTBAHE U rPpuXM (BUX cTpaHuua 152).

v

vy Vv VY

3 Ynotpe6a no npegHa3Ha4YeHue

3.1 YcnoBus Ha usnonssaHe

* [onycTtumo TenecHo terno: 25 = 60 kr

MpoaykTsbT ce npenopbyBa 3a:

* CreneH Ha nopsuxHocT 3: MauueHTn, NpuaBUXBaLLM Ce HeorpaHU4YeHo
BbB BbHLUHU NPOCTPaHCTBA

* CreneH Ha nopsuxHocT 4: MNauyeHTn, NpuaBuXBaLLy Ce HeorpaHU4YeHo
BbB BbHLUHM NPOCTPAHCTBA C 0COBEHO BUCOKWN HaTOBapBaHUs

3.2 YcnoBus Ha OKOJIHaTa cpepa

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

¢ TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue: -20 go +60 °C

¢ OTHoCcuTeNHa BNaxHOCT Ha Bb3ayxa: 20 go 90 %
*  Be3 mexaHnyHu BUGpaLuun nnu yaapwm
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UHOOPMALUMA

Cnep KOHTaKT ¢ Bnara/xvMvkanu/TBbpay BellecTsa MoyvcTBanTe usgnenu-
eto, 3a pJa wusberHete MOBULIEHO W3HOCBaHe U noBpeau (BUX
cTpanuua 152).

JonycTumu ycnoBusi Ha OKosHaTa cpeja

¢ TewmnepatypeH auanasoH: -10 o +45 °C

¢ OTHocuTeNnHa BNaxHocT Ha Bb3ayxa: 20 % 0o 90 %

e KoHTakT cbec canyHeHa Bofa (Hanp. Npu B3eMaHe Ha JyL)

e KoHTakKT € not

« [lotansiHe B cnagka Boga/xiopupaHa Boga (Hanp. B niyBeH 6aceiH):
- MakcumasnHa abnbo4ynHa Ha notansHe 2 m

¢ [lotansHe B coneHa BoAa C HUCKO CbabpXaHue Ha con (14 gHu/roa-
nHa, 1 yac/peH):
- Jonyctimo cbabpxaHue Ha con: Makc. 3,5 % (Hanp. okeaHn)
- MakcumanHa Abn6oynHa Ha notansiHe B niyBHUS 6aceinH: 1 m
- MakcumanHa AbnboymHa Ha notansiHe B MopeTo: 0,5 M

¢ KOHTaKT C npax, HaBaT NACbK (Hanp. pasxoaku Kpan MoOpeTo)

¢ KOHTaKT CbC CONeH, KOHAeH3Wpall, Bb3ayx (Hanp.B napHa cayHa
40 °C)

* UV ycroituus

Heponyctumu ycnosusi Ha okonHarta cpepa

*  KOHTaKT C 4acTuuy, CBbP3BALLM TEYHOCTUTE (Hanp. Tasik)

*  KOHTaKT C MHOrO MSCbK W npax (Hanp. KonaeHe, KONEHUYEHE B MSACHK,
paboTta Ha CTPOUTENHW NNOLLLaAKN)

e KOHTaKT C KuCenmHu

¢ KoHTaKT C ypuHa

* T[oTansiHe B coneHa BOAA C TBbPAE BUCOKO CbAbpPXaHWE Ha CON

* CobaobpxaHue Ha con: > 3,5 % (Hanp. coneHa 6aHs, MbpTBO MOpe)

* [loyucTBawm npenapartm n Ae3MHPEKTAHTU C PasTBOPUTENM, X0 U $o-
céhar

*  Bucoko BogHO HandraHe (Hanp. rmypkaHe, CKOK BbB BOAA)

3.3 Cpok Ha ekcnnoaTtauus
To3u KOMMOHEHT Ha NpoTesarta e TecTBaH OT MPOU3BOAMUTENS 3@ HaTOBapBaHe
cbrnacHo ISO 10328. MakcuManHuUsAT Cpok Ha ekcrnioataums e 5 roguHu.
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4 NMpuHapnexHocTn
CnepHuTe KOMNOHEHTM MoraT Aa 6bAaT AOMBbAHUTENHO NOPbBYAHW OT Creuu-
anncrtute:

3R84=P (Bux dur. 1)

Mosuuuna |PedepenteH |HaseaHue
HOMep

(1) 4G1127=1.9 MpeneH kanak (cvB)

(2) 4G1127=12 MpepeH kanak (po3os)

(3] 4G1127=5.9 MpeneH kanak (cBetnocuH)

(4] 4G1127=5.12 |[lpepeH kanak (He6ecHOCUH)

5) 4G1127 MpepeH kanak (TbMHOCUB)

(6) 4D34 OnakoBKa C OTOE/HM YacTu 3a NeHonIacTos

Kanbd (6yToHN)

5 Ynorpeba

Ako nsgenueto ce cbxpaHsiBa npu Hucka Temnepartypa (-10 °C po +10 °C)

CTyAEHOTO XMAPAaBIMYHO Macio MOXe [a AoBefe [0 NPOMEHN BbB QYHKL-

voHupareto. o Bpeme Ha W3MON3BAHETO HA W3LAENNETO XWMAPABINYHOTO

Macrio ce 3arpsisa OTHOBO.

» CrbHeTe v pasrbHeTe cTaBaTta HAKOJIKO MbTW, 3a Aa Ce 3arpee Xuapasi-
MYHOTO Macno.

5.1 NMpepeH kKanak

MpepHusAT kanak MoXe Aa ce cBans 3a CMsiHa.

> VIHCTpyKuuMWTE Ce OTHACAT 3a cnefHata ¢purypa: Bux éur. 2.

1) OrBoperTe kanaka c MOMOLLTA HA TbM NPeAMET OT JOoMHUsA npope3 @.
Kato antepHatviBa KanakbT MOXe [la Ce MOBAUrHE C HOKbLT OT CTPaHUYHUS
pu6 .

2) Casanete oTBOpeHMs Kanak oT mpoTe3Hara KojieHHa cTasa @.

— KanakbT e cBasieH 1 Moxe aa 6bae CMeHeH.

3) [ocTaBete HoBUSA Kanak. Mpu ToBa ce yBepeTe, Ye WMNKUTE Ce NOCTaBAT
npaBUIHO BbPXy oTBOpUTE 3a Tax @.

— KanakbT e noctaBeH npaBuHo.

149



5.2 NMpeBknouBaHe mexay ¢pa3a Ha ctoex u pasa Ha pasmax

* B kpas Ha ¢asarta Ha CTOeX CbMNPOTUBNEHWETO Ha CrbBaHe BbB ¢asarta
Ha CTOeX ocurypsisa CTa6l/IJ'IHO, pa3rbHaTo KONgHO U npenoTeparsaBa He-
BONHO crbBaHe. Crep, kato KpakbT 6bae ocBoboAeH OT HaTtoBapBaHeTo
1 3aMaxHe Hanpen, npote3Hata KoJieHHa CTaBa NpeBkK/ilo4YBa KbM CbMNpo-
TUBNEHNETO Ha CrbBaHe B MaxoBaTta 4)336.

* Crep kato NpoTE3HOTO KOMSIHO Ce pa3rbHe B MaxoBara ¢asa, ce akTuB-
npa CbenpoTnUBIEHNETO Ha CrbBaHe BbB ¢a3aTa Ha CTOoeX.

° C'bnpOTVIBﬂeHI/IeTO Ha CrbBaHe BbB ¢a3aTa Ha CTOoeX npepoteBparaBa He-
XenaHo CrbBaHe Ha npoTesHaTa KoNeHHa cTaBsa.

BHUMAHMUE! Bbp3ute, cunHu ABNXEHUs MoraT AeaKTuBMpar cbnpo-
TUBNIEHMETO Ha CrbBaHe BbB ¢a3aTta Ha cToex. 3aToBa cna3BaiTe pa-
AEHUTE NOo-A0/Y UHCTPYKLUU U N3BsArsanTe NOCOUEHUTE ABUXEHUS.

> VIHCTpyKuuWTE Ce OTHACAT 3a cnefHata ¢purypa: Bux éur. 7.

1) Wasbarsarite cMIHO CTbNBaHe BbpxXy NpefHarta 4acT Ha CTbnanoTto, ocob-
€HO NMpW pasrbHaT NpoTe3eH Kpak, ¥ NocneABallo CrbBaHe Ha KOMSHOTO
(Hanp. Ha pbb6a Ha 6opatop) @.

2) He npaBeTe 6bp3n, CUNHW Kpaykn Hanpen, Winm CKokose, W nsbsrsamnte
CUSIHO pa3rbBaHe Ha TasobeppeHarta 4acT Npu CTbMBaHe Ha neTa C Aup-
€KTHO CrbBaHe Ha KONsHOTO @.

3) W3bsirsante xoaeHe Hasaf, C HaToBapBaHe BbpXy NpefHarta 4acT Ha npo-
TE3HOTO CTbMNaNo NPU e4HOBPEMEHHO CrbBaHe Ha KONSHOTO @.

5.3 anonssaHe Ha 6noKupoBKaTa

®dDyHKuus 3a GnokupaHe

OnacHOCT 0T HapaHsiBaHe MopaAyn HEBOSIHO aKTUBMPAHE UK feaKTuBupaHe

Ha dyHKuMATa 3a BnokupaHe

» [lposepsiBaiiTe panu craBata GyHKLMOHMPA MPABUSIHO Clef, BCAKO aK-
TUBMPaHe UNn feakTuBupaHe Ha BGrokupoBskara.

» BHumaanTte neHonnactoBuaT kanbd 1 061ekNoTo fa He MoraT Aa akTu-
BMpaT bnokunposkara.

UHOOPMALUMA

[Mpu xopmeHe c akTuBMpaHa 6710KMpPOBKA Ca Bb3MOXHMW LUyMOBE Mnopanmn
nydTta Mexay orpaHu4eHMeTo 3a eKCTeH3ns u 6nokupawms wndt. Bnokup-
oBKaTa MOXe Aa ce ocBo6OAM CaMo H4pes aKTMBHO 3adeiicTBaHe Ha ByToHa
3a JeaKkTuBMpaHe.
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AKTHBUpaHe Ha GnoknpoBKarta
> 3aynotpeba B MOKpa 30Ha (Hamp. Ayl 1 niayBaHe) 1 3a CBOGOAEH CTOeX
akTMBMpanTe 610KMpoOBKaTa.
> VIHCTpyKuuWTE Ce OTHACAT 3a cnefHata ¢urypa: Bux éur. 3
1) Harosaperte npotesara 3a KosieHHa CTaBa U i pasrbHeTe [0 ynop.
2) HatucHete npesktoyBatens, 3a Aa aktusupare 6rnokvposkata @.
— CBBET: HatucHete npeskniouBatens B MapkupaHata obnact @,
KOETO U3UCKBA MUHMUMAaTHA Cufia Npu 06CNyXBaHETO.
— bBnoknposkata e akTnBupaHa.

JeakTuBupaHe Ha 6N10KMpoOBKaTa
> 3a HopMasHO xofeHe AeakTueupante 6r1okuposkara.
> WHcTpykumute ce oTHacaT 3a cnegHata ¢urypa: Bux our. 3
1) HaroBapeTe npoTte3ara 3a KofieHHa CTaBa U 5 pasrbHeTe A0 ynop.
2) HarucHete npesktoyBatens, 3a Aa aktusupare 61okuposkara ©.
— CBDBET: HatucHerte npeskntousatens B mapkupaHata obnact @,
KOETO M3NCKBa MVHMMasIHA cuna npu o6cnyxsaHeTo.
— BnokupoBkara e feakTvBMpaHa.

5.4 Usnon3BaHe Ha BenocuneaeH pexum

XopeHe BbB BenocuneaeH pexumm

OnacHocT oT HapaHsiBaHe Mopaau JMMNCBALLO GIEKCUOHHO CbNPOTUBAEHNE

BbB dasarta Ha CToex Npu BenocuneaeH pexmnm

» Cnep BCSKO M3MNon3BaHe Ha BENOCUNESHWS PexXuM NpeBKloyBanTe
OTHOBO KbM CTaHOAPTEH PEXUM.

» Cnep npeBk/ioyYBaHeTo NpoBepsiBaiNTe BHUMATENHO AaSiM CTaHAAPTHUST
pexuM e aKTUBUPaH.

AKTUBUpaHe Ha BENIOCUNEAHUS PeXUM

> 3a kapaHe Ha Benocunes 1 nopobHa ABurarenHa akTMBHOCT aKTUBUpa-
1Te BeNIOCUNEAHUS PEXMM.

> VIHCTpyKuuWTE Ce OTHACAT 3a cnefHata ¢urypa: Bux éur. 4

» MNHOOPMALLUA: AKTUBMPAHETO Ha BeNOCUNeaHUsA Pexum aeakTu-
BUpPa CTaHAAPTHUS PeXUM U PIEKCMOHHOTO CbMPOTUB/IEHME BbB
¢dazara Ha cToex.
AKTMBMpalTE BENOCUNEAHUS PEXUM Ype3 CUMIHO HaTUCKaHe HaBbTpe Ha
npesknioyBatens @.

— CBBET: HatucHere npesknoysatens B mapkupaHara obnact @,
KOETO M3UCKBa MUHMUMa/HA cunia npu 06CnyXBaHeTo.
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— Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa 3a BenocuneneH pexuM npeskoysare-
NST 32 HOPMASTHOTO XOAEHE JIEKO U3MbKBA.
— BenocunegHusT pexum ce aktuempa.

J[leakTMBMpPaHe Ha BEIOCUNEAHUS PEXUM
> [leakTuBupaiiTe BENOCUNELHNS PEXUM 32 HOPMASTHO XOAEHE.
> WHcTpykumute ce oTHacAT 3a cnefHara ¢urypa: Bux our. 4
» MHOOPMALMNSA: AKTUBMPAHETO Ha CTaHAAPTHUS PEXUM AEeaKTUB-
upa BenocuneaHusi PeXXum U aKTUBUPA €KCTEH3UOHHOTO CbNPOTU-
BfieHUe BbB ¢pa3aTa Ha CTOEX.
[eaktuBnpaiite BENOCUMNELHNS PEXUM Ype3 CUIHO HaTUCKaHe HaBbTpe
Ha npeBktoyBatens @.
— CBBET: HatucHete npeskniouBatens B MapkupaHata obnact @,
KOETO U3MCKBA MUHMUMAaHA CUia nMpu 06CNyXBaHETO.
— Ypes HatuckaHe Ha GyToHa 32 HOPMAHO XOA4EHEe MPEeBKI0YBATENNAT
3a BENOCUMNEeeH PexXuM NIeKo U3MbKea.
— BenocunesHuaT pexum e AeakTuBupaH.

5.5 Usnon3BaHe BbB BOAa
Mpeaun nsnonseaHeTo BbE BOAa

YKA3AHME! AktuBupainte 6n1o0KupoBKaTa U BeloCUneaHusi pexmm,
npeau aa usnossBarte U3AeNNETO BbB BOAA, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe no-
BpeAa Ha uspenmeTo.

> WHcTpykumute ce oTHacAT 3a cnefHara ¢urypa: Bux our. 5

1) AktuBupaiite 6nokupoBkarta @.

2) [onbaHUTENHO aKkTUBUpAWTE BENOCUNESHUS PexuM @.

— Wzpenveto moxe pa ce nsnonssa BbB Boaa ©.

Cnep, nsnon3saHeTo BbB BOAA

> WHcTpykumute ce oTHacAT 3a cnegHara ¢urypa: Bux our. 6
1) [eakrtvBupaliite BenocunesHuns pexum @.

2) Cnep ToBa feakTuBupaiiTe 610KMpoBKaTa @.

— W3penneto oTHOBO MOXe Aa ce M3nonssa HopMasHo @.

5.6 MounucreaHe

W3nckBaHus 3a No4ncTBaLLM CPEACTBA U Ae3NHPEKTAHTH
¢ bes pastBoputenu

e besxnop

* bes ¢ocoatn
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MouncTBaHe c BoAa u canyH

> Heob6xoaumu maTepuanu m MHCTPYMEHTH: 2 MUKPOOUGBLPHU KbpMU,
canyH ¢ HeyTpanHo pH (Hanp. Derma Clean 453H10), yewmsHa Boga

1) Mpu nekun 3ambpcsiBaHuA (Hanp. ManKu OTNaraHus). HasnaxHeTe
MrkpodubbpHa Kbpna c BoAa.

2) Mpwu cunHu 3ambpcsiBaHUs (Hanp. yNopuTH OTIaraHus): HaBnaxHeTe
MrKpodunbbpHa Kbpna CbC canyH ¢ HeyTpanHo pH 1 Boaa.

3) [louuncrtete nspenmeto ¢ HaBnaxHeHaTa Kbpna.

4) TopcyweTe n3nenneTo cbe cyxara MukpodubbpHa Kbpna.

5) OcraBeTe U3AENMETO Aa U3CBXHE HA Bb3AyX.

MouncrTBaHe cnep KOHTaKT CbC COJMieHa Bopaa

YKA3AHMUE! OtcTpaHeTe KpucTanuTte Ha CONTa OT NpoTe3aTta 3a Kose-

HHa cTaBa, 3a ia NpeAoTBpaTUTE KOPO3Ms.

> Heob6xoaumu matepuanu M UHCTPYMEHTU: 2 MUKPOPUOBPHU Kbpnu,
ToMna YelIMsiHa BOAa

1) AkTuBMpaiiTe BeNOCUNEAHNUS PEXUM.

2) [loToneTe cTaBaTa U3LSO B TOM/A YelIMsiHA BOAA U S CMbHETe U pasrbH-

eTe HAKOMKO MbTU.

— AKO ocTaHaT mosenHanu Kpuctanu: msbbpluete rm BHUMATENHO C
MukpodubbpHa kbpna. [NoToneTe oTHOBO cTaBaTa BbB BOAA U S U3M-
nakHerte.

MN3BapeTe ctaBata oT Bojata U s oTueaeTe.

Mscywerte nobpe ¢ MukpodubbpHa Kbpna.

MpoBepete ¢pyHKUMATa Ha cTaBaTa (crbBaHe, pa3rbBaHe, 6oKMpaHe).
[eaktnsrpanTte BesloCUNEAHNS PEXUM.

Cnep, makcumansa ynotpeba B coneHa Boga (1 yac/peH 3a MaKCUMyMm
14 pHU/roaMHA) Bb3NOXKETE MPOBEPKA OT CNEeLUaNncTu.

K E ENE)

|

Ae3nHdekuusa Ha usgenmetro
> Heob6xoaumu matepuanu M UHCTPYMEHTU: 2 MUKPOPUEBLPHU Kbpnu,
[e3MHGEKTAHT Ha BOAHA OCHOBA

1) HaenaxHeTte egHa MukpodubbpHA Kbpra ¢ Ae3NHPEKTaHT.
2) [esunHdekuvpaite N3penmeto C HaBnaxHeHaTa Kbpna.

3) [MMopacyweTe n3nenneTto cbe cyxata MukpodubbpHa Kbpna.
4) OcraBeTe U3AENMETO Aa U3CbXHE HA Bb3AyX.

6 MopppbXxka
» Ha Bcekm 12 meceua: Bb3naraiite U3BbPLUBAHE Ha TEXHUYECKO 0BCyX-
BaHe OT CMeunanncTu.
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7 I3xBbpnsiHe KaTo oTnagbk

He wusxsbpnsinte nsgenuetro ¢ 6utoBute otnagbun. HenpaBunHoto u3xse-
bpsHE MPUYMHABA BPeAM Ha OKonHata cpeaa v Ha 3apaseTo. CnasBaiite
npeanucaHnsaTa Ha MEeCTHUTEe BAAcCTW OTHOCHO BPbBLLAHETO, CbOWpPaAHETo
N3XBbPISHETO.

8 TexHnuYecku paHHn

3R84=P

Bpb3Ka, npokcumanHa ApanTtop ¢ nupamuga
Bpb3ka, gucrtanHa [mm] 30

bron Ha crbBaHe Ha KonsiHoTo [°] 145

O6wo terno [r] 1217

O6wa BucounHa [mm] 231

CTpykTypHa BucouuHa [mm] 216,5

CreneH Ha NOABUXHOCT 3,4

JAonyctumo TenecHo terno [kr] 25 — 60
1 Genel Tiirkge

Son giincelleme tarihi: 2026-04-23

» Uriinti kullanmadan énce bu dokiimani dikkatle okuyun ve giivenlik bil-
gilerine uyun.

» Uzmanin size Grlinin glvenli kullanimi hakkinda bilgi vermesini saglay-
n.

» Uriinle ilgili herhangi bir sorunuz varsa veya sorun yasiyorsaniz uzman
personelle iletisime gecin.

» Urinle ilgili ciddi durumlari, 6zellikle de saglik durumunun kétiilesmesi
ile ilgili olarak treticinize ve Ulkenizdeki yetkili makamlara bildirin.

» Bu dokimani saklayin.
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2 Giivenlige iligkin bilgiler
DIKKAT! Yaralanma tehlikesi ve iiriinde hasar tehlikesi

>
>

vV vV VVvVY

vy

>
>

Mekanik hasari énlemek igin Griinti dikkatli bir sekilde tasiyin.

Urtinlerin kullanim kilavuzlarindaki @riin kombinasyonlari ile ilgili éngéri-
lenleri dikkate alin.

Uriiniin maksimum kullanim dmriinii (bkz. Sayfa 157) dikkate alin.
Uriintin kullanim kosullarina uyun (bkz. Sayfa 155).

Uriini misaade edilmeyen ortam kosullarina maruz birakmayin (bkz.
Sayfa 156).

Urtinii her kullanimdan 6nce hasarlara karsi ve kullanilabilir olmasi baki-
mindan kontrol ediniz.

Hasarli oldugunda veya diizglin calistigindan emin olmadiginizda trind
kullanmayin. Uriniin iiretici veya yetkili servis tarafindan kontrol edilmesi-
ni, onarilmasini veya degistiriimesini saglayin.

Uriind agik ates, kor ve diger 1st kaynaklarindan uzak tutun.

Etkinlik sirasinda driin 1sinabilir. Uriiniin sicak parcalarina temas etme-
yin.

Calisma sekli degisiklikleri meydana geldiginde, Grinin sogumasi igin
etkinlikleri azaltin.

Calisma sekli degisikliklerinde riintin dretici firma veya yetkili servis
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

Sikisma tehlikesini 6nlemek igin, eklem mekanizmasinin icine elinizi sok-
mayin.

Yag kaybi durumunda Grlinl kullanmaya devam etmeyin ve onariimasini
saglayin.

Uriin, sadece tek bir kisi tarafindan kullanim igin tasarlanmistir ve bagka
kisiler tarafindan tekrar kullanilamaz.

Bakim talimatlarini (bkz. Sayfa 161) dikkate alin.

Temizlik ve bakim talimatlarini dikkate alin (bkz. Sayfa 160).

3 Kullanim Amaci

3.1 Kullanim kosullan

Mdisaade edilen viicut agirigi: 25 - 60 kg

Uriin, asagida belirtilenler icin dnerilir:

Mobilite derecesi 3: Sinirsiz dis mekan ytrlyiicisl
Mobilite derecesi 4: Son derece ylksek gerekliliklere sahip sinirsiz dig
mekan ylrlylicusl
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3.2 Cevre sartlan

Depolanmasi ve tasinmasi

¢ Depolama sicakligi: -20 °C ile +60 °C arasi
¢ Bagil nem orani: % 20 ile % 90 arasi
¢ Mekanik titresim veya darbe yok

Asir asinmayl ve muhtemel hasarlari énlemek amaciyla islaklik/kimyasal
maddeler/kati maddeler ile temas eden UrlinG temizleyin (bkz. Sayfa 160).

Uygun cevre sartlari

e Sicaklik alani: -10 °C ila +45 °C arasi
¢ Bagil hava nem orani: %20 ila %90 arasi

¢ Sabunlu su ile temas (6rnegin dus alirken)

e Teriletemas

¢ Tath suya/klorlu suya daldirma (6rnegin yiizme havuzunda):
- Maksimum daldirma derinligi 2 m

¢ Dusuk tuz oranina sahip tuzlu suya daldirma (14 gin/yil, 1 saat/gin):
- Mdsaade edilen tuz orani: Maks. %3,5 (6rnegin okyanuslar)
- Yuzme havuzunda maksimum daldirma derinligi: 1 m
- Tuzlu suda maksimum daldirma derinligi: 0,5 m

¢ Toz, ugan kum parcaciklar ile temas (6rnegin deniz kenarinda yurU-
mek)

¢ Tuzlu, yogusan hava ile temas (6rnegin 40 °C buharli saunada)

¢ UVisinlarina karsi dayanikli

Uygun olmayan cevre sartlan

¢ Sivi baglayici partikillerle temas (6rnegin talk pudrasi)

¢ Cok fazla kum ve tozla temas (6rnegin kazi yapmak, kumda diz ¢ok-
mek, santiye isleri)

¢ Asitlerle temas

« idrarile temas

¢ Cok yuksek tuz oranina sahip tuzlu suya dalma
¢ Tozorani: > % 3,5 (6rnegin tuzlu su banyosu, 6li deniz)

e Cozlcu madde, klor ve fosfat iceren temizlik maddeleri ve dezenfeksi-
yon maddeleri

e Yiksek su basinci (6rnegin dalmak, suya atlamak)
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3.3 Kullanim 6mrii
Bu protez bileseni ISO 10328 uyarinca Uretici tarafindan ylikleme bakimin-
dan kontrol edilmistir. Maksimum kullanim émri 5 yildir.

4 Aksesuarlar

Asagida belirtilen uyum pargalari, uzman personelden ilave olarak siparis
edilebilir:

3R84=P (bkz. Sek. 1)

Konum Tanim etiketi | Tanim

(1) 4G1127=1.9 | On kapak (gri)

[5) 4G1127=12 On kapak (pembe)

[3) 4G1127=5.9 | On kapak (agik mavi)

(4] 4G1127=5.12 | On kapak (Azur mavisi)

(5) 4G1127 On kapak (koyu gri)

(6] 4D34 Kozmetik kaplama igin tekli parca paketi
(dokunmatik dugmeler)

5 Kullanim

Uriin diistik sicaklikta (-10 °C ila +10 °C arasi) depolandigi takdirde, soguk
hidrolik yagi galisma sekli degisikliklerine yol agabilir. Uriiniin kullanimi
sirasinda hidrolik yagi tekrar isinir.

» Yagi isitmak icin protez eklemi birkag kez bikiin ve uzatin.

5.1 On kapak

Degisim icin 6n kapak cikarilabilir.

> Sunulan talimatlar, belirtilen resim ile ilgilidir: bkz. Sek. 2

1) Kapag, kit bir nesne ile alt girintiden agin @.
Kapak, alternatif olarak parmak tirnagi ile yan kenardan yukari kaldirilabi-
lir @.

2) Acik kapagi cekerek protez diz ekleminden ¢ikarin @.

— Kapak ¢ikariimistir ve degistirilebilir.

3) Yeni kapagdi takin. Pimlerin, pim deliklerine dogru bir sekilde takilmasina
dikkat edin @.

— Kapak dogru bir sekilde takilmistir.
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5.2 Durus fazi ile salinim fazi arasinda gecis

* Durus asamasi sonunda durus asamasi bikme direnci, protez dizin sag-
lam bir sekilde diz durmasini saglar ve yanlislikla bikilmesini énler.
Bacak yiiksiiz duruma geldikten ve 6ne dogru sallandiktan sonra, protez
diz eklemi savurma asamasi bikme direncine gecer.

e Protez diz eklemi savurma asamasinda diiz duruma geldigi anda durus
asamasi bikme direnci etkinlestirilir.

* Durus asamasi bikme direnci, protez diz ekleminin istem disi bikilmesi-
ni 6nler.

DIKKAT! Hizli, sert hareketler durus agsamasi biikme direncini devre
disi birakabilir. Bu nedenle, asagida sunulan talimatlan dikkate alin
ve belirtilen hareketlerden kacinin.

> Sunulan talimatlar, belirtilen resim ile ilgilidir: bkz. Sek. 7

1) Ozellikle protez bacak uzatiimis ve ardindan protez diz bikiildiginde, 6n
ayak Uzerine sert bir sekilde basmaktan kacinin (6rnegin bir kaldirm tasi
kenarinda) @.

2) Kuvvetli ve hizli bir sekilde ileri dogru adim atmayin veya atlamayin ve
protez diz biikili durumdayken topugun yere temasi sirasinda kalcayi ani
bir sekilde diiz duruma getirmeyin @.

3) Protez diz bukulmis durumdayken protez 6n ayagi yik bindirilmis halde
geriye dogru yirimekten kaginin @.

5.3 Kilidin kullanilmasi

/\ DIKKAT

Kilitleme fonksiyonu

Kilitteme fonksiyonunun yanlislkla etkinlestiriimesi veya devre disi birakil-

masi nedeniyle yaralanma tehlikesi

» Kilidi her defasinda etkinlestirdikten veya devre disi biraktiktan sonra
protez eklemin islevini hatasiz yerine getirip getirmedigini kontrol edin.

» Kozmetik kaplamanin ve kiyafetlerin kilidi tetiklememelerine dikkat edin.

Kilit etkin durumdayken yirime sirasinda, eksansiyon dayanagi ile kilit pimi
arasindaki bosluktan dolayi sesler ¢ikabilir. Kilit, sadece devre digI birakma
dugmesine aktif bir sekilde basilarak ¢ozilebilir.
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Kilidin etkinlestirilmesi

Kilidi, 1slak alanlarda kullanim (6rnegin dus alma veya ylizme) ve de rahat
ayakta durmak icin etkinlestirin.
Sunulan talimatlar, belirtilen resim ile ilgilidir: bkz. Sek. 3
Protez diz eklemine yuk bindirin ve dayanma yerine kadar uzatin.
Kilidi etkinlestirmek icin saltere basin @.

— IPUCU: Saltere isaretli alanda @ basilmasi gok az kuvvet gerektirir.
Kilit etkindir.

Kilidin devre digi birakilmasi

Normal ylrtme igin olan kilidi devre disi birakin.
Sunulan talimatlar, belirtilen resim ile ilgilidir: bkz. Sek. 3
Protez diz eklemine yiik bindirin ve dayanma yerine kadar uzatin.
Kilidi etkinlestirmek icin saltere basin ©.
— IPUCU: Saltere isaretli alanda @ basilmasi gok az kuvvet gerektirir.
Kilit devre disidir.

5.4 Bisiklet modunun kullanimi

Bisiklet modunda yiiriime

Bisiklet modunda durus asamasi fleksiyon direnci olmasinda yaralanma
tehlikesi

» Bisiklet modunu her defasinda kullandiktan sonra tekrar standart moda

» Her gecisten sonra standart modunun etkinlestirilmis olup olmadigini

gegin.

kontrol edin.

Bisiklet modunun etkinlestirilmesi

>

>
>

Bisiklet kullanmak ve benzer hareket akislari igin bisiklet modunu etkinle-
stirin.
Sunulan talimatlar, belirtilen resim ile ilgilidir: bkz. Sek. 4
BiLGi: Bisiklet modu etkinlestirildiginde, standart mod ve durus
asamasi fleksiyon direnci devre disi birakilir.
Bisiklet modunu, salteri kuvvetli bir sekilde bastirarak etkinlestirin @.
— IPUCU: Saltere isaretli alanda @ basilmasi gok az kuvvet gerektirir.
— Bisiklet modu salterine basildiktan sonra normal ylriime igin olan
salter biraz 6ne ¢ikar.
Bisiklet modu etkinlestirilmistir.
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Bisiklet modunun devre disi birakilmasi
> Normal ylirime icin bisiklet modunu devre digi birakin.
> Sunulan talimatlar, belirtilen resim ile ilgilidir: bkz. Sek. 4
» BILGI: Standart mod etkinlestirildiginde, bisiklet modu devre disi
birakilir ve durug ekstansiyon direnci etkinlestirilir.
Bisiklet modunu, salteri kuvvetli bir sekilde bastirarak devre disi birakin
©.
— IPUCU: Saltere isaretli alanda @ basilmasi gok az kuvvet gerektirir.
— Normal yirime salterine basildiktan sonra bisiklet modu salteri
biraz 6ne cikar.
— Bisiklet modu devre disi birakilmistir.

5.5 Suda kullanim
Suda kullanim 6ncesi

DUYURU! Olasi iiriin hasarlarini 6nlemek amaciyla iiriinii kullanma-
dan once kilidi ve bisiklet modunu etkinlestirin.

> Sunulan talimatlar, belirtilen resim ile ilgilidir: bkz. Sek. 5
1) Kilidi etkinlestirin @.

2) Ayrica bisiklet modunu etkinlestirin @.

— Uriin suda kullanilabilir @.

Suda kullanim sonrasi

> Sunulan talimatlar, belirtilen resim ile ilgilidir: bkz. $ek. 6
1) Bisiklet modunu devre digi birakin @.

2) Ardindan kilidi devre disi birakin @.

— Uriin, tekrar normal bir sekilde kullanilabilir @.

5.6 Temizleme

Temizleme maddesi veya dezenfeksiyon maddesi ile ilgili gereklilik-
ler

¢ Cozlcl madde icermez

¢ Kloricermez

¢ Fosfat icermez

Su ve sabun ile temizlenmesi

> Gerekli malzemeler ve aletler: 2 Mikrofiber bez, pH nétr sabun (6rne-
gin Derma Clean 453H10), musluk suyu

1) Hafif kirlenmeler icin (6rnegin kiiciik birikintiler): Mikrofiber bezi su
ile nemlendirin.

2) Asin kirlenmeler icin (6rnegin kurumus birikintiler): Mikrofiber bezi
pH notr sabun ve su ile nemlendirin.



3) Uriinti nemlendirilmis bez ile temizleyin.
4) Uriint kuru bir mikrofiber bezle kurulayin.
5) Uriint kendiliginden kuramaya birakin.

Tuzlu suyla temastan sonra temizlik

DUYURU! Korozyonu énlemek icin protez diz eklemini tuz kristallerin-
den arindirin.
> Gerekli malzemeler ve aletler: 2 adet mikrofiber bez, ilik musluk suyu
1) Bisiklet modunu etkinlestirin.
2) Protez ekleminin tamamini ik musluk suyuna daldirin ve protez eklemini
bircok kez biikin ve uzatin.
— Kristaller tutunmaya devam ettigi takdirde: Bir mikrofiber bez ile dik-
katli bir sekilde silin. Protez eklemini yeniden suya daldirin ve duru-
layin.

3) Protez eklemi sudan cikarin ve siiziilmeye birakin.

4) Bir mikrofiber bez ile iyice kurulayin.

5) Protez ekleminin ¢alismasini kontrol edin (bikme, uzatma, kilitteme).

6) Bisiklet modunu devre disi birakin.

— Tuzlu suda maksimum kullanim siresi gectikten sonra (en fazla

14 giin/yil sayisinda 1 saat/giin) uzman personel tarafindan kontrol
edilmelidir.

Uriiniin dezenfekte edilmesi
> Gerekli malzemeler ve aletler: 2 adet mikrofiber bez, su bazli dezen-
feksiyon maddesi

1) Mikrofiber bezi dezenfeksiyon maddesi ile nemlendirin.
2) Uriini nemlendirilmis bez ile dezenfekte edin.

3) Uriint kuru bir mikrofiber bezle kurulayin.

4) Uriint kendiliginden kuramaya birakin.

6 Bakim

» Her 12 ayda bir: Uzman personel tarafindan bakim yapilmasini saglayin.

7 Imha etme

Urtinii evsel gopler ile imha etmeyin. Usuliine uygun olmayan imhja sekli cev-
reye ve sagliga zarar verir. lade, toplama ve imha ile ilgili yerel kurumlarin
kurallarini dikkate alin.
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8 Teknik veriler

3R84=P

Baglanti, proksimal Ayar gekirdegi
Baglanti, distal [mm] 30

Diz biikme acisi [°] 145

Toplam agirlik [g] 1217

Toplam yiikseklik [mm] 231

Montaj yiiksekligi [mm] 216,5

Mobilite derecesi 3,4

Miisaade edilen viicut agirhigi [kg] 25 — 60

1levika EMnvika

>

>

>

>

NMAHPO®OPIEZ

Hpepopnvia teAevtaiag evnuépwong: 2026-04-23

MeAeTroTE TIPOOEKTIKA TO TAPOV £yypado Tpwv amd tn ¥XeAon Ttou
TIPOIOVTOG Kal TIPpooEETe TG uTodei&elg aodaleiac.

Evnuepwbeite amod 1o TtEXVIKO TIPOOWTIKS yla TNV aopain Xpron tou
TIPOIOVTOG,.

AmievBuvBeite 0TO TEXVIKO TIPOOWTIKS AV €XETE EPWTAOELG OXETIKA HE
TO TIPOIOV 1| TipoKUPoLV TIPOPAAHATA.

Evnpepvete Tov KataokevaoTh kal Tov appddio dopéa Tng Xwpag
oag yla kaBe coPapd ocupPdv oe oxéon pe TO TIPOIOV, 1BiWG OF TiE-
pinmtwon emdeivwong tng katdotaong tng vyeiag.

®duld&te 1o TIapdv Eyypado.

2 NMAnpodopieg tov adpopoiv Tnv achdaisia

MPOZOXH! Kivduvog tpavpatiopo kat Kivduvog mpokAnong Cnpiov
OTO TIPOIOV

>
>
>
>
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Na xelpiCeote 10 TIPOIdV pE TIPOCOXN, YA va amopUYETE TIG UNYXAVIKEG
KATATIOVATELG,

MpooéEte TG podiaypadéq yia Toug cuvduaopo UG TIPOIGVTWY TIoL ava-
dEépovtal oTig 0dnyieg XPRONG TWV TIPOIOVTWV.

Aappdvete uvmddn 1 péylotn Oudpkela Cwnhg Tou Tpoidvtog (BA.
oelida 164).

Xpnotpototeite 10 TPOIOV olpdwva pe TIG avadepOUeVES OUVONKEG
xpriong tou (BA. oeAida 163).
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Mnv adrivete 10 TPOidv ekTEBELUEVO O AKATAMNNAEG TIEPLBAANOVTIKEG
ouvOnkeg (BA. oehida 163).

ENéyxete mipv and kdBe xpron av To TPoidv PTopei va xpnotporotnOei
Kal av uTtapyouv CnpiEG.

Mnv xpnolpotoleite 1o Tpoidv, av €xel utootel Cnuiég 1y Oev eiote
BéPRatot Ot Aettoupyel owotd. Avabéote TNV ETILOKELN N TNV QVTIKA-
TAOTAON TOU TIPOIGVTOG OTOV KATAOKELAOTH N ot efeldikevpévo epya-
oTnPLO.

Awatnpeite 10 TIPOIOGV pakpld amod yupvr pAdya, kautd onpeia kat dAleg
Tinyéq BeppotnTag.

To mpoidv evdéxetal va utepOeppavbei katd tn OSldpkela NG dpaotn-
plotnTag. Mnv ayyiCete pépn tou TPOIdVTOG TIoU €X0UV UTIEPBEPAVOEL.
2e TEPIMTWON AEITOUPYIKWV HETABOA®YV, TEPLOPIOTE OAEG TIG OpAOTN-
PLOTNTEG, YIA VA KPUWOEL TO TIPOIOV.

2e TEPIMTWON AEITOUPYIKWV HETABOA®Y, avabéote Tov €Aeyxo TOu
TIPOIOVTOG OTOV KATAOKEVAOTH 1| O€ £EELOIKEVEVO EPYATTHPLO.

Mnv midvete Tov pnxaviopo tng apbpwong, yla va anodpUyeTe Tov Kivou-
vo Ttayidgvong péoa oe avto.

2e mepimtwon Slappong Aadio, diakdPte TN XPAON TOU TIPOIOVTOG Kal
$povTioTE yla TNV ETILOKEUR TOU.

To mpoidv mpoopiCetat povo yia xprAon amd €va ATopo Hovo, amayo-
peleTaL N £TIAVA)PNOLHOTIOINGCT) TOU O AANO ATOpO.

Tnpeite TG 0dnyieg ouvvtipnong (BA. oeAida 170).

Tnpeite TG 0dnyieq kabapiopol kat ppovtidag (BA. oehida 169).

3 Evdedeypévn xpnon

3.1 ZuvOnkeg XpRong

Emutpenopevo owpatikd Bapog: 25 - 60 kg

To mpoidv ouviotdral yia TiG €§AG TEPLTITWOELG:

Babuog kwvntikdtntag 3: ATopa pe ameploploTn KnTikotnta oe e§wTe-
pLKOUG XWPOUG

Babpog kivntikdtnTag 4: ATOpa HE ATEPLOPLOTN KWVNTIKOTNTA Ot e§wTe-
pLKoUG XWpoug Kal pe Wiaitepa uPnAég analtioelg

3.2 MepiBallovTikéG OLUVONKEG

AmoOnkevon kat petadpopa

.

.

O¢eppokpaoia anobrikevong: -20 °C €éwg+60 °C
>xeTkn vypaoia: 20 % £€wg 90 %
Xwpig pnxavikég 0ovAoeLG ) Kpadaopoug
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NAHPO®OPIEZ

KaBapiCete 1o Tpoidv petd amd emnadn pe vypaoia/ XnUIkEG ovoieg/ ote-
peég UAeg, yia va amodlyete v avénuévn ¢Bopd kar Tnuiég (BA.
oelida 169).

ETiitpemopeveg epIBalAovTIKEG CUVONKEG

*  E0pog Beppokpaciag: -10 °C éwg +45 °C

e 2xeTikn vypaoia: 20 % €wg 90 %

¢ Emnadn pe oamouvoévepo (T.x. Katd To viouc)

¢ Emadn pe dpwrta

¢ BU0Bwon og YAUKO i YAwpPLwpEVO vePOS (T.X. O€ Tiaiva):
- péyioto Bdbog kataduong 2 m

* BU0Bwon oe Balacowd vepd pe xapnAn TEPLEKTIKOTNTA Ot aAdTL
(14 npépec/étog, 1 wpa/nuépa):
- ETUTPETIOHEVN TIEPLEKTIKOTNTA Ot AAdTL: WG 3,5 % (T.X. wKeavoi)
- péyiwoto BAbog kataduong oe tioiva: 1 m
- péywoto Pabog kataduong otn Bdlacoa: 0,5 m

¢ Emnadn pe okovn, agpodeptn ppo (T.x. POAta otnv appoudid)

e Emadni pe oupmukvwpévo aépa pe OuykEvIpwon alatol (m.x. ot
odouva 40 °C)

¢ AvBekTIKO OTNV UTIEPL®WON aKTVOBOAIa

AxkataAAnAeg teptBalAoOVTIKEG OUVONKEG

¢ Emnadn pe owpartidia ov deopevouy vypa (T.X. TahK)

¢ Emadn pe mMoAAR appo kat okovn (m.X. okapipo, yovatiopa oe Appo,
epyaocieq oe epyoTtdELo)

¢ Emnadn pe oféa

¢ Emnadn pe obpa

e EpPUBion oe alpupd vepd pe TIOAD LPNAR TIEPLEKTIKOTNTA O AAATL

¢ MMepiektikdmnta oe aldt: > 3,5 % (m.x. ahatodxo Aouvtpd, Nekpd
©dlaocoa)

¢ Méoa kabaplopol kat amoAbpavong pe SLaAVTIKEG OUTiEG, XAWPLO Kal
dwodopikd dhata

*  YnAn mieon vepoO (11.x. kataduoelg, AAa oTo vepo)

3.3 Awapkela {wng

AuTd 10 TIPoBETIKS EAPTNHA €xeL UTIOPANOEL aTId TOV KATAOKEVAOTH O€ JOKI-
pég katamoévnong katd 1o 1SO 10328. H péylotn Sidpkela (wng avépxeTal
oe 5 €.

164



4 Mpo60Oetog eEOoTALONOG
Mropeite va {ntAoete and 1o TeXVIKO TIPOOWTIKS va oag Tapayyeilet ta
mapakdtw eEaptipara:

3R84=P (BA. ewk. 1)

Ztoixeio Kwdwkog Mepypadn
(1) 4G1127=1.9 UTIPOOTIVO KAAUHpA (YKPL)
(2) 4G1127=12 umpoaotivo Kahuppa (pol)
(3] 4G1127=5.9 | pmpootvo KaAuppa (yarddo)
(4] 4G1127=5.12 |pmpooTtivé kdAvppa (yarddlo tov ovpavol)
5] 4G1127 UTIPOOTIVO KAAUHpA (OKOVUPO YKPL)
(6] 4D34 2€T HEHOVWHEVWV QVTAAAKTIKWOV yia adpw-
On emévouon (KoupTia)
5 Xpon

NAHPO®OPIEZ

Av 10 TIpoidv amobnkeletal oe xapnAn Beppokpaoia (-10 °C éwg +10 °C),

T0 KpUO LOPAVAIKG AAdL pTIOPEl va TIPOKAAEDEL AELTOUPYIKEG HETAPBOAEG,.

Katd tn xprion tou poidvtog, to udpauvAikd Addi Beppaivetal ava.

» Auyiote Kal TeviwoTe TNV ApBpwon apketég dpopég yia va (eotabei To
AGoL.

5.1 MmtpooTtivé kalvppa

To pmpooTivé kdAuppa propei va adpatpebei yia va aviikataotadei.

> Ot odnyieg adopolyv TNV mapakatw eikéva: PA. eik. 2

1) Avoifte 10 KdAuppa eKpoxAeOOVTAG TO peE €va pn alpnEd aviikeipevo
amno TV KATw eykotr @.
EvaAM\akTikd, Propeite va avaonk®oeTe TO KAAVKpA atid To TIAAL pE TO
vUxL oag @.

2) Adalpéote 10 avoixtd kAhuppa amd tnv TpobeTik Apbpwaon yovatog

— To kdAvppa adpatpédnke kal umopei va avtikataotadei.
3) TomobetAote 10 Kawolpyto kAhuppa. Ou mipol Ba mpémel va edap-
pHéoouv owotd ota avtiotoya avoiypata @.
— To KAAvppa ToTtoOeTHONKE OWOTA.
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5.2 EvaAlayn petagd ¢aong otinpEng kat paong aiwpnong

e 2710 TéhoG NG daong otnplEng, n avtiotaon kapdng tng $dong otripL-
Eng e€aodaliCel 0TaBepOTNTA OTO EKTETAUEVO YOVATO KAl ATIOTPETIEL TNV
akolola kappn. MOAG to TodL amodopTiotel Kal Talaviwbei Tpog Ta
EUTIPOG, N TIPoBeTIK ApBpwon yovatog petaPaivel oe avtiotaon KAp-
¥ng g $paong awwpnong.

e MOAGg 10 TPoBeTikO yovato TeviwOel otn ¢$dAon alwpnong, evepyo-
Toleital n avtiotaon Kapyng tng dong otApLEng.

e H avrtiotaon kappng tng paong otnpLEng amnotpémnel TNV akolola KApYPn
™G MPOoBETIKAG ApBpwaong ydvarog.

MPOZOXH! Ot ypRYOpPEG, EVTOVEG KIVAOELG EVOEXETAL VA ATIEVEPYO-

TotoovY TNV avtiotaon KapPng tng dpaong otnpgng. Eivat Aowmév

OKOTIHO va aKOAOUOAOETE TIG TTAPAKATW 0dNYieg Kal va antopeVyeTe

TIG KWV OELG TtoL avadEpovtat.

> O 0dnyieg avadpépovtal otnv akohoudn eikoéva: PA. . 7

1) AmodelyeTe TO €VIOVO TIATNUA LE TO UTIPOCTIVO HEPOG TOU TIEALATOG, EL-
O1kd pe TO TIPOOETIKO TIOdL TEVIWHEVO KAl KATA TNV €TAKOAOLON KAppn
TOU YOvaTog (T.X. 0To KpdoTiedo evag TeCodpopiov) @.

2) Mnv kdvete ypriyopa, duvatd PARATA TIPOG TA EUTIPOG 1 AApATa Kal
amnopelyeTe va TEVIWVETE TIOAD TOuG Yodoug oag, otav Tatdte pe TNV
mitépva AvyiCovtag amevbeiag 1o yovato @.

3) Amoodelyete va TEEPTIATATE TIPOG TA THOW pixvovtag BAPOG OTO UTIPOOTL-
VO HEPOG TOU TIEANATOG NG TIPdBeoNG evd Ayilete o Yovato @.

5.3 Xpnon tng acpaleiag

Azrtovpyia acdpalelag

Kivduvog tpavpatiopol AMdyw akololag evepyotoinong f amevepyoroin-

ong tng Aettovpyiag aodpdielag

» EAéyxete 61l n GpBpwon Aeitouvpyei owotd kdBe dopd Tou evepyo-
Tole(Te 1) amevepyoToleite TNV aodpdiela.

» BePawwbeite 611 n akovola emadn pe TNV appwdn emévduon kal ta
pouxa dev PTopei va evepyotolioet TNV achdlela.

Katd tn Padion pe evepyotoinpévn aopdlela, pmopei va TipokAnOolv
06puPot Adyw Tou T{OYou avApeoa OTOV avaoToAéa €KTAonG KAl ToV Tiipo
MG aopdrelag. H aopdleia pmopei va AuBei, Tipokelpévou va amevepyo-
TotnOei, HOvo pe EvEPYO TIATNA TOU TIARKTPOU.
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Evepyomoinon acdaleiag
> Evepyormoijote v acddlela yia xprnon oe vypolg XWpPoug (T.X. VIoug
Kal KOAOpPNnon) kabwg kat ya xahapr opbootaocia.
> OLodnyieg avapépovtal atnv akohoudn eikoéva: PA. k. 3
1) Pi&te 10 PApog oag otnv TPoBeTIKA APBpwan yovatog Kat EKTEIVETE TNV
TIAAPWG, HEXPL TEPHA.
2) TMatAote Tov dLaKOTITN YA va EVEPYOTIOLNOETE TNV aoddlela @.
— ZYMBOYAH: To mdtnpa touv 3lakdmTn oTnv €TIONHACHEVN TIEPLO-
XN @ amaitei v eAdyiot duvatr epappoyn ddvaung KaTd Tov XeL-
PLOpO.
— H aodpdlela éxel evepyoroinOei.
Amevepyomoinon acpaleiag
> Ta kavovikr) BAdLon, amevepyoTolRoTe TNV acpdAAela.
> O 0dnyieg avadpépovtal otnv akohoudn eikova: PA. k. 3
1) Pi&te 10 BApog oag otnv TPoBeTIKA ApBpwan yovatog Kat EKTEIVETE TNV
TARPWG, HEXPL TEPHA.
2) Matfote Tov BLakATIN Yia va EVEPYOTIOLAOETE TNV aoddlela @.
— ZYMBOYAH: To mdtnpa tou S1aKo6TTn OTnV ETIONHACHEVN TIEPLO-
X1 @ amautei Tnv eAdyiot duvath epappoyn S0vapung Katd Tov xeL-
pLopod.
— H aoddhela amevepyorotOnke.

5.4 XpRon tng Asttovpyiag todnAdatouv

Badion pe T Asttovpyia modnAdtov

Kivduvog tpavpatiopold Aoyw €Mewpng avtiotaong kappng otn ¢daon

otApLENG He evepyomonpévn Tn Aettoupyia modnAdtou

» Emotpédete otnv tutikA Aettoupyia petd amd kdOe xpron ng Aet-
Toupyiag odnAdTou.

» Metd v evalhayr, eAEyETe TIPOOEKTIKA av €xel evepyoTtotnOel n TuTiL-
KN Aettoupyia.
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Evepyomoinon Asttoupyiag odnAdatouv
> Evepyomoijote n Aettoupyia modnAdtouv yia 1 modniacia kai yla
EKTENEDT TIAPOUOLWY KIVATEWV.
> OLodnyieg avapépovtal atnv akohoudn eikoéva: PA. k. 4
» MNAHPO®OPIEZ: H evepyomoinon tng Asttouvpyiag modnAdtou
ATIEVEPYOTIOLEL TNV TUTILKA AstTOoupyia Kat Tnv avrtiotaon kaudng
otn ¢daon oTipEng.
Evepyorotfote 1 Aettoupyia modnAdrtov miECovtag Pabid kat otabepd
Tov dakom @.
— ZYMBOYAH: To mdtnpa touv SlakdmTn oTnv €TONHACHEVN TIEPLO-
X1 @ amattel Tnv eAdyiot duvath epappoyn S0vapng Katd Tov xeL-
PLOWO.
— Av matnBei o diakdémng yia ™ Asttoupyia TodNAATOL 0 JLAKOTITNG
yta tnv kavovikn Badion mpoeEExel ehadppwg.
— H Aettoupyia modnAdrou evepyototndnke.

Amevepyomoinon Asttovpyiag modnAatov
> AmevepyotolnoTe T AetTovpyia TodNAATOU yla TNV Kavovikr Badion.
> O 0dnyieg avadpépovtal otnv akohoudn eikova: PA. k. 4
» MNAHPO®OPIEZ: H evepyomoinon tng TuTIKAG ActTtoupyiag ame-
vepyoTioLel T Asttovpyia TodNAATOU KAl EVEPYOTIOLEL TNV avtioTta-
on éktaong Tng $aong oTAPLENG.
Amevepyotiotote t Aettoupyia modnAdtov éCovtag Pabid kal otabe-
pa 1o dakomtn @.
— ZYMBOYAH: Matriote Tov 3LaKOTITN OTNV ETULONUACHEVN TIEPLOXA
@, xabwg ota onueia avtd amnarteitat n eAdxlot duvatn edpappo-
yr) 80vapung Kata Tov XELPLOUO.
— Av matnBei o dlakdTING yla TNV Kavovikr BAdlon o SlakomIng yla
™ Aettoupyia odnAdtouv Tipoe&éxel eEhadpwe.
— H Aettoupyia modnAdtou amevepyototiOnke.

5.5 XpRon péoa oto vepo

Mpw amnoé tn XxpAon péoa oTo vepod

EIAOMOIHZH! Mpw XPNOLHOTIOLOETE TO TIPOIOV HETA OTO VEPO, EVEP-
yomowjote TNV acpaleia kat tn Asttovpyia rodnAartov, yia va ano-
doyeTe TNV MPOKANON {NULWV OTO TIPOIOV.

> Ouodnyieg avapépovtal atnv akohoudn eikoéva: PA. eik. 5

1) Evepyototiote Tnv aodpdleia @.

2) EmumAéov, evepyorotiote TN Aetrtoupyia modnAdtouv @.

— To mpoidv pmopei va xpnotporoinbei oto vepd ©.
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Meta tn Xxprion péoa oto vepd

> Ot odnyieg avadépovtal otnv akdrovdn eikéva: PA. eik. 6
1) Amevepyomolrote tn Aettovpyia odnAdTou @.

2) 31n OuVEXELQ, ATIEVEPYOTIOLROTE TNV acddlela @.

— To mpoidv pmopei va xpnotpotioindei Eava kavovikd ©.
5.6 Ka@apiopog

MpodiaypadéEq yia kabaploTika Kat AmoAVHAVTIKA

*  Xwpig dlalteqg

*  Xwpig xYAwplo

*  Xwpig pwodopika

Ka®aplopnég pe oamoivi Kat vepo
> AmartobOpeva VAka kat epyaleia: 2 mavid pe HIKPOIVEG, OATIOUVL HE
oudétepo pH (m1.x. Derma Clean 4563H10), vepd Bplong
1) Ta shadpla Bpopd (T.X. TEPLOPLOREVEG eTUKAOIOELS): Alappéte
éva mavi pe pIKPOIveg pe vepo.
2) la évtovn Bpopia (T.X. emipoveg emikadioelg): AlaPpé€te éva mavi
He Hikpolveg pe vepod Kal oatolvt pe oudEtepo pH.
3) Kabapiote 10 TPOidV e TO Bpeypévo Ttavi.
4) Z1eyvwoTe TO TIPOIOV OKOUTHIOVTAG TO He €va OTEYVO Tavi PE PLKPOIVEG.
5) Adnote 10 TPOIdV va oTeEYVWOEL GUOIKA.
Ka®apiopég peta anoé emadn pe aApupo vepo
EIAOMOIHZH! Adaipéote Toug KpuoTtdlloug alatiob anod tnv poOe-
TIKR GpOpwon yovatog ya va anopvyete th StaBpwon.
> AmartobOpeva vAkka kat gpyaleia: 2 mavid pe pikpoiveg, Ceotd vepd
Bpoong
1) Evepyomoifiote tn Aettoupyia TtodnAdtou.
2) Bubiote v apbpwon MARpwg o (eatd vepd Ppliong kat AvyioTe Kal Te-
VIWOTE TNV APKETEC POPEG.
— Av ol kpOotaMot dev EekOANAvVE, ATIOHAKPUVETE TOUG TIPOOEKTIKA
Tpifovtag pe éva mavi pe pikpoiveg. Bubiote tnv dpBpwon &ava
010 vePd Kat EETTAUVETE Tnv.

3) BydMte v dpBpwon aro 1o vepd kat abioTe TNV va OTEYVWDOEL.

4) Z1eYv(OTE KAAA TO TIPOIOV OKOUTICOVTAG TO HE €va TIavi HE HIKPOIVEG.
5) EAéyEte Tn Aettoupyia tng apbpwong (kapygn, éktaon, achdlela).

6) Amevepyotolnote T Aettovpyia TodnAdTou.
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— Metd 1n péylotn emutpemopevn  xpnon oe  Bahacowd  vepd
(1 wpa/nuépa yua éwg kat 14 npépeg/€tog) n Apbpwon TpEmel va
eleyxOei amod TeEXVIKO TIPOOWTIKS.

ATtoAbpavon TpoiovTog

> Amartovpeva VAka kat gpyaleia: 2 mavid pe pikpoiveg, amolupavt-
KO pe Baon To vepd

1) AwaPpé€te éva mavi pe PIKPOIVES He ATIOAVHAVTIKO.

2) AmoAupdvete To TIPOIOV He TO BPEYUEVO TIAVI.

3) Z1eyvWOoTE TO TIPOIOV OKOUTLCOVTAG TO HE €va OTEYVO TIAVi PHE PLKPOTVEG.
4) Adnote T0 TPOIGV va OTEYVWOEL GUTIKA.

6 ZuvtApnon

» Ka6e 12 piveg: AvabéoTe Tn ouvtpNnon Og TEXVIKO TIPOOWTILKO.

7 Atéppudn

To Tpoidv dev TIPETIEL VA amoppimTeTal pe Ta oKlakd amnoppippara. H aka-
TAMNAN amnoppupn €xel apvnTIKEG eTOPATELG OTO TIEPLBANOV Kal TNV LYEIQ.
Aappdvete vrodn Tig SLATALELG TWV APHADLWY TOTIKWV APXWV Yla TNV ATto-
Kopldn, Tn cuAoyn kat T dtdbeon amoPAfTWY.

8 Texvika otolxeia

3R84=P

Eyyo0g o0vdeson PuBpiotikog mu-
privag

Antw o0vdeon [mm] 30

Fwvia kapPng yoévarog [°] 145

ZuvoAké Bapog [g] 1217

ZuvoAk6 Yo [mm] 231

“Ygog cuvapporéynong [mm] 216,5

Babuog KivnTikotnTag 3,4

ETiitpemopevo ocwpatiko Bapog [kgl 25 — 60

1 O6wasn nudpopmauus Pycckuii

[ara nocnepxeit aktyanusauum: 2026-04-23

170



» XpaHuTe faHHbI AOKYMEHT.

Mepep, ncnonb3oBaHem U3nenus cnemyeT BHUMATENIbHO NPOYECTb AaH-
HbI JOKYMEHT U coblioaaTh ykasaHus no TexHuke 6e3onacHocTy.
O6patutech K KBaNMGULMPOBAHHOMY MEpPCOHaNy Al MONyYeHUs WH-
CTpyKTaxa kacarefibHo 6e30MacHOro 1 HafleXHOro UCMoJib30BaHNs n3-
nenus.

Ecnu y Bac Bo3HMKAM Npo6nembl MAU BOMPOCHI KacaTeslbHO U3Aenus,
obpatlarnTech K KBanMpULMPOBAHHOMY NEPCOHaNY.

O KaxAoM CEpPbe3HOM MPOUCLLIECTBUN, CBA3AHHOM C U3LENEM, B YacT-
HOCTW 06 YXyALIEHWU COCTOSIHWS 3[0POBbs, coobLLaiTe NMPOU3BOAUTE-
JI10 M KOMMETEHTHbIM OpraHaMm Ballieil CTpaHbl.

2 BaxHas gns 6e3onacHocTti uHpopmauus

BHUMAHME OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUS U ONAaCHOCTb NOBPEXAeHUs

nsaenus

» OG6paluatbes ¢ nspenmem 6epexHo, YTobbl n3bexarb MexaHU4ecKkux no-
BPEeXAEHUN.

» Cobniopaiite ykasaHus OTHOCWUTENIbHO COBMECTUMOCTW, MPUBEAEHHbIE
B PYKOBOZCTBAX MO MPUMEHEHUIO COOTBETCTBYIOLLVX U3LENNNA.

»  YyuTbiBaTh MaKCMManbHbIN CPOK CryX6bl n3genus (cm. ctp. 173).

» Cobniopatb ycnosus aKcnayatauuv nsgenus (cm. ctp. 172).

» He ncnonb3osatb n3genne B HEAOMYCTUMbIX YCIOBUSAX (CM. cTp. 172).

» [lepepn kaxapiM NpUMeHeHVeM U3penve crefyeT NpoBepsiTb Ha NPUrof-
HOCTb K 3KCMlyataluu 1 noBpexaeHus.

» He ucnonb3osath U3genne, eCnn OHO MNOBPEXAEHO WU, BO3MOXHO, pa-
6oTaeT HenpasunbHo. OTNpaBNUTb N3aee NPOU3BOAUTENIO UMK B CrELy-
anM31POBaHHYI0 MACTEPCKYIO /1S MPOBEPKU, PEMOHTA MU 3aMEHbI.

»  XpaHuTb U3aenune BOANN OT OTKPLITOrO OTHsl, Xapa W APYrux UCTOYHUKOB
MHTEHCUBHOTIO TEMIOBOIO U3My4eHNs.

» Bo Bpewms paboTbl U3penvie MoxXeT HarpesaTbcs. He npukacatbcs K rops-
YUM HacTAM n3genus.

» [lpy BO3HUKHOBEHWUN M3MEHEHUI B paboTe nspenns HeobxoAUMO yMeHb-
LWNTb 06beM ABUXKEHWI, YTOObLI U3AENNe MO0 OCTbITb.

» OrtnpaBuTb M3genve NPOU3BOAMTENIO WM B CMELWANU3NPOBaHHYl0 Ma-
CTepCKylo AJi1si NPOBEPKN U3AENUs Ha NPeAMeT USMEHEHUs ero GpyHKLMOo-
HasbHbIX XapaKTePUCTUK.

» Bo Bpems npumeHeHus 3anpeliaetcs 6patbcsi 3a usgenue B obnactu

LWapHMPHOro mexaHn3ma Bo nabexaHune 3awemneHus.
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» B cnydae yreuku macna cnefyet npekpatuTb WCMONb30BaHWE U3Lenus
1 COaTb €0 B PEMOHT.

» W3penve npepHasHavyeHo N8 MCMONb30BAHUA TONMbKO OAHWM MaLMeEH-
TOM, 3anpellaeTcs nepejasatb €ro ApyruM uuam Ais NoBTOPHOro npu-
MEHEHWS.

» CobniopaTb  MHCTPYKUMM MO TEXHUYECKOMY  OBCHyXWBaHWIO  (CM.
ctp. 178).

» CnepoBatb ykasaHusiM N0 04UCTKE U yxody (cm. cTp. 177).

3 Ucnonb3oBaHMe NO Ha3HA4YEHUIO

3.1 YcnoBus aKkcnayatauum

* [onyctumbin Bec Tena: 25-60 Kr

M3penve pekomeHaoBaHoO ans:

° nauneHToB C ypoBHeM akKTUBHOCTU 3: nauneHTbl C HeorpaHU4eHHbIMU
BO3MOXHOCTAMU nepenBuxeHnsa BO BHELLHEM MUpe

° nauneHToB C YypOBHEM aKTUBHOCTU 4. nauneHTbl C HeorpaHu4eHHbIMU
BO3MOXHOCTAMU nepenBunXxeHns BO BHELWWHEM MUpPe faXe Npu noBblleH-
HbIX Harpyskax

3.2 YcnoBus npuMmeHeHus uspenus

XpaHeHue 1 TpaHCNOPTUPOBKA

¢ Temnepatypa xpaHeHusi: ot -20 °C po +60 °C

¢ OrtHocutenbHas BnaxHocTb: ot 20 % 10 90 %

¢ OrcytcTBrE MeEXaHUYecKoW BUBpauuv unm yonapos

Bo usbexaHue NoBpexaeHuin U NPexneBPEMEHHOro M3HOCa MPOBOAUTH
OYMCTKY M3AENNS NOCNe ero KOHTakTa C Biaron/xmMukatamu/TeepasiMu Be-
wectBamu (cm. ctp. 177).

JonycTumbie yCNoBUsi NPUMEHEHUS U3Lenus

¢ TemnepaTypHbii AnanasoH: ot -10 °C po +45 °C

¢ OrtHocuTenbHas BNaxHoCTb Bodgyxa: oT 20 % 10 90 %

e KOHTaKT C MblfIbHOV BOAON (HanpuMep, Npu NpUHATUW ayLia)

*  KoHTakT c notom

e T[lorpyxeHvie B MpecHyl/xnopupoBaHHylo Bogy (Hanpumep B Gaccei-
He):
- MakcumanbHas rnybvHa norpyxeHusi 2 M
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JlonycTumMbie yCNOBUSi NPUMEHEHUS U3Aenus

* [lorpyxeHue B coneHyio Bofy C HU3KUM cofepxaHuem conv (14 aHeit
B roa, 1 yac B aeHb):
- [Jonyctumoe copepxaHue conu: makc. 3,5 % (Hanpumep, B okea-
Hax)
- MakcumansHas rnybuHa norpyxeHus, B 6accenHe: 1 m
- MakcumanbHas rny6uHa norpyxenus, B mope: 0,5 m

e KOHTaKT C Mblfiblo, HAHOCHBIM MECKOM (Hanpumep, BO BPEMs NPOrysiku
no Mopto)

e KoHTaKT c conecopepxaliymM KOHAEHCUPYIOLWMMCS BO34yXOM (Hanpw-
Mep, B napoBoii cayHe npwu Temnepartype 40 °C)

*  YCTOM4YMBOCTb K yNbTPadUONETOBOMY U3Ny4EHNIO

HeAOﬂycTMMble ycnoeusi npuMeHeHUus uspgenus

*  KoHTakT cyvactMuamu, CBS3bIBAKOLMMU XWMAKOCTM (Hanpumep, Tanb-
KOM)

¢ KoHTaKT ¢ 60/bLWMM KOMHECTBOM Mecka U Nbinu (Hanpumep, Npy 3aka-
MbIBAHWW, CTOSI HA KONIEHSIX B MECKE, Ha CTPOMMIIOLLAAKE)

¢ KOHTaKT C Kucnoramu

¢ KoHTakT c Mo4on

* [lorpyxeHune B coneHyto BOAy C BbICOKMM COAEpXaHWeM conu
* CopepxaHue conu: > 3,5 % (Hanpumep, consiHas BaHHa, MepTBoe Mo-
pe)

*  Yucrawme v ges3vHduUMpyOLWME CPEeACTBa, CoAepXallime pacTBopute-
u, xnop un docoar

*  Bbicokoe paBneHune Bogabl (Hanpumep, Npw HbIPSHUKW, NPbKKax B BOAY)

3.3 Cpok cnyx6bl

[aHHbIi KOMNOHEHT 6biN NPOBEPEH MPOW3BOAUTENIEM COFMMACHO CTaHAapTy
ISO 10328 Ha ycTon4mBocTb K Harpyskam. MakcumarbHbiii Cpok CryX6bl co-
craenseT 5 ner.

4 Komnnekrtywuiue
Cne,u.ylou.l.me MoAynn MOXHO AONONHUTENIbHO 3aKa3aTb y cneunanncros:

3R84=P (cm. puc. 1)

Mo3unuusa Upentnuduka- | HammeHoBaHue

TOp
(1) 4G1127=1.9 MepepHsis kpbiwka (cepas)
(2] 4G1127=12 MepepHss kpbiwka (pososas)
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3R84=P (cm. puc. 1)
Mo3uuusa UpeHTuduka- | HammeHoBaHue
TOp

(3] 4G1127=5.9 MepepnHsis Kpbiwka (cBetno-ronybas)

(4] 4G1127=5.12 |[llepeaHssa KpbllKa (SPKO-CUHAS)

(5) 4G1127 MepenHss kpbiwka (TeMHO-cepas)

(6) 4D34 KoMnnekT 3anacHbIx Yactew asa neHornna-

CcTOBOrO Yexna (KHOMKK)

5 dkcnnyaTtauus

Ecnu uspenune xpanutca npu Huskoit Temnepatype (ot -10 °C po +10 °C),

XONOAHOE FMAPABINYECKOE MACIO MOXET Bbi3BaTh (GyHKLMOHAbHbIE U3Me-

HeHus. Bo Bpems ucnonb3oBaHus Uspenvsi ruapasBnnyeckoe Macsio cHoBa

Harpesaercs.

» Heckonbko pa3 CorHyTb v BbIMPSIMUTL y3en npotesa, 4Tobbl HarpeTb Ma-
cno.

5.1 NMepepHss KpblliKa
MepenHiolo KPbILLKY MOXHO CHSATb [1t 3aMEHbI.
> VIHCTPYKLMM OTHOCSTCS K CIefyloLEeMy PUCYHKY: CM. pucC. 2
1) OTKpbITb KPBILLKY, BCTABMB TYMON NPEAMET B HUXHIOK BbleMKy @.
B kayecTBe anbTepHaTNBbl KPbILLKY MOXHO NoAAeTb HorTem c6oky @.
2) OTKpbITYO KPbILLKY CHSATb C KOJIEHHOTO y3/1a npoTesa @.
— KpblliKa cHATa 1 MOXeT BbiTb 3aMeHeHa.
3) Hapetb HoOBYyIO KpbILWKY. Y6eauTbes, YTO Landbl NPaBuibHO YCTAHOBEHbI
B otBEpCTUS Anst uand @.
— KpblllKa ycTaHOBNEHa NPaBUIIbHO.

5.2 MepeknioyeHne mexpay ¢asoi onopbl U pa3on nepeHoca

* B koHue ¢dasbl onopbl conpoTuieHne nsruby B pase onopbl obecrneyn-
BaeT yCTOMYMBOE BbINPsSIMIEHVE KONleHa U npefoTBpallaeT HenpegHame-
peHHoe crubaHue. Kak TofbKO HOra pasrpyxaeTcsi U HauMHaeT ABuKe-
Hve Brnepep, KONEHHbIN y3en npotesa MepekioyaeTcsl Ha ConpoTuene-
Hue crubaHuio B pase nepeHoca.

*  Kak Tonbko KOneHHbIN y3en npoTesa BbiTArMBaeTcs B pase nepeHoca, ak-
TUBUPYETCSA ConpoTuBaeHne crubanuio B pase onopsl.

* ConpotuBneHune crubaHuio B dpase onopbl NpeaoTBpallaeT HenpegHame-
peHHoe crubaHue KONEeHHOro y3na npoTesa.
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BHWUMAHME BbicTpbie, XXeCTKHUe ABUXEHUS MOTYT leaKTUBUPOBATb CO-
npotusneHue crubanuio B pase onopsl. oatomy cneayer cobnopatb
MHCTPYKLUU 1 n3beratb yKasaHHbIX ABUKEHUMN.

> VIHCTPYKLMM OTHOCATCS K ClefyloLeMy PUCYHKY: CM. puc. 7

1) W3Gerarite XecTKoW MOCTAHOBKW MNepeaHEero oTAaena CTofbl, 0COBEHHO
Npw BbITAHYTON NPOTE3MPOBAHHOW HOre 1 nocneaytoLlem crubadnm Kone-
Ha (Hanpumep Ha Gopatope) @.

2) He penaiite GbICTPbIX, PE3KMX LLIATOB BNEPEL, U HE NpbIranTe, a Takxe n3-
GeraiTte CUALHOrO BbITArMBaHWS Geapa npu HacTynmaHuW Ha MsTKy C no-
cnefyloWwmM HEMeIeHHbIM crubaHunem koneHa @.

3) Wsberaite xoab6bl Hasapn, c HAarpy3koil Ha MepPeAHIo 4acTb CTOMbl NMpU
0fHOBPEMEHHOM crnbaHuu KoneHa @.

5.3 Ucnonb3oBaHue 610KMPOBKUN

DyHKLUA GNOKUPOBKMU

OnacHocTb TpaBMUPOBaHWS BCNeACTBUE HenpegHaMepeHHOro BKYeHWs

WY OTKIIOYEHUS GYHKLUM BIOKMPOBKM

» [locne Kaxpoi akTMBauuMu Unu AeakTneauum G6rIoKMPOBKY CrieayeT npo-
BepATb y3en npotesa Ha npeameT ero 6e30TkasHoln paboTsl.

» Cneautb 3a TeM, 4T06bl GIOKMPOBKA HE BKMOYWUNACH BCNEACTBUE KOH-
TakTa C NeHONNacToBbIM YEXSIOM U OAEXA0MN.

Mpu xoab6e c akTMBMPOBaHHON GNOKMPOBKOM MOTYT BO3HMKATb LUYMbl, Bbl-
3BaHHbIE 3a30POM MEXZy OrpaHuuuTenem pasrnbaHus 1 CTOMOPHbLIM WTU-
ToM. Bn0oKMpOBKYy MOXHO CHSITb TOSIbKO @aKTUBHbLIM HaXaTWem KHOMKW Aeak-
TMBaLMU.

AKTUBaLUSA GNOKMPOBKHU

> AxTuBMpoBaTb GIOKMPOBKY A8 NMPUMEHEHWs B BoAe (Hanpumep, B ylie
WM BO BPEMS MnnaBaHus), aTakke Afs paccnabneHus B MofoXeHUu
cTos.

> WHcTpyKumm oTHoCSTCS K CnepyiolemMy pUcyHKy: cM. puc. 3

1) HarpysuTb KofieHHbIN y3en NpoTesa 1 pa3orHyTb ero Ao ynopa.

2) Haxartb nepekntoyarens Ans akTneaLun 610KMPoBku @.

— COBET: ans Haxartus nepeknoyatens B oTMe4YeHHon obnactv @
Tpebyetcs MUHUMaNbHOE ycunue.
— bBnokuposka akTvBMpoBaHa.
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[DeakTuBauusa 6N1o0KMpoBKM

> [1nsa o6bl4HOMN X066kl 6NIOKMPOBKY CnefyeT eakTMBMPOBaTh.
> VIHCTPYKLMW OTHOCATCS K CrefyioLieMy pUCYHKY: CM. puc. 3

1) HarpysuTb KofieHHbI y3en NpoTesa 1 pas3orHyTb ero Ao ynopa.
2) Haxartb nepekntoyarens Ans akTneaLun 610KMPOBKY @.

— COBET: ans Haxatvsi nepeksoyartens B oTMedeHHoi obnactn @
TpebyeTcs MUHUManbHOE ycunue.
— bBnoknposka geakTBupoBaHa.

5.4 Ucnonb3oBaHue BeIOCUNEAHOro pexuma

Xopb6a B BeNloCMNEAHOM pexume

Puck nony4eHus TpaBmbl 13-3a OTCYTCTBUSI CONPOTUBNEHNS CrMbaHuio B da-

3€ Onopbl B BENIOCUMNESHOM PEXMME

» T[locne Kaxporo MCMonb30BaHUsS BENOCUMEAHOrO pexuma crnepyet ne-
peksioyaTbCcsl 06paTHO B CTAHAAPTHBIN PEXUM.

» [locne nepek/lo4eHNsi OCTOPOXHO MPOBEPUTb, BKIKYUICH N CTaH-
[apTHbI PEXUM.

AKTUBaLUS BENOCUNEAHOro peXxuma

> AKTMBMPOBATbL BESIOCUMEAHbIA PEXUM AJIS €3bl HA BEJIOCUMNEAE U BbIMNOJ-
HEHUS aHaNOTUYHbIX ABUXEHNN.

> WHcTpyKumm oTHOCATCS K CneayioleMy pucyHky: cM. puc. 4

» UHPOPMALLUSA: B pesynbtate aKTUBaLUKN BeIOCMNEAHOrO pexu-

Ma A,eaKTUBUPYETCS CTaHAAPTHBIN PEXUM U CONPOTUB/IEHNe cruba-
Huio B ¢pase onopbl.

AKTUBUpPOBATbL BEJIOCUMEAHbIV PEXUM FMYGOKUM U CUIIbHBIM HaXaTuem Ha
nepeksnoyarens @.
— COBET: gns Haxatvsi nepekstodarens B oTMedeHHoi obnactu @
TpebyeTcs MUHUMaNbHOE ycunue.
— [pu Haxatun Ha nepekntoyaTens Ans BENOCUNEAHOTO pexuma ne-
pekntoyarenb ans 06bI4HON X04b6bI Crierka BblAensieTcs.
— BenocunegHsiii pexvum akTMBUPOBaH.
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JeaKTneauus BeIOCUNEAHOro peXxuma
> [leakTMBMpPOBaTb BENOCUMNEAHbIN PEXUM AN 06bIYHON XOAbObI.
> WHcTpyKumm oTHocATCS K cnepyiolemMy pUcyHKy: cM. puc. 4
» MHOOPMALMSA: B pesynbrate aKTMBaLUM CTaHAAPTHOrO pexuma
AeaKTUBUPYETCSl BEJIOCUMEAHbI PeXUM U CONPOTUB/IEHME pasru-
6aHuio B pase onopbl.
[eakTuBrpoBaTh BEOCUMNEAHbIN PEXUM FTyBOKMM U CUBbHBIM HaxaTuem
Ha nepeknto4atens @.
— COBET: ans Haxatusi nepeksoyartens B oTMedeHHoi obnactn @
TpebyeTcs MUHUManbHOE ycunue.
— [Npun Haxatun Ha nepekntoyatenb A5 06bI4HON XoAb6bI Nepeksoya-
Tenb AN BEJIOCUMNELHOro pexuma cierka Bblaensiercs.
— BenocunepHsiit pexum geakTMB1poBaH.

5.5 Ncnonb3oBaHue B Boae
Mepen ncnonbzoBaHuem B BOAE

YBEAOMJIEHUE Bo uz6exaHne noBpexaeHus akTuBUpoBaTb 610Ku-
POBKY U BeNnocuneaHbiii peXUM nepej UCNonb3oBaHNEM Usaenus B
Boge.

> VIHCTPYKLUM OTHOCATCS K CrefyioLieMy PUCYHKY: CM. puc. 5

1) AktusupoBatb 610K1POBKY @.

2) AKTMBMPOBATb BENOCUMNEAHbIN PEXWUM JOMOJHUTENLHO @,

g l/I3,u,enme MOXHO MCMOoJIb30BaTb B BOAE 9

Mocne ucnonbsoBaHus B BoAe

> WHcTpyKumm oTHocaTCS K cneayiolemMy pucyHky: cM. puc. 6
1) [eaktnBupoBatb BeNOCUNEAHbIN PEXUM @.

2) 3atem feakTMBMpoOBaTb GOKNPOBKY @.

— W3penne MoxHO cHoBa MCMOb30BaTh B 06LIYHOM pexnme @.

5.6 Ouncrka

Tpe60oBaHUs K YNCTSALLUM U Ae3UHOULMPYIOLLLUM CPeacTBam
¢ He copepxuT pacTtBoputenei

¢ He copepxuT xnopa

* He copepxut pocoatos
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Ouucrtka BOAOW C MbIJIOM

> Heobxoaumbie maTepuanbl U MHCTPYMEHTBI: 2 MUKPOPUOPOBLIE Casl-
deTkun, pH-HentpanbHoe mbino (Hanpumep, DermaClean 453H10), Bogo-
nposofHas Bopa

1) Mpu He3HauuTeNbHbIX 3arpsa3HeHusX (Hanpumep, HeGONbLWIKX OT-
JIOXKEHMSAX): CMOYUTb MUKPOPUBPOBYLO candeTky BOJON.

2) Mpu cunbHbIX 3arpsisHeHUsiX (Hanpumep, CTOMKUX OTNOXEHUSIX):
CMO4UTb MUKPOGUBPOBYIo candeTky pH-HelTpanbHbIM MbIIOM 1 BOLOW.

3) OuncTUTbL U3nenme CMOYEHHOW candpeTkom.

4) BbiTepeTb U3genue Hacyxo cyxoit MUKpobunbpoBolt candeTko.

5) [MpocywuTb n3nenve Ha Bo3ayxe.

OumncTKa nocsie KOHTaKTa C CoNeHoMn BOAOﬁ

YBEOOMJIEHUE Heo6xoanumo yaansitb KpMCTanbl CONM C KOJIGHHOro

y3na nportesa, YTo6bl NPeAoTBPaTUTL KOPPO3MIO.

> HeoGxoaumbie MaTepuanbl U UHCTPYMEHTBI: 2 candetkn U3 MUKPO-
$ubpbl, ropsiyas BoAonpoBoaHas Boja

1) AKTMBMPOBATL BENIOCUMEAHbI PEXUM.

2) [lonHocTblo NOrpy3nTh y3en NpoTesa B TEMaylo BOAONPOBOAHYIO BOAY, He-
CKOJIbKO pa3 COrHyTb U PasorHyTh.

— Ecnu kpuctannbl octanuce, akkypatHo NpoTepeTb UX candeTkon us
Mukpodubpsl. CHOBa MOrpy3uThb y3es npotesa B BOAY W NMPOMbITb.

3) W3Bneuyb ysen npoTesa 13 BoAbl U AaTb BOAE CTeYb.

4) TwaTtenbHO BbICYLWNTb NONOTEHLEM U3 MUKPODUGPBI.

5) [lMpoBeputb PyHKUMOHUPOBaHME y3na npotesa (crmbaHue, pasrubaHue,
610KMPOBKA).

6) [eakTuBMpOBaTb BENOCUNELHbIN PEXMM.

— [No JocTMXeHUN MakCMManbHOro BPEMEHW WCMONb30BaHUS B CONEHOMN
BoAe (1 4yac B feHb, MaKCUMyM 14 AHeN B roa) obpaluarbcs K crewuma-
NUCTam Ans NpoBepKu Uspenus.

Ae3nHdekuusa uspenus
> Heob6xopumbie MaTepuanbl U MUHCTPYMEHTbI: 2 Mukpodubposbie can-
deTku, aesnHbuLmMpyoLLee CPEACTBO Ha BOAHOW OCHOBE

1) Cmou4nTb MUKpOPMBPOBYIO candeTky Ae3nHPULMPYIOLLUM CPEACTBOM.
2) TMpopesnHouumposaTb U3geNMe CMOYEHHON candpeTkon.

3) BbiTepeTb n3aenme Hacyxo cyxon Mrkpodubposon canpeTkon.

4) TpocywuTb n3genue Ha BO3ayXxe.

6 TexHnuyeckoe obcnyXxmBaHue
» Ka)KAble 12 MecsaueB: TexHn4yeckoe oécny)KmsaHme cneunanuncrtamun.
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7 YTunusauusa

He ytunusuposatb nsgenue Bmecte ¢ 6biToBbIMKU OTXOAaMu. HeHagnexatuas
yTUNM3aLmns MoXeT HaHeCTU Bpe[, OKpyxartollei cpeae u 3a0posbio. Cobnio-
faTtb TpeboBaHUS MECTHbIX OPraHoB BRacTu No Bo3spaty, cbopy U ytunusa-
unn.

8 TexHUUECKMe XapaKTepUCTUKU

3R84=P

CoepMHeHUe B NPOKCUMManbHOMN YacTu HOctnpoBoyHas nu-
pamuaka

CoeaunHeHune B gucranbHon Yactn [mm] 30

Yron crubaHus KosieHHOro wapHupa [°] 145

O6wun Bec [r] 1217

O6was BbicoTa [Mm] 231

MoHTaxHas BbicoTa [Mm] 216,5

YpoBeHb aKTUBHOCTU 3,4

Aonyctumbiin Bec Tena [kr] 25-60
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